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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of
the Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it.
Furthermore, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has
not been registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations.
The General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102
of the Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms “treaty” and “international agreement” have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the
meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of
a party or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise have.

*
* *

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de I’ Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traité ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies aprés I’entrée en vigueur de la Charte sera, le plus tét
possible, enregistré au Secrétariat et publié par lui. De plus, aucune partie & un traité ou accord
international qui aurait df étre enregistré mais ne l'a pas été, ne pourra invoquer ledit traité
ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa résolution 97 (I), I’Assemblée générale
a adopté un réglement destiné 3 mettre en application I’Article 102 de la Charte (voir texte du
réglement, vol. 76, p. XIX).

Le terme ¢ traité » et I’expression ¢ accord international » n’ont été définis i dans la Charte
ni dans le réglement et le Secrétariat a pris comme principe de s’en tenir A la position adoptée
A cet égard par I'Etat Membre qui a présenté V'instrument A I'enregistrement, 3 savoir que pour
autant qu’il s’agit de cet Etat comme partie contractante I'instrument constitue un traité ou un
accord international au sens de I’Article 102. Il s’ensuit que l’enregistrement d’un instrument
présenté par un Etat Membre n’implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur la nature
de linstrument, le statut d’une partie ou toute autre question similaire. Le Secrétariat considere
donc que les actes qu’il pourrait étre amené & accomplir ne conférent pas & un instrument la
qualité de « traité » ou d’ « accord international » si cet instrument n’a pas déja cette qualité, et
qu’ils ne, conférent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne posséderait pas.

*
* *

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traités, etc., publiés dans
ce Recueil, ont été établies par le Secrétariat de 1’Organisation des Nations Unies.
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No. 6397

DENMARK
and

PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA

Exchange of notes eonstituting an agreement relating to
mutual exemption from taxation of residents of either
State who are temporarily staying in the other State for
educational purposes. Copenhagen, 7 and 23 Scptem-

ber 1961

Official text: English
Registered by Denmark on 29 November 1962,

DANEMARK
et

REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Echange de notes constituant une convention tendant 2
exonérer réciproquement de I’impdt les ressortissants
de I’'un des Etats qui séjournent temporairement dans
Pautre Etat a des fins éducatives. Copenhague, 7 et
23 septembre 1961

Texte officiel anglais.

Enregistré par le Danemark le 29 novembre 1962.
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No. 6397. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT! BETWEEN DENMARK AND THE PEO-
PLE’'S REPUBLIC OF CHINA RELATING TO MUTUAL
EXEMPTION FROM TAXATION OF RESIDENTS OF
EITHER STATE WHO ARE TEMPORARILY STAYING
IN THE OTHER STATE FOR EDUCATIONAL PURPOSES.
COPENHAGEN, 7 AND 23 SEPTEMBER 1961

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Copenhagen, September 7th, 1961

NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs acknowledge the receipt from the Embassy of
the People’s Republic of China of note Pun. No. 19055 of August 4th, 1961, confirm-
ing that an agreement under which Denmark and the People’s Republic of China
mutually grant exemption from taxation of residents of either State wlo are tem-
porarily staying in the other State for educational purposes should consist of the
following tenor :

1. Danish subjects residing in the People’s Republic of China for educational pur-
poses shall in the People’s Republic of China be exeimnpted from taxation on incoine which
they receive froin their home land in order to meet expenses in connection with their stay
and education or study.

2. Subjects of the People’s Republic of China residing in Demark for educational
purposes shall in Denmark be exempted from taxation on income which they receive froin
their home land in order to meet expenses in connection with their stay and education or
study.

3. The present agreement shall have effect in both countries with regard to income
derived after December 31st, 1959.

4. The present agreement may be denounced by either of the two governments
subject to 12 months’ notice. ' '

1 Came into force on 23 September 1961, with retroactive effect from 31 December 1959, by
the exchange of the said notes.
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[TraADUCTION — TRANSLATION]

Ne 6397. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UNE CON-
VENTION!® ENTRE LE DANEMARK ET LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE TENDANT A EXONERER
RECIPROQUEMENT DE L’IMPOT LES RESSORTISSANTS
DE L'UN DES ETATS QUI SEJOURNENT TEMPORAI-
REMENT DANS L’AUTRE ETAT A DES FINS EDUCA-
TIVES. COPENHAGUE, 7 ET 23 SEPTEMBRE 1961

I

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

Copenhague, le 7 septembre 1961

NOTE VERBALE

Le Ministere des affaires étrangéres accuse réception de la note n° 19 055 du
4 aoflit 1961 par laquelle ’Ambassade de laRépubli que populaire de Chine confirme
que la République populaire de Chine est disposée a conclure avec le Danemark une
Convention congue dans les termes ci-aprés et qui tendrait A exonérer réciproque-
ment de I'impdt les ressortissants de l'un des Etats qui séjournent temporairement
dans 'autre Etat a des fins éducatives :

1. Les ressortissants danois qui séjournent dans la République populaire de Chine 4
des fins éducatives sont, dans la République populaire de Chine, exonérés de I'imp6t en
ce qui concerne les sommes qu'ils regoivent de leur pays d’origine pour couvrir leurs frais
de séjour et leurs frais d’instruction ou d’étude.

2. Les ressortissants de la République populaire de Chine qui séjournent au Dane-
mark 2 des fins éducatives sont, au Danemnark, exemptés de I'imp6t en ce qui concerne les
sommes qu’ils regoivent de leur pays d’origine pour couvrir leurs frais de séjour et leurs frais
d’instruction ou d’étude.

3. La présente Convention s’appliquera dans les deux pays aux sommes regues aprés
le 31 décembre 1959.

4. La présente Convention pourra &tre dénoncée par I’un ou l'autre des Etats contrac-
tants avec un préavis de 12 mois.

1 Entrée en vigueur le 23 septembre 1961, avec effet rétroactif au 31 décembre 1959, par
I’échange desdites notes.
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If the Embassy would kindly confirm the agreement of the Government of the
People’s Republic of China to the above, this present note and the Embassy’s note
in reply thereto shall be considered as constituting the agreement envisaged.

The Embassy of the People’s Republic of China
Copenhagen

II
EMBASSY OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA

Copenhagen, September 23rd, 1961
Pun. No. 19073

The Embassy of the People’s Republic of China acknowledge the receipt from
the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Denmark of note @. P. III. j.nr. 30.
Dan. 3. of September 7th, 1961 and has the honour to inform the Ministry of Foreign
Affairs that the Embassy of the People’s Republic of China confirms that an agree-
ment under which the governments of the People’s Republic of China and the King-
dom of Denmark mutually grant exemption from taxation of residents of either state
who are temporarily staying in the other state for educational purposes should con-
sist of the following tenor : '

[See note I]

The Embassy of the People’s Republic of China confirms that the note of the
Ministry of Foreign Affairs on September 7th, 1961 and this present note in reply
to the above shall be considered as constituting the agreement envisaged.

With regards.
The Ministry of Foreign Affairs of

‘the Kingdom of Deninark
Copenhagen

No. 6397
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Si I’Ambassade a I'obligeance de confirmer que les dispositions qui précédent
rencontrent l'agrément du Gouvernement de la République populaire de Chine, la
présente note et la réponse de ’Ambassade marquant cette acceptation seront con-
sidérées comme constituant la Convention envisagée.

Ambassade de la République populaire de Chine
Copenhague

II
AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Copenhague, le 23 septembre 1961
Pun. n° 19073

L’'Ambassade de la République populaire de Cline accuse réception de la note
n° @.P. III j. nr. 30. Dan. 3. du Ministére des affaires étrangéres du Royaume du
Danemark, en date du 7 septembre 1961, et a I’honneur de porter a la connaissance
du Ministre des affaires étrangéres que ’Ambassade de la République populaire de
Chine confirme que la République populaire de Chine est disposée a conclure avec le
Royaume du Danemark une Convention congue dans les termes ci-aprés et qui ten-
drait A exonérer réciproquement de 1'impét les ressortissants de 1'un des Etats qui sé-
journent temporairement dans l'autre Etat 2 des fins éducatives :

[Voir note I}

L’'Ambassade de la République populaire de Cliine confirme que la note du Mi-
nistére des affaires étrangéres en date du 7 septembre 1961 et la présente réponse
marquant cette acceptation seront considérées comme constituant la Convention en-
visagée.

Ministére des affaires étrangéres du Royaume du Danemark
Copenhague

No 6397






No. 6398

t——

UNITED STATES OF AMERICA
and

DENMARK

Interim Agreement relating to the General Agreement on
Tariffs and Trade (with schedules). Signed at Geneva,
on 5 March 1962

Official text: English.
Registered by the United States of America on 29 November 1962.

ETATS-UNIS D’AMERIQUE
et

DANEMARK

Accord mtérimaire relatif a ’accord général sur les tarifs
douaniers ct le commerce (avec listes). Signé a Genéve,
le 5 mars 1962

Texte officiel anglats.
Enregistré par les Etats-Unis d’' Amérique le 29 novembre 1962.
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No. 6398. INTERIM AGREEMENT'! BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND DENMARK RELATING TO
THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. *
SIGNED AT GENEVA, ON 5 MARCH 1962

The Government of the United States of America and the Government of
Denmark, having carried on tariff negotiations pursuant to Article XXVIII bis? of
the General Agreement on Tariffs and Trade2 at the 1960-61 Tariff Conference of the
Contracting Parties to the General Agreement, and desiring to enter immediately
into a definitive agreement without awaiting the preparation of a Protocol embodying
the results of that Conference, agree as follows :

I

The provisions of each party’s schedule annexed hereto shall be applied by it as
if this Agreement were a Protocol of Supplementary Concessions to the General
Agreement.

1I

The CONTRACTING PARTIES are requested to exercise the same functions with
respect to the schedules annexed to this Agreement as they would exercise if these
schedules were schedules to the General Agreement.

1 Came into force on 5 March 1962, upon signature, in accordance with the provisions of
article III.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187 ; Vols. 56 to 64 ; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,
pp. 358 and 359 ; Vol. 68, p. 286 ; Vol. 70, p. 306 ; Vol. 71, p. 328 ; Vol. 76, p. 282 ; Vol. 77, p. 367 ;
Vol. 81, pp. 344 to 377 ; Vol. 90, p. 324 ; Vol. 92, p. 405 ; Vol. 104, p. 351 ; Vol. 107, p. 83 ; Vol. 117,
p. 387 ; Vol. 123, p. 303 ; Vol. 131, p. 316 ; Vol. 135, p. 336 ; Vol. 138, p. 334 ; Vol. 141, p. 382 ;
Vols. 142 to 146 ; Vol. 147, p. 159 ; Vol. 161, p. 365 ; Vol. 163, p. 375 ; Vol. 167, p. 265 ; Vol. 172,
p- 340; Vol. 173, p. 395 ; Vol. 176, p. 3; Vol. 180, p. 299 ; Vol. 183, p. 351 ; Vol. 186, p. 314 ;
Vol. 188, p. 366 ; Vol. 189, p. 360 ; Vol. 191, p. 364 ; Vol. 220, p. 154 ; Vol. 225, p. 258 ; Vol. 226,
p. 342 ; Vol. 228, p. 366 ; Vol. 230, p. 430 ; Vol. 234, p. 310 ; Vol. 243, p. 314 ; Vols. 244 to 246;
Vol. 247, p. 386 ; Vol. 248, p. 359 ; Vol. 250, p. 290 ; Vol. 253. p. 316 ; Vol. 256, p. 338 ; Vol. 257,
p. 362; Vol. 258 ; p. 384 ; Vol. 261, p. 390 ; Vol. 265, p. 328 ; Vol. 271, p. 386 ; Vol. 274, p. 322 ;
Vol. 277, p. 346 ; Vol. 278, p. 168 ; Vol. 280, p. 350 ; Vol. 281, p. 394 ; Vol. 283, p. 308 ; Vol. 285,
p.- 372 ; Vol. 287, p. 343 ; Vol. 300, p. 371 ; Vol. 306, p. 332 ; Vol. 309, p. 362 ; Vol. 317, p. 317;
Vol. 320, p. 326 ; Vol. 321, p. 244 ; Vol. 324, p. 300 ; Vol. 328, p. 290 ; Vol. 330, p. 352 ; Vol. 338,
p. 334; Vol. 344, p. 304 ; Vol. 346, p. 312; Vol. 347, p. 362 ; Vol. 349, p. 314 ; Vol. 350, p. 3;
Vol. 351, p. 380 ; Vol. 355, p. 406 ; Vol. 358, p. 256 ; Vol. 362, p. 324 ; Vol. 363, p. 402 ; Vol. 367,
p- 314 ; Vol. 373, p. 350 ; Vol. 376, p. 406 ; Vol. 377, p. 396 ; Vol. 381, p. 380 ; Vol. 382, p. 330;
Vol. 386, p. 376 ; Vol. 387, p. 330 ; Vol. 388, p. 334 ; Vol. 390, p. 348 ; Vol. 398, p. 316 ; Vol. 402,
p- 308 ; Vol. 405, p. 298 ; Vol. 411, p. 296 ; Vol. 419, p. 344 ; Vol. 421, p. 286 ; Vol. 424, p. 324 ;
Vol. 425, p. 314 ; Vol. 429, p. 268 ; Vol. 431, p. 202 ; Vol. 435; Vol. 438 ; Vol. 439 ; Vols. 440 and
441 ; Vol. 442 ; Vol. 444, and Vol. 445.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 278, p. 208.
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[TRADUCTION — TRANSLATION]

Neo 6398. ACCORD INTERIMAIRE: ENTRE LES ETATS-
UNIS D’AMERIQUE ET LE DANEMARK RELATIF A
L’ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET
LE COMMERCE: SIGNE A GENEVE LE 5 MARS 1962

Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouvernement du Danemark,
ayant procédé, lors de la Conférence tarifaire 1960-612 des Parties Contractantes a
I’Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce, & des négociations tarifaires
en conformité de 'article XXVIII bis3 de 1'’Accord général, et désireux de conclure
immédiatement un accord définitif, sans attendre I'élaboration d’un Protocole re-
prenant les résultats de ladite Conférence, conviennent :

I

Les dispositions de leurs listes respectives, annexées au présent Accord, seront
appliquées par eux au méme titre qu'un Protocole de concessions additionnelles
audit Accord général.

II

Les PARTIES CONTRACTANTES sont invitées A exercer A I'égard des listes annexées
au présent Accord les mémes attributions qu’elles exerceraient si ces listes étaient
annexées A ’Accord général.

1 Entré en vigueur le 5 mars 1962, dés la signature, conformément aux dispositions de
I'article III.

% Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 55, p. 187 ; vol. 56 & 64 ; vol. 65, p. 335 ; vol. 66,
p. 358 et 359 ; vol. 68, p. 286 ; vol. 70, p. 306; vol. 71, p. 328 ; vol. 76, p. 282 ; vol. 77, p. 367 ;
vol. 81, p. 344 4 377 ; vol. 90, p. 324 ; vol. 92, p. 405 ; vol. 104, p. 351 ; vol. 107, p. 83 ; vol. 117,
p. 387 ; vol. 123, p. 303 ; vol. 131, p. 317 ; vol. 135, p. 337 ; vol. 138, p. 335; vol. 141, p. 383,
vol. 142 4 146 ; vol. 147, p. 159 ; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265 ; vol. 172,
p. 341 ; vol. 173, p. 395 ; vol. 176, p. 3 ; vol. 180, p. 299 ; vol. 183, p. 351; vol. 186, p. 314 ;
vol. 188, p. 366 ; vol. 189, p. 361 ; vol. 191, p. 364 ; vol. 220, p. 155; vol. 225, p. 259 ; vol. 226,
p. 343 ; vol. 228, p. 367 ; vol. 230, p. 430 ; vol. 234, p. 311 ; vol. 243, p. 315 ; vol. 244 4 248 ; vol. 247,
p. 387 ; vol. 248, p. 359 ; vol. 250, p. 291 ; vol. 253, p. 316; vol. 256, p. 338 ; vol. 257, p. 363 ;
vol. 258, p. 385 ; vol. 261, p. 390 ; vol. 265, p. 329 ; vol. 271, p. 387 ; vol. 274, p. 323 ; vol. 277,
p. 346 ; vol. 278, p. 169 ; vol. 280, p. 351 ; vol. 281, p. 395 ; vol. 283, p. 309 ; vol. 285, p. 373 ;
vol. 287, p. 343 ; vol. 300, p. 371 ; vol. 306, p. 333 ; vol. 309, p. 363 ; vol. 317, p. 317 ; vol. 320,
p. 327 ; vol. 321, p. 244 ; vol. 324, p. 300 ; vol. 328, p. 291 ; vol. 330, p. 353 ; vol. 338, p. 335 ;
vol. 344, p. 305 ; vol. 346, p. 313 ; vol. 347, p. 363 ; vol. 349, p. 314 ; vol. 350, p. 3 ; vol. 351, p. 381 ;
vol. 355, p. 407 ; vol. 358, p. 257 ; vol. 362, p. 325 ; vol. 363, p. 403 ; vol. 367, p. 315 ; vol. 373,
p. 351 ; vol. 376, p. 407 ; vol. 377, p. 397 ; vol. 381, p. 381 ; vol. 382, p. 331 ; vol. 386, p. 377 ;
vol. 387, p. 331 ; vol. 388, p. 335 ; vol. 390, p. 349 ; vol. 398, p. 317 ; vol. 402, p. 309 ; vol. 405,
p. 299 ; vol. 411, p. 297 ; vol. 419, p. 345 ; vol. 421, p. 287 ; vol. 424, p. 325; vol. 425, p. 315;
vol. 429, p. 269; vol. 431, p. 203 ; vol. 435; vol. 438; vol. 439; vol. 440, et 441 ; vol, 442;
vol. 444, et vol. 445.

3 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 278, p. 209.
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III

This Agreement shall enter into force upon signature. However, the concessions
set forth in the schedule of a party shall take effect, except as otherwise provided in
such schedule, thirty days after the date on which that party has notified the other
party of its intention to put such concessions into effect.! A party which has put the
concessions set forth in its schedule into effect shall have the right to suspend or
withdraw them in whole or in part until such time as the other party gives such
notification.

v

This Agreement shall terminate at such time as a Protoco_l to the General Agree-
ment on Tariffs and Trade embodying the results of the 1960-61 Tariff Conference *
and incorporating the schedules annexed hereto enters into force.

DonE at Geneva this fifth day of March 1962.

For the Government For the Government
of the United States of America : of Denmark :
John W. Evans N. V. SKAK-NIELSEN

1 Notifications given by the United States and by Denmark on 1 June 1962, effective 1 July
1962.
2 United Nations, Treaty Series, Vols. 440 and 441, and Vol. 445.

No. 6398



1962 Nations Unies — Recueil des Traités 13

III

Le présent Accord entrera en vigueur dés sa signature. Toutefois, les concessions
reprises dans la liste d’'une Partie prendront effet, sauf indications contraires con-
tenues dans cette liste, 30 jours aprés la date a laquelle cette Partie aura notifié a
I’autre son intention de donner effet aux concessions?!. La Partie qui a mis en vigueur
les concessions de sa liste a le droit de les suspendre ou de les retirer en totalité ou en
partie jusqu’a ce que I’autre Partie ait effectué la notification prévue.

v

Le présent Accord prendra fin au moment de 'entrée en vigueur d’un Protocole
a I’Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce, reprenant les résultats des
négociations tarifaires de 1960-612 et les listes jointes au présent Accord.

Farr A Geneéve, le cinq mars mil neuf cent soixante-deux.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d’Amérique : du Danemark :
John W. Evans N. V. SKAK-NIELSEN

1 Notifications données par les Etats-Unis et par le Danemark le 1er juin 1962, pour prendre
effet le 1ef juillet 1962.
® Natious Unies, Recueil des Traités, vol. 440 et 441, et vol. 445.

Neo 6398
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA
This schedule is authentic only in the English language
Customs Territory of the United States
MosT-FAvORED-NATION TARIFF
(See general notes at the end of this Schedule)
Paragraph* Description of Products 2 Rates of Duty
B
5 All chemical elements, all chemical salts and
compounds, all medicinal preparations, and
all combinations and mixtures of any of
the foregoing obtained naturally or artifically,
and not specially provided for :
Fatty alcohols and fatty acids, sulphated,
and salts of sulphated fatty acids. 119%, ad val. 109, ad val.
28 (a) |Medicinals, when obtained, derived, or manufac-
tured in whole or in part from any of the pro-
ducts provided for in paragraph 27 or 1651,
Tariff Act of 1930 : :

Sulfaguanidine ; 3.1¢ per 1b. 2.8¢ per 1b.
sulfamerazine ; and and 22149, and 209%,
sulfamethazine ad val. ad val.

54 Sesame oil 1.75¢ per 1b. 1.5¢ per 1b.
353 Electrical apparatus, instruments (other than
laboratory), and devices, and parts thereof,
finished or unfinished, wholly or in chief value
of metal, and not specially provided for :

Therapeutic (including diagnostic), and

parts thereof v e e e 13149% ad val. | 129 ad val.
372 Textile machinery, finished or unfinished, not
specially provided for :

Beaming, warping, and slashing machinery,
and combinations of winding, beaming,
warping, and slashing machinery . 15149% ad val. | 149, ad val.

372 Machines, finished or unfinished, not specially
provided for :

Machines for manufacturing chocolate or
confectionery 119, ad val. 10%, ad val.

372 Parts, not specially provided for, wholly or in
chief value of metal or porcelain, of any article] The rate for The rate for
provided for in any item 372 of this Schedule| the article of the article of
(except forged steel grinding halls and textile] which they which  they
pins) . . ..o . ..o are parts are parts
* The word “Paragraph” refers to the respective paragraphs appearing in the Tariff Act
of 1930.

No. 6398



1962 Nations Unies — Recueil des Traités 15
Paragraph* Description of Products 1 Rates of Duty B
412 Folding rules, wholly or in chief value of wood,
and not specially provided for . 27%, ad val. 249, ad val.
412 Manufactures of wood or bark, or of which wood
or bark is the component material of chief
value, not specially provided for :
Brush backs . 159 ad val. 13% ad val.
802 Brandy and other spirits manufactured or distel-
led from grain or other materials : 95¢ per 85¢ per
Aquavit proof gal. proof gal.
808 Ginger ale, ginger beer, lemonade, soda water, _
and similar beverages containing no alcohol,
and beverages containing less than !/, of 1 per
centum of alcohol, not specially provided for] 3.5¢ per gal. 2¢ per gal.
1119 Tapestries and upholstery goods (not including
pile fabrics), in the piece or otherwise, wholly] 37.5¢ per 1b. 37.5¢ per 1b.
or in chief value of wool, weighing over4ounces| and 15%9, and 149% ad
per square yard, and valued over $2 per pound} ad val. val.
Note: The specific parts of the rates in this
item shall be subject to the note item 1102(b)
[first] in Part I of Schedule XX (Geneva-1947)
annexed to the General Agreement on Tariffs
and Trade.
1413 Boxes, composed wholly or in chief value of
paper, papier-méché, or paper board, and not
specially provided for . .. .| 15%9% ad val. 149, ad val.
1550 {c) [Mechanical pencils 40.5¢ per 36¢ per
gross and gross and
36% ad val. 329, ad val.

* The word ‘‘Paragraph” refers to the respective paragraphs appearing in the Tariff Act of

1930.

Ne 6398
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GENERAL NOTES

1! - The provisions of this Schedule are
subject to the pertinent notes appearing
at the end of Schedule XX (Geneva-1947)
annexed to the General Agreement on
Tariffs and Trade,  as' authenticated at
Geneva on October 30, 1947,

2. Subject to the provisions of this
Schedule, to and the provisions of this
Agreement, and to the provisions of section
350 (a) (4) (B) and (C) of the Tariff Act of
1930, the rates specified in the rate columnns
in this Schedule will become effective as
follows :

(@) Rates in Column A will become
initially effective on the day provided
therefor in the proclamation by the Presi-
dent of the United States?! to carry out the
provisions of this Agreement. Rates in
Column B will become initially effective in
each case upon the expiration of a full
period of one year after the 1elated rate in
Column A became initially effective. A
rate shall be considered as becoming
initially effective as indicated above even
though such rate reflects no change in rate
of duty, and notwithstanding duty on the
products or products concerned is tempora-
rily suspended. '

(b) For the purposes of subparagraph (a)
above, the phrase “full period of one year”
means a period or periods aggregating one
year exclusive of the time, after a rate be-
comes initially effective, when, by reason
of legislation of the United States or action
thereunder, a higher rate of duty is being
applied.

! Rates effective July 1, 1962. See Pro-
clamation 3468 of 30 April 1962; 27 Fed.
Reg. 4239, 4241.

No: 6398

[TraDUCTION — TRANSLATION]

NOTES GENERALES

1. Les dispositions de la présente liste
sont assujetties aux notes appropriées
figurant a la fin de la liste XX (Genéve
1947) annexée a 1I'Accord général sur les
tarifs douaniers et le commerce et authen-
tiquée & Genéve le 30 octobre 1947.

2. Sous réserve des dispositions de la
présente liste, de celles du présent Accord
et de celles de l'article 350 a 4) B) et C) du
tarif des Etats-Unis (loi de 1930), les taux
indiqués dans.les colonnes A et B de la
presente liste entreront en vigueur aux
dates suivantes :

a) Les taux de la colonne A’ entreront
originairement en vigueur a la date prévue
a cet effet dans la proclamation du Prési-
dent des Etats-Unis! portant mniise en
application des dispositions du présent
Accord. Les taux de la colonne B entreront
originairement en vigueur, dans chaque cas,
A l'expiration d’une période compléte
d’un an A compter de la date d’entrée en
vigueur initiale du taux correspondant de
la colonne A. Un -taux sera considéré
comne entrant originairement en vigueur
selon les indications qui précédent, méme
si ce taux ne représente aucune modifica-
tion des droits et méme si les droits sur le
produit ou les produits en question sont
temporairement suspendus.

b) Aux fins de l'alinéa a, 1'expression
¢ période compléte d’'un an» signifie une
période d’'un an ou plusieurs périodes re-
présentant un an au total, compte non
tenu du temps pendant lequel, aprés la
date d’entrée en vigueur initiale d'un taux,
des droits plus élevés auront été appliqués
en vertu de la législation des Etats-Unis
ou de mesures prises en application de la-
dite législation.

! Taux applicables & partir du 1er juillet
1962. Voir Proclamation 3468 du 30 avril 1962.
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DanisH TARIFF CONCESSIONS TO THE UNITED STATES

T%:gng‘:” Description of Products Iigtg‘o{“ﬁw

ex 12.06 Hops Free

ex 22.09Bl1 Bourbon whisky . Kr. 1,50
per litre

37.07 Cinematograph film Kr. 11,00

per kilo

ex 73.40 Livestock identification tags 8% a.v.

ex 76.16 Livestock identification tags 8% a.v.

ex 79.06 Livestock identification tags 5% a.v.

ex 87.01 A Diesel-propelled tractors, new and used, other than for agricultural

use—provided the weight of the tractor exceeds 1100 kilos . . . 4% a.v.

ex 88.02 Airplanes, including ltelicopters . . . . . . . . e e e e e Free

ex 88.03 Parts of aircraft, including lielicopters Free

ex 92.12 B Blank tapes for tape-recorders . . . . . . . . . e e e e e Free

Ne 6398
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No. 6399. INTERIM AGREEMENT! BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND FINLAND RELATING TO THE
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE.:?
SIGNED AT GENEVA, ON 5 MARCH 1962

The Government of the United States of America and the Government of Finland,
having carried on tariff negotiations pursuant to Article XXVIII bis3 of the General
Agreement on Tariffs and Trade ? at the 1960-61 Tariff Conference of the Contracting
Parties to the General Agreement, and desiring to enter immediately into a definitive
agreement without awaiting the preparation of a Protocol embodying the results of
that Conference, agree as follows :

I

The provisions of each party’s schedule annexed hereto shall be applied by it as
if this Agreement were a Protocol of Supplementary Concessions to the General
Agreement.

11

The CONTRACTING PARTIES are requested to exercise the same functions with
respect to the schedules annexed to this Agreement as they would exercise if these
schedules were schedules to the General Agreement.

III

This Agreement shall enter into force upon signature. However, the concessions
set forth in the schedule of a party shall take effect, except as otherwise provided in
such schedule, thirty days after the date on which that party has notified the other
party of its intention to put such concessions into effect.# A party which has put the
concessions set forth in its schedule into effect shall have the right to suspend or
withdraw them in whole or in part until such time as the other party gives such
notification.

! Came into force on 5 March 1962, upon signature, in accordance with the provisions of
article III.

2 See footnote 2, p. 10 of this volume.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 278, p. 208.

¢ Notification given by the United States on 1 June 1962, effective on 1 July 1962.
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[TRADUCTION — TRANSLATION]

Ne 6399. ACCORD INTERIMAIRE! ENTRE LES ETATS-
UNIS D’AMERIQUE ET LA FINLANDE RELATIF A
L’ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET
LE COMMERCE:? SIGNE A GENEVE, LE 5 MARS 1962

Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouvernement de la Finlande,
ayant procédé, lors de la Conférence tarifaire 1960-61 des Parties contractantes a
I’Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce 2, 4 des négociations tarifaires
en conformité de I'article XXVIIIbis® de I'Accord général, et désireux de conclure
immédiatement un accord définitif, sans attendre 1'élaboration d'un protocole re-
prenant les résultats de ladite Conférence, conviennent :

I

Les dispositions de leurs listes respectives, annexées au présent Accord, seront
appliquées par eux au méme titre qu'un protocole de concessions additionnelles
audit Accord général.

IT

Les PARTIES CONTRACTANTES sont invitées  exercer a 1'égard des listes annexées
au présent Accord les mémes attributions qu’elles exergaient si ces listes étaient
annexées i I’Accord général.

IIT

Le présent Accord entrera en vigueur dés sa signature. Toutefois, les concessions
reprises dans la liste d’'une Partie prendront effet, sauf indications contraires con-
tenues dans cette liste, 30 jours aprés la date a laquelle cette Partie aura notifié a
I'autre son intention de donner effet aux concessions. La Partie qui a mis en vigueur
les concessions de sa liste a le droit de les suspendre ou de les retirer en totalité ou en
partie jusqu’a ce que I'autre Partie ait effectué la notification prévue.

1 Entré en vigueur le 5 mars 1962, dés la signature, conformément aux dispositions de
I'article III.

2 Voir note 2, p. 11 de ce volume.

8 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 278, p. 209.

4 Notification donnée par les Etats-Unis le 1¢f juin 1962, pour prendre effet le 1 juillet '1962.
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Iv

This Agreement shall terminate at such time as a Protocol to the General Agree-
ment on Tariffs and Trade embodying the results of the 1960-61 Tariff Conference?!
and incorporating the schedules annexed hereto enters into force.

DoNE at Geneva this fifth day of March 1962.

For the Government For the Government
of the United States of America : of Finland :
John W Evans Olli KarLa

1 United Nations, Treaty Series, Vols. 440 and 441, and Vol. 445,
No. 6389
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v

Le présent Accord prendra fin au moment de I'entrée en vigueur d'un protocole
A I'Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce, reprenant les résultats des
négociations tarifaires de 1960-611 et les listes jointes au présent Accord.

FAIT 4 Genéve, le cinq mars mil neuf cent soixante-deux.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d’Amérique : de la Finlande :
John W. Evans Olli KarrLa

1 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 440 et 441, et vol. 445.
No 399
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

This schedule is authentic only in the English language

Customs Territory of the United States
MosT-FAVORED-NATION TARIFF

(See general notes at the end of this Schedule)

Rates of Duty

Paragraph® Description of Products " T 3

370 Motorboats valued not over $15,000 each . . .| 5% ad val. 49, ad val.

407 Packing boxes (empty), and packing-box shooks,
of wood, not specially provided for (not includ-|
ing sugar-box shooks) . . . . . . . . . .| 23,9% adval 1349 ad val.

710 Cheese, whether or not in original loaves :
Cheese having the eye formation charac-| 4.5¢ perlb,, 4¢ per 1b,,
teristic of the Swiss or Emmenthaler type;| but not less but not less
and Gruyére-process cheese . . . . . .| than 189 ad than 16% ad
val. val.

1402 Paper board and pulpboard, including cardboard
(but not including wallboard ; leather board
or compress leather; and except pulpboard
0.012 inch or more thick, of a kind chiefly used
as corrugating media ; pulpboard in rolls for
use in the manufacture of wallboard ; straw-
board ; solid fiber shoe board and all counter|
board ; wet-machine board; and insulating
board) not plate finished, supercalendered or
friction calendered, laminated by means of anl
adhesive substance, coated, surface stained or
dyed, lined or vatlined, embossed, printed,
decorated or ornamented in any manner, nor
cut into shapes for boxes or other articles and
not specially provided for :

Beermatboard . . . . . .. .. .. 5§%adval 4%, ad val.

Other . . . . . ... ... .... 6%%adval 5%9% ad val.

1404 All paper similar to (but not including) papers
commonly or commercially known as tissue
paper, stereotype paper, copying paper, india
or bible paper, condenser paper, carbon paper,
bibulous paper, pottery paper, or tissue paper
for waxing ; all such similar paper, colored or
uncolored, white or printed, weighing over
6 pounds and less than 10 pounds to the ream,
whether in sheets or any other form, valued
over 15 cents per pound, and not specially pro-|2.25¢ per lb. and[2¢ per lb. and
videdfor . . . . . . .. ... ... .. 6%%adval 6% ad val

* The word “Paragraph” refers to the respective paragraphs appearing in the Tariff Act
of 1930. . .

No. 6399
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Paragraph* Description of Products 2 Rates of Duty B
1405 Grease-proof and imitation parchment papers
(except such papers which have been super-
calendered and rendered transparent or par-| 1.125¢ per 1b. l¢ per 1b.
tially so), not specially provxded for, by what-| and 5§%% and 59,
ever name known ad val. ad val.
1413 Paper board and pulpboard, including carboard,
plate finished, supercalendered or friction
calendered, laminated by means of an adhesive
substance, coated, surface stained or dyed,
lined or vat-lined, embossed, printed, or dec-
orated or ornamented in any manner ; all the
foregoing except the following : pulpboard in| $5.55 per tonof | $5 per ton of
rolls for use in the manufacture of wallboard,| 2000 lbs., but 2000 1bs., but
surface stained or dyed, lined or vat-lined, em-| not less than not less than
bossed, or printed ; leatherboard; compress| 5149 nor 59, nor
leather ; solid fiber shoe board ; gypsum board;] more than more than
and hardboard . 119% ad val. 109, ad val.
1413 Test or container boards of a bursting strength

above 60 pounds per square inch by the Mullen
or the Webb test .

17%% ad val.

614% ad val.

* The word “Paragraph’’ refers to the respective paragraphs appearing in the Tariff Act

of 1930.

No 6399
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GENERAL NOTES

1. The provisions of this Schedule are
subject to the pertinent notes appearing at
the end of Schedule XX (Geneva-1947)
annexed to the General Agreement on
Tariffs and Trade, as authenticated at
Geneva on October 30, 1947.

2. Subject to the provisions of this
Schedule, to the provisions of this Agree-
ment, and to the provisions of section
350 (a) (4) (B) and (C) of the Tariff Act of
1930, the rates specified in the rate columns
in this Schedule will become effective as
follows :

(a) Rates in Column A will become
mitially effective on the day provided
therefor in the proclamation by the Presi-
dent of the United States! to carry out the
provisions of this Agreement. Rates' in
Column B will become initially effective m
each case upon the expiration of a full
period of one year after the related rate in
Column A became initially effective. A
rate shall be considered as becoming
initially effective as indicated above even
though such rate reflects no change in rate
of duty, and notwithstanding duty on
the product or products concerned is
temporarily suspended.

(6) For the purposes of subparagraph
(a) above, the phrase “full period of one
year” means a period or periods aggrega-
ting one year exclusive of the time, after
a rate becomes initially effective, when,
by reason of legislation of the United States
or action thereunder, a higher rate of duty
is being applied.

1 Rates effective July 1, 1962. See Pro-
clamation 3468 of 30 April 1962; 27 Fed.
Reg. 4238, 4241.

No. 6399

[TRADUCTION — TRANSLATION]

NOTES GENERALES

1. Les dispositions de la présente liste
sont assujetties aux notes appropriées
figurant 4 la fin de la liste XX (Genéve
1947) annexée a I’Accord général sur les
tarifs douaniers et le commerce et au-
thentiquée 4 Geneve le 30 octobre 1947,

2. Sous réserve des dispositions de la
présente liste, de celles du présent Accord
et de celles de I'article 350 a 4) B) et C) du
tarif des Etats-Unis (loi de 1930), les taux
indiqués dauns les colonnes A et B de la pré-
sente liste entreront en vigueur aux dates
suivantes :

a) Les taux de la colonne A entreront
originairement en vigueur A la date prévue
A cet effet dans la proclamation du Prési-
dent des Etats-Unis! portant mise en
application des dispositions du présent
Accord. Les taux de la colonne B entreront
originairement en vigueur, dans chaque
cas, 4 'expiration d’'une période compléte
d’un an A compter de la date d’entrée en
vigueur initiale du taux correspondant de
la colonne A. Un taux sera considéré
comme entrant originairement en vigueur
selon les indications qui précédent, méme
si ce taux ne représente aucune modifica-
tion des droits et méme si les droits sur le
produit ou les produits en question sont
temporairement suspendus.

b) Aux fins de I'alinéa a, 1'expression
« période compléte d’'un an» signifie une
période d'un an ou plusieurs périodes re-
présentant un an au total, compte non
tenu du temps pendant lequel, aprés la
date d’entrée en vigueur initiale d'un taux,
des droits plus élevés auront été appliqués
en vertu de la législation des Etats-Unis on
de mesures prises en application de ladite
l1égislation.

1 Taux applicables & partir du 1er juillet
1962. Voir Proclamation 3468 du 30 avril 1962.
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GATT TARIFF NEGOTIATIONS 1960-1961

FINAL LIST OF CONCESSIONS GRANTED BY FINLAND TO THE UNITED STATES

OF AMERICA

This list is authentic only in the English language

Tan;e Itemn Description of Products Rate of Duty
0.
08.12 Fruit, dried, other than that falling within heading No. 08.01,
08.02, 08.03, 08.04 or 08.05 :
500 plums . . . . ... oL L0 s 6%
600 mixed fruit . . . . . . . .00 0000000 Lo 8%
33.02 Terpenic by-products of the deterpenation of essential oils . . . free
33.03 Concentrates of essential oils in fats, in fixed oils, or in waxes or the
like, obtained by cold absorption or by maceration . . . . . . free
60.04 Under garments, knitted or crocheted, not elastic nor rubberised :
300 of transformed man-made fibres falling within heading No. §1.01 35%
min. duty p. kg 1700 :-
60.05 Outer garments and other articles, knitted or crocheted, not elastic
nor rubberised :
300 of transformed man-made fibres falling within heading 51.01 35%,
min. duty p. kg 1700:-
73.13 Sheets and plates, of iron or steel, hot-rolled or cold-rolled :
hot-rolled, not coated with metal :
190 thickness less than 0.6 mm :
ex 190 dynamo and transformer sheets . . . . . . . . . . .. free
73.15 Alloy steel and high carbon steel in the forms mentioned in headings
Nos. 73.06 to 73.14 :
hot-rolled, forged or extruded products, other :
sheets and plates :
other than stainless :
390 thickness less than 0.6 mm :
ex 390 dynamo and transformer sheets . . . . . . . . . . free
74.01 Copper matte ; unwrought copper (refined or not) ; copper waste
and scrap :
ex 74.01 unalloyed copper . . . . . . . . . .. ... 0., free
84.06 Internal combustion piston engines :
990 other parts (than parts or airplane motors) . . . . . . . . . 129,
84.41 Sewing machines ; furniture specially designed for sewing machines;
sewing machine needles :
800 sewing machines :
ex 800 sewing machines for the footwear industry . . . . . . . . 109%,
e free
No 8399
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Tan'g Item : * Description of Products Rate of Duty
0.

84.52° 'Calculatihg‘ machines ; accounting machines, cash reéisters post-
age-franking machines, ticket-issuing machines and similar
machines, mcorporatmg a calculatmg device :

ex 84.52 ‘other than calculating machines for adding and cash registers  2.59%,

84.53 .~ Statistical machines of a kind operated in conjunction with punched.
o cards (for example, sorting, calculating and tabulating machines);
accounting machines operated in conjunction with similar punch-
. ed cards; auxiliary machines for use with such machines (for i
example, punching and checking machines) . . . . . . . . . 2.5,

84.54 Other office machines (for example, hectograph or stencil dupli-
- cating machines, addressing machines, coin-sorting machines,.
coin-counting and wrapping machines, pencxl—sharpemng ma-

chines, perforating and stapling machines) . . . 2.59% *
84.55 . Parts and accessories (other than covers, carrying cases and the .
- like) suitable for use solely or principally with machines’ of a kind
falling within heading No. 84.51, 84.52, 84.53 0r84.54 . . . . 2.59,

85.08 : : Electncal starting and ignition equipmeut for internal combustion
: engines (including ‘ignition magnetos, magneto-dynamos, igni-
-tion coils, starter motors, sparking plugs and glow plugs) ; dyna-

mos and cut- outs for use in conjunction therew1th

ex 85.08 “sparking plugs ‘and glow plugs P 813/;

87.07 - Works trucks, mechanically propelled, of the types used in factories -
P " or warehouses for short distance transport or handling of goods
(for example, forkhit strucks and platform trucks) ; tractors of
. *the type used on rajlway station platforms parts of the foregoing
trucks and tractors : :

parts :
991 ) wheels fitted with rubber tyres
ex 901 for the industrial manufacture of works trucks and tractors
: falling within heading 87.07, on the condxtlons prescnbed o
by the Councﬂ of Ministers . . . . Ce 139,

No. 6399
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. et
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douaniers et le commerce (avee listes). Signé a Genéve,
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No. 6400. INTERIM AGREEMENT! BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND ISRAEL RELATING TO THE
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE.:
SIGNED AT GENEVA, ON 5 MARCH 1962

The Government of the United States of America and the Government of Israel,
having carried on tariff negotiations pursuant to Article XXXIII of the General
Agreement on Tariffs and Trade ? at the 1960-61 Tariff Conference of the Contracting
Parties to the General Agreement, and desiring to enter immediately into a definitive
agreement without awaiting the preparation of a Protocol of accession of Israel to
the General Agreement, agree as follows :

I

Pending the entry into force of a Protocol of accession of Israel to the General
Agreement, the provisions of each party’s schedule annexed hereto shall be applied
by it as if this Agreement were a Protocol of accession of Israel to the General Agree-
ment.

1I

The CONTRACTING PARTIES are requested to exercise the same function with
respect to the schedules annexed to this Agreement as they would exercise if these
schedules were schedules to the General Agreement.

II1

This Agreement shall enter into force upon signature. However, the concessions
set forth in the schedule of a party shall take effect, except as otherwise provided in
such schedule, thirty days after the date on which that party has notified the other
party of its intention to put such concessions into effect.® A party which has put
the concessions set forth in its schedule into effect shall have the right to suspend or
withdraw them in whole or in part until such time as the other party gives such
notification.

1 Came into force on 5 March 1962, upon signature, in accordance with the provisions of
article III.

2 See footnote 2, p. 10 of this volume. )
3 Notification given by the United States on 1 June 1962, effective on 1 July 1962.
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[TRADUCTION — TRANSLATION]

Ne¢ 6400. ACCORD INTERIMAIRE: ENTRE LES ETATS-
UNIS D’AMERIQUE ET ISRAEL RELATIF A L’ACCORD
GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COM-
MERCE 2 SIGNE A GENEVE, LE 5 MARS 1962

Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouvernement d'Israél,
ayant procédé, lors de la Conférence tarifaire 1960-61 des Parties contractantes a
I'’Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce 2, & des négociations tarifaires
en conformité de l'article XXXIII de I’Accord général, et désireux de conclure immé-
diatement un accord définitif, sans attendre I’élaboration d’'un protocole d’adhésion
d’'Israél 4 I’Accord général, conviennent :

I

Jusqu’a l'entrée en vigueur d’'un protocole d’adhésion d’'Isragl 3 I'Accord général,
les dispositions de leurs listes respectives, annexées au présent Accord, seront ap-
pliquées par eux au méme titre qu'un protocole d’adhésion d'Israél a I'Accord général.

IT

Les PARTIES CONTRACTANTES sont invitées a exercer a 1'égard des listes annexées
au présent Accord les mémes attributions qu’elles exerceraient si ces listes étaient
annexées a 1’Accord général.

111

Le présent Accord entrera en vigueur dés sa signature. Toutefois, les concessions
reprises dans la liste d’une Partie prendront effet, sauf indications contraires con-
tenues dans cette liste, 30 jours aprés la date a laquelle cette Partie aura notifié &
I'autre son intention de donner effet aux concessions 3. La Partie qui a mis en vigueur
les concessions de sa liste a le droit de les suspendre ou de les retirer en totalité ou en
partie jusqu’a ce que l'autre Partie ait effectué la notification prévue.

! Entré en vigueur le 5 mars 1962, dés la signature, conformément aux dispositions de
I'article III.

2 Voir note 2, p. 11 de ce volume.

3 Notification donnée par les Etats-Unis le 1T juin 1962, pour prendre effet le 17 juillet 1962,



32 United Nations — Treaty Series 1962

v

This Agreement shall terminate at such time as a Protocole for the accession of
Israel to the General Agreement on Tariffs and Trade? incorporating the schedules
annexed hereto enters into force.

DoNE at Geneva this fifth day of March 1962.

For the Government For the Government
of the United States of America : of Israel :
John W. Evans M. BARTUR

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 431, p. 244, and Vol. Vol. 438
No. 6400
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v

Le présent Accord prendra fin au moment de l'entrée en vigueur d’un protocole
d’adhésion d’Israél & I'Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce?, re-
prenant les listes jointes au présent Accord.

FAIT A Genéve, le cinq mars mil neuf cent soixante-deux.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d’Amérique : d’Israél :
John W. Evans M. BARTUR

! Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 431, p. 245, et vol. 438.
N° 6400
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

This schedule is authentic only in the English language
Customs Territory of the United States

MosT-FAVORED-NATION TARIFF

(See general notes at the the end of this Schedule)

Paragraph* Description of Products p Rates 01 Duty B
2 Ethylene dibromide . . . . . . . . . . . .| 27¢perlb. 2.4¢ per Ib.
and 13149, and 129,
ad val. ad val.
78 Potassium bromide . . . . . . . . .. . . .l 45¢perlb. 4¢ per Ib.
1528 Diamonds, cut but not set, suitable for use in the
manufacture of jewelry, and weighing not over
Yocarat . . . . . . . . . .. -« o | 9% ad val. 89 ad val.

* The word “Paragraph” refers to the respective paragraphs appearing in the Tariff Act
of 1930.

No. 6400
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GENERAL NOTES

1. The provisions of this Schedule are
subject to the pertinent notes appearing
at the end of Schedule XX (Geneva-1947)
annexed to the General Agreement on
Tariffs and Trade, as authenticated at
Geneva on October 30, 1947.

2. Subject to the provisions of this
Schedule, to the provisions of this Agree-
ment, and to the provisions of section
350 (a) (4) (B) and (C) of the Tariff Act of
1930, the rates specified in the rate columns
in this Schedule will become effective as
follows :

(2) Rates in Column A will become
initially effective on the' day provided
therefor in the proclamation by the Presi-
dent of the United States?! to carry out the
provisions of this Agreement. Rates in
Column B will become initially effective in
each case upon the expiration of a full
period of one year after the related rate in
Column A became initially effective. A
rate shall be considered as becoming initial-
ly effective as indicated above even
though such rate reflects no change in rate
of duty, and notwithstanding duty on the
product or products concerned is temnpo-
rarily suspended.

(b) For the purposes of subparagraph (a)
above, the phrase “full period of one year”
means a period or periods aggregating one
year exclusive of the time, after a rate be-
comes initially effective, when, by reason of
legislation of the United States or action
thereunder, a higher rate of duty is being
applied.

1 Rates effective 1 July 1962. See procla-
mation 3468 of 30 April 1962 ; 27 Fed. Reg.
4238, 4241.

[TRADUCTION — TRANSLATION]

NOTES GENERALES

1. Les dispositions de la présente liste
sont assujetties aux notes appropriées
figurant a la fin de la liste XX (Genéve
1947) annexée a I’Accord général sur les
tarifs douaniers et le commerce et au-
thentiquée a Genéve le 30 octobre 1947.

2. Sous réserve des dispositions de la
présente liste, de celles du présent Accord
et de celles de l'article 350 a 4) B) et
C) du tarif des Etats-Unis (loi de 1930),
les taux indiqués dans les colonnes A et B
de la présente liste entreront en vigueur
aux dates suivantes :

a) Les taux de la colonne A entreront
originairement en vigueur a la date prévue
a cet effet dans la proclamation du Prési-
dent des Etats-Unis! portant mise en
application des dispositions du présent
Accord. Les taux de la colonne B entreront
originairement en vigueur, dans chaque
cas, a l'expiration d’une période compléte
d’un an a compter de la date d’entrée en
vigueur initiale du taux correspondant de
la colonne A. Un taux sera considéré
comme entrant originairement en vigueur
selon les indications qui précédent, méme
si ce taux ne représente aucune modifica-
tion des droits et méme si les droits sur le
produit ou les produits en question sont
temporairement suspendus.

b) Aux fins de l'alinéa a, l'expression
«période compléte d’'un an» signifie une
période d’'un an ou plusieurs périodes re-
présentant un an au total, compte non
tenu du temps pendant lequel, aprés la
date d’entrée en vigueur initiale d’un taux,
des droits plus élevés auront été appliqués
en vertu de la législation des Etats-Unis
ou de mesures prises en application de ladite
législation.

1 Taux applicables & partir du ler juillet
1962. Voir Proclamation 3468 du 30 avril 1962,

No 6400
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1960/61 GATT TARIFF NEGOTIATIONS
ISRAEL TARIFF CONCESSIONS

AGREED TO IN BILATERAL NEGOTIATIONS WITH THE U S.A.

Tariff
Item Rate of
Number - Description of products duty
19 Wheat, other than hard wheat exempt
20 Wheat, hard (triticum durum) . . . . . . ... oo exempt
38 A Meat, frozen and chilled, without bones, excluding game and poultry
(b) if the import is financed other than as in item 38 A(a)
(2) Large Intestines . . . . . . . . BN 75ag/kg
158 A Amimal fats, edible, n.ess., i.i.c. 245ag/kg
240 A Natural gums and resins, n.e.s., artificial or synthetic resins, condensation,
polycondensation or polymerisation products, in powder, grains or liquid—
(a) of the following kinds :
(10) Polyvinyl resins .
ex : all except PVC resins and polyvinyl acetate resins . 409,
282 F Syntheticrubber,raw . . . . . . . . . . .. ... .. 409%,
419 Medical, dental and veterinary goods
(a) instruments, appliances and special articles (including sterile catguts
for surgery) nes. . . . e e e e 359,
(b) special materials for medlcal or dental purposes n.es. . . 35%
592 A Phenol . . ., . . 35%
594 Insecticides and other materials of the following kinds—
(a) the following materials :
(1) DD.T. powder 100%, . . . . . . . . . . . .. exempt
(2) Chlordane 100% . . . . . . . . . . . . . . .. exempt
(4) Benzene Hexachloride (Gammexane) e e e e . exempt
(5) Toxaphene . . . e e e e e e e e e exempt
(7) Para-chloro-meta- xylenol e e e e e exempt
(8) Para-chloro-meta-cresol e e e e exempt
(9) Ortho-benzyl-para- chlorophenol e e e exempt
669 Motor vehicle parts, not mentioned in Item No. 670, and auxiliary materials
used for the assembly and production of— t-
(a) jeeps . 1 20%
(i) other motorcars . 509,
provided that a list of the goods and the quantxtles thereof to be im- o
ported are approved by the Director prior to importation and the
enterprise engaged in the assembly and production has in its posses-
sion a hcensed warehouse and that the assembly and production will
be made under the control of the Customs : :
© 670 Motor vehicle parts used for the assembly or production of motor cars to be :
exported from Israel . exempt

provided that a list of the goods and the quantltles thereof to be 1mport-
ed are approved by the Director prior to importation and the enter-
prise engaged in the assembly and production has in its possession a -
censed warehouse and that the assembly and production will be made
under the control of the Customs

No. 6400
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Tariff .-
Item Rate of
Number Description of products .duty
765 Substances and equipment imported for the prevention.and control of ani-
mal and plant pests and diseases
ex : ready-made substances (i.e. excluding materials for their production) exempt

781 A Materials, other than benzine, for use in the production of tyres, provided
that a specification of the goods has been approved by the Director for the
purpose of this item before they were ordered from a supplier abroad
ex : Synthetic rubber, raw, for the manufacture of tyres . . . . . . . exempt

41.01 Raw hides and skins (fresh, salted, dried, pickled or limed), whether or not
split, including sheepskins with wools—
(@) of bovine cattle (Incl. buffalo) and equine animals :
(1) of full grown animals :—
A. wet-salted

ex:cattlehides . . . . . . . . . . .. ... ... 15%
B. dry-salted
ex : cattle hides . . Lo 15%
(2) of young animals (kips) of a kmd preserved by wet-saltmg
ex : cattle hides . . . .. 159%,
(3) of calves of a kind preserved by wet saltmg e e
ex:cattlehides . . . . . . . . . .. e e e e e e 15%
(9) other
ex:cattlehides . . . . . . . . . . ... .00 0oL 15%

76.01 Unwrought aluminium ; aluminium waste and scrap—
. (@) unwrought alminium
(3) ingots, blocks, billets, slabs, wirebars or similar forms, thickness or

diameter of which does not exceed 6 cm., and not notched . . 27%%
Q)other . . ... . . . . L e e e 109%
87.02 Motor vehicles for the transport of persons, goods or materials (including
sport motor vehicles, and excluding those of heading No. 87.09)—
(b) passenger cars not mentioned in para (¢) (1) jeeps . . . 40%,

(d) motor vehicles for the transport of goods and materials (hereaf’cer—
commercial motor vehicles) not specified in paras (e) or (7)
(5) commercial motor vehicles propelled by compression ignition
engines (diesel-engines) of an authorized total weight exceeding
4,500 kgs.
C. exceeding 25,000 kgs . . . . . . . . . . . .. ... 359%,

90.17 . Medical, dental, surgical and veterinary instruments and appliances (includ-
ing electro-medical apparatus and ophthalmic instruments)—
(a) dental burrs, discs, drills and brushes specially designed for use with a
dental drill engine; gold and other filling instruments; impression com-
pound trays; tools and instruments of a kind used in prosthetic
dentistry . . 359%,
(b) photo electric dla.gnostlc equ1pment e e e e e e e e e exempt
(c) electro-medical apparatus :
(5) electro-surgical diathermy units, if the Director General of the
Ministry of Health or anyone authorized by him, has certified them

assuch . . . e e e e e e e e e e exempt
(6) electro- encephalogra.phs R e e e e e e exempt
(9) Other, except therapeutic dlathermy umts e e e e 239%,

Yo “N*:6400
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Tariff
Item Rate of
Number Description of products duty
90.19 Orthopedic appliances, surgical belts, trusses and the like ; artificial limbs,
eyes, teeth and other artificial parts of the body ; deaf aids; splints and
other fracture appliances—
(a) orthopedic appliances, surgical belts, trusses and the like
(9) other . . . 35%
(b) artificial limbs, eyes teeth and other art1ﬁc1al parts of the body
(2) artificial teeth and dental fittings B. other dental fittings 359,
(d) splints and other appliances for treatment of dislocations and ruptures 35%
90.20 Apparatus based on the use of x-rays or of the radiations from radio-active
substances (including radiography and radiotherepy apparatus); x-ray’
generators ; x-ray tubes; x-ray screens; x-ray high tension generators ;
x-ray control panels and desks; x-ray examination or treatment tables,
chairs and the like
(2) apparatus based on the use of X-rays:
(1) apparatus used in medical diagnosis
A. of “angio-cardiograph” type . exempt
B. of perfected electronic type for the restnctlon of ra.dlatlon by
image intensifier andf/or X-ray television and/or cinefiuography exempt
1. other, except dental X-rays . e e 23%
(2) therapy apparatus
A. of a tension of 250 kilo-volt or more exempt
I. Other . . 23%
(3) apparatus for mdustrxal and other uses 239%,
] (b) apparatus based on the use of radiation from radlo actlve substances
(1) for medical use exempt
(9) for other uses . . 23%
(¢) X-ray generators; X- ray tubes -ra.y screens ; X ray hlgh tenswn
generators ; X-ray control panels and desks; X-ray examination or
treatment tables, chairs and the like .
(1) X-ray tubes and X-ray generators 1nclud1ng hlgh tensmn genera-
tors
A. incorporating betatrons or generating a tension of 250 kilo-volt
or more . exempt
I. Other . . 23%
(2) X-ray screens and X»ray control panels and desks . 23%
(@) other 239,
(e) other parts and accessories for use w1th X-rays and other radlatlon
(1) electric devices for use in radio-therapy of the type “electric in-
candescent devices” e e e exempt
(9) other 23%
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No. 6401. INTERIM AGREEMENT:! BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND NEW ZEALAND RELATING
TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND
TRADE.? SIGNED AT GENEVA, ON 5 MARCH 1962

The Government of the United States of America and the Government of New
Zealand, having carried on tariff negotiations pursuant to Article XXVIII bis3 of the
General Agreement on Tariffs and Trade? at the 1960-61 Tariff Conference of the
Contracting Parties to the General Agreement, and desiring to enter immediately
into a definitive agreement without awaiting the preparation of a Protocol embodying
the results of that Conference, agree as follows :

I

The provisions of each party’s schedule annexed hereto shall be applied by it
as if this Agreement were a Protocol of Supplementary Concessions to the General
Agreement.

II

The CONTRACTING PARTIES are requested to exercise the same functions with
respect to the schedules annexed to this Agreement as they would exercise if these
schedules were schedules to the General Agreement.

III

(a) This Agreement shall enter into force upon signature.

(b) The concessions set forth in the schedule of the United States of Amenca.
shall take effect, except as otherwise provided in that schedule, thirty days after the
date on which the United States of America has notlﬁed New Zealand of its mtentlon
to put such concession sinto effect 4. e

(¢) The concessions set forth in the schedule of New Zealand shall take effect on
July 1, 1962.

1 Came into force on 5 March 1962, upon signature, in accordance with the provisions of
article III (a).

2 See footnote 2, p. 10 of this volume.

% United Nations, Treaty Series, Vol. 278, p. 208.

¢ Notification given by the United States on 1 June 1962, effective 1 July 1962.
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[TRADUCTION — TRANSLATION]

No 6401. ACCORD INTERIMAIRE!: ENTRE LES ETATS-
UNIS D’AMERIQUE ET LA NOUVELLE-ZELANDE RE-
LATIF A L’ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUA-
NIERS ET LE COMMERCE: SIGNE A GENEVE, LE
.5 MARS 1962 : - ‘

Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouvernement de la Nou-
velle-Zélande, ayant procédé, lors de la Conférence tarifaire 1960-1961 des Parties
contractantes & I’Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce 2, & des négo-
ciations tarifaires en conformité de V'article XXVIII bis® de I'Accord général, et
désireux de conclure immédiatement un accord définitif, sans attendre 1’élaboration
d’un protocole reprenant les résultats de ladite Conférence, conviennent :

I

Les dispositions de leurs listes respectives, annexées au présent Accord, seront
appliquées par eux au méme titre qu’un protocole de concessions additionnelles audit
Accord général.

I1

Les PARTIES CONTRACTANTES sont invitées 4 exercer A 'égard des listes annexées
au présent Accord les mémes attributions qu’elles exerceraient si ces listes étaient
annexées A 1’Accord général.

I11

a) Le présent Accord entrera en vigueur dés sa signature.

b) Les concessions reprises dans la liste des Etats-Unis d’Amérique prendront
effet, sauf indications contraires contenues dans cette liste, 30 jours aprés la date 4 la-
quelle les Etats-Unis d’Amérique auront notifié 4 la Nouvelle-Zélande leur intention
de donner effet aux concessions 4.

¢) Les concessions reprises dans la liste de la Nouvelle-Zélande prendront effet
le 1er juillet 1962.

! Entré en vigueur le 5§ mars 1962, dés la signature, conformément aux dispositions de
I'article III a.

2 Voir note 2, p. 11 de ce volume.

3 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 278, p. 209.

4 Notification donnée par les Etats-Unis le 1¢f juin 1962, pour prendre effet le 1¢r juillet 1962,
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{(d) A party which has put the concessions set forth in this schedule into effect
shall have the right to suspend ot withdraw them in whole or in part until such time
as the other party gives such notification.

v

This Agreement shall terminate at such time as a Protocol to the General Agree-
ment on Tariffs and Trade embodying the results of the 1960-61 Tariff Conference?
and incorporating the schedules annexed hereto enters into force.

DoNE at Geneva this fifth day of March 1962.

For the Government For the Government
of the United States of America ; of New Zealand :
John W Evans B. D. ZoHRrAB

! United Nations, Treaty Series, Vols. 440 and 441, and Vol. 445,
No. 6401
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d) La partie qui a mis en vigueur les concessions de sa liste a le droit de les sus-
pendre ou de les retirer en totalité ou en partie jusqu’a ce que 'autre partie ait effectué
la notification prévue.

v

Le présent Accord prendra fin au moment de 1’entrée en vigueur d’un protocole &
I’Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce, reprenant les résultats des
négociations tarifaires de 1960-19611 et les listes jointes au présent Accord.

Farr A Genéve, le cinq mars mil neuf cent soixante-deux.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d’Amérique : de la Nouvelle-Zélande :
John W. Evans B. D. ZonraAB

1 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 440 et 441, et vol. 445.
No 8401 -

446 - 4
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA
This schedule is authentic only in the English language
Customs Territory of the United States
MosT-FAVORED-NATION TARIFF
(See general notes at the end of this Schedule)
Paragraph* Description of Products Rates of Duty
4 | B
706 Meats, fresh, chilled, or frozen, not specially] 1.125¢ per Ib., le per 1b.,
provided for :
Edible animal livers, kidneys, tongues,
hearts, sweetbreads, tripe, and brains . but not less but not less
than 5.49%, than 4.8%,
ad val. ad val.
763 Grass seeds and other forage crop seeds :
White and ladino clover. 3.6¢ per 1b. 3.2¢ per 1b.
1101 Wools provided for in paragraph 1101 (a),] Free, subject
(b) Tariff Act of 1930, and hair of the camel, en-| to the provi-
tered or withdrawn froin warehouse by a manu-|{ sions of para-
facturer, processor, or dealer upon the filing of|, graph 1101(b),
a bond to insure that any wool or hair entered| Tariff Act of
or withdrawn thereunder shall be used only in| 1930, as
the manufacture of paperinakers’ felts amended
1101 ‘Wools of whatever blood or origin not finer than

(b)

46s (except wools provided for in paragraph
1101 (a), Tariff Act of 1930), entered or with-
drawn from warehouse by a manufacturer, pro-
cessor, or dealer upon the filing of a bond to
insure that any wool entered or withdrawn
thereunder shall be used only in the manufac-
ture of press cloth, papermakers’ felts, camel’s
hair belting, knit or felt boots, heavy fulled
lumbermen’s socks, rugs, carpets, or any other
floor coverings

Free, subject
to the pro-
visions of
paragraph
1101 (b),
Tariff Act of
1930, as
amended

* The word “Paragraph” refers to the respective paragraphs appearing in the Tariff Act

of 1930.

No. 6401
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GENERAL NOTES

1. The provisions of this Schedule are
subject to the pertinent notes appearing
at the end of Schedule XX (Geneva-1947)
annexed to the General Agreemnent on
Tariffs and Trade, as authenticated at
Geneva on October 30, 1947.

2. Subject to the provisions of this
Schedule, to the provisions of this Agree-
ment, and to the provisions of section
350 (a) (4) (B) and (C) of the Tariff Act of
1930, the rates specified in the rate col-
umns in this Schedule will become effective
as follows :

(@) Rates in Column A will become
initially effective on the day provided
therefor in the proclamation by the Presi-
dent of the United States ! to carry out the
provisions of this Agreement. Rates in
Column B will become initially effective
in each case upon the expiration of a full
period of one year after the related rate in
Column A became initially effective. A
rate shall be considered as becoming
initially effective as indicated above even
though such rate reflects no change in rate
of duty, and notwithstanding duty on the
product or products concerned is tem-
porarily suspended.

(b) For the purposes of subparagraph
(a) above, the phrase “full period of one
year” means a period or periods aggregating
one year exclusive of the time, after a rate
becomes initially effective, when, by
reason of legislation of the United States
or action thereunder, a higher rate of duty
is being applied.

1 Rates effective 1 July 1962. See Pro-
clamation 3468 of 30 April 1962; 27 Fed.
Reg. 4238, 4241.

[TRADUCTION — TRANSLATION]

NOTES GENERALES

1. Les dispositions de la présente liste
sont assujetties aux notes appropriées
figurant & la fin de la liste XX (Genéve
1947) annexée & I'’Accord général sur les
tarifs douaniers et le cominerce et authen-
tiquée & Geneéve le 30 octobre 1947.

2. Sous réserve des dispositions de la
présente liste, de celles du présent Accord
et de celles de l'article 350 a, 4, Bet C du
tarif des Etats-Unis (loi de 1930), les taux
indiqués dans les colonnes A et B de la
présente liste entreront en vigueur aux
dates suivantes :

a) Les taux de la colonne A entreront
originairement en vigueur & la date pré-
vue a cet effet dans la proclamation
du Président des Etats-Unis! portant
mise en application des dispositions du
présent Accord. Les taux de la colonne B
entreront originairement en vigueur, dans
chaque cas, & l'expiration d’une période
compléte d'un an & compter de la date
d’entrée en vigueur initiale du taux cor-
respondant de la colonne A. Un taux sera
considéré comme entrant originairement
en vigueur selon les indications qui préce-
dent, méme si ce taux ne représente aucune
modification des droits et méme si les
droits sur le produit ou les produits en
question sont temporairement suspendus.

b) Aux fins de l'alinéa a, l’expression
« période compléte d'un an» signifie une
période d’un an ou plusieurs périodes re-
présentant un an au total, compte non
tenu du temps pendant lequel, aprés la
date d’entrée en vigueur initiale d’un taux,
des droits plus élevés auront été appliqués
en vertu de la législation des Etats-Unis
ou de mesures prises en application de la-
dite législation.

1 Taux applicables A partir du ler juillet
1962. Voir Proclamation 3468 du 30 avril 1962.

Ne 6401
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: SCHEDULE OF NEW ZEALAND
This schedule is authentic only in the English language

NEW ZEALAND MoST-FAVOURED-NATION TARIFF

Note : The concessions listed below will apply as from
1 July 1962

Tariff Item
Number Description of Products

Rates of duty as
from 1 July 1962

Clucose :
0619002 " Dry . . . .. .. . ...

Unmanufactured tobacco, including scrap tobacco and stems :

For manufacturing in a bonded tobacco factory licensed
under the Tobacco Act 1908 into :

121.020.0 Tobacco, cigarettes, snuff . . . . .
’ Twine, cordage, ropes and cables, plaited or not :

655.610.1 Suited for use as fishing lines or in the manufacture of nets
and netting, as may be approved by the Minister and
under such conditions as he may prescribe . .

Parts of engines :
Pistons, cylinder sleeves, piston rings :

711.501.1 For use in cylinders having a nominal bore not exceeding
: 4 inches, except such pistons, cylinder sleeves, and piston
rings as may be approved by the Minister and under such

conditions as he may prescribe . .

ex 719.660.0- Signalling apparatus, automatic and other, for use with slnps
. railways, tramways, or formining. . . . . . . . . . . . .

Portable electric battery and magneto lamps, other than la.mps
falling within items 729.420.5 and 729.420.6 :

'812.430.2 Signalling lamps . . . . . . . . . . ..

Np. 6401

Free

3s. 4d. per 1b.

20%

50%

20%

20%
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No. 6402. INTERIM AGREEMENT! BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND NORWAY RELATING TO
THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. 2
SIGNED AT GENEVA, ON 5§ MARCH 1962

. The Government of the United States of America and the Government of Nor-
way, having carried on tariff negotiations pursuant to Article XXVIII bis? of the
General Agreement on Tariffs and Trade at the 1960-61 Tariff Conference of the Con-
tracting Parties to the General Agreement, 2 and desiring to enter immediately into
a definitive agreement without awaiting the preparation of a Protocol embodying the
results of that Conference, agree as follows :

I

The provisions of each party’s schedule annexed hereto shall be applied by it as
if this Agreement were a Protocol of Supplementary Concessions to the General
Agreement.

II

The CONTRACTING PARTIES are requested to exercise the same functions with
respect to the schedules annexed to this Agreement as they would exercise if these
schedules were schedules to the General Agreement.

I1I

This Agreement shall enter into force upon signature. However, the concessions
set forth in the schedule of a party shall take effect, except as otherwise provided in
such schedule, thirty days after the date on which that party has notified the other
party of its intention to put such concessions into effect.* A party which has put the
concessions set forth in its schedule into effect shall have the right to suspend or with-
draw thein in whole or in part until such time as the other party gives such notifica-
tion.

1 Came into forcc on § March 1962, upon signature, in accordance with the provisions of
article III.

2 See footnote 2, p. 10 of this volume.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 278, p. 208.

4 Notification given by the United States on 1 June 1962, effective 1 July 1962.
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[TRADUCTION — TRANSLATION]

No 6402. ACCORD INTERIMAIRE! ENTRE LES ETATS-
UNIS D’AMERIQUE ET LA NORVEGE RELATIF A L’AC-
CORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE
COMMERCE 2. SIGNE A GENEVE, LE 5 MARS 1962

Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouvernement de la Norvége,
ayant procédé, lors de la Conférence tarifaire 1960-1961 des Parties contractantes a
I’Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce 2, 3 des négociations tarifaires
en conformité de l'article XXVIII bis3 de I'Accord général, et désireux de conclure
immédiatement un accord définitif, sans attendre 1'élaboration d'un protocole re-
prenant les résultats de ladite Conférence, conviennent :

I

Les dispositions de leurs listes respectives, annexées au présent Accord, seront
appliquées par eux au méme titre qu'un protocole de concessions additionnelles audit
Accord général.

II

Les PARTIES CONTRACTANTES sont invitées A exercer A 1'égard des listes annexées
au présent Accord les mémes attributions qu’elles exerceraient si ces listes étaient
annexées & I'’Accord général.

III

Le présent Accord entrera en vigueur dés sa signature. Toutefois, les concessions
reprises dans la liste d'une Partie prendront effet, sauf indications contraires con-
tenues dans cette liste, 30 jours aprés la date A laquelle cette Partie aura notifié
A l'autre son intention de donner effet aux concessions®. La Partie qui a mis en
vigueur les concessions de sa liste a le droit de les suspendre ou de les retirer en tota-
lité ou en partie jusqu’a ce que l'autre Partie ait effectué la notification prévue.

-~
1 Entré en vigueur le 5 mars 1962, dés la signature, conformément aux dispositions de
I'article III.
2 Voir note 2, p. 11 de ce volume. )
3 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 278, p. 208.
¢ Notification donnée par les Etats-Unis le 1¢ juin 1962, pour prendre effet le 1¢f juillet 1962.
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v

"This.Agreement shall terminate at such time as a Protocol to the Genéral Agree-
ment on Tariffs and Trade embodying the results of the 1960-61 Tariff Conference?
and incorporating the schedules annexed hereto enters into force.

DoNE at Geneva this fifth day of March 1962.

For the Government For the Government

of the United States of America : of Norway :
B ~ John W Evans S Chr SOMMERFELT

2 United Nations, Treaty Sevies, Vols. 440 and 441, and Vol. 445.
No. 6402
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v

Le présent Accord prendra fin au moment de I'entrée en vigueur d’un protocole
4 I’Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce, reprenant les résultats des
négociations tarifaires de 1960-1961! et les listes jointes au présent Accord.

FAIT 3 Geneéve, le cinq mars mil neuf cent soixante-deux.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d’Amérique : de la Norvége :
John W. Evans S. Chr. SOMMERFELT

3 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 440 et 441, et vol. 445.
Ne 68402
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA
This schedule is authentic only in the English language
Customs Territory of the United States
MosT-FAVORED-NATION TARIFF
(See general notes at the end of this Schedule)
Paragraph® Description of Products Rates of Duty
4 I B
52 Oils, animal and fish :
Sperm, crude 0.75¢ per gal. 0.5¢ per gal.
‘Whale 2.25¢ per gal. 2¢ per gal.
66 Pigments, colors, stains, and paints, including]
enamel paints, whether dry, mixed, or ground
in or mixed with water, oil, or solutions other|
than oil, not specially provided for :
Pearl essence . 109, ad val. 9% ad val.
213 Graphite or plumbago, crude or refined :
Amorphous (except artificial) 1%% ad val. 14% ad val.
234 Granite sunitable for use as monumental, paving,
(a) or building stone, not specially provided for :
Unmanufactured, or not dressed, pointed,
pitched, lined, hewn, or polished (includ-
ing that which has been roughly squared
merely to facilitate its shxpment to the| 4e per le per
United States) . e . cu.ft. cu.ft.
302 Ferrosilicon containing 60 per centum or more of|1.125¢ per Ib. on|le per 1b. on the
(1) silicon and less than 80 per centum . . the silicon silicon
content content
302 Ferrochrome or ferrochromium containing less
(k) than 3 per centum of carbon 91,9% ad val. 81,9 ad val.
353 Articles having as an essential feature an electri-
cal element or device, such as electric motors,
fans, locomotives, portable tools, furnaces,
heaters, ovens, ranges, washing machines,
refrigerators, and signs, all the foregoing and
parts thereof, finished or unfinished, wholly
or in chief value of metal, and not specially
provided for :
Taperecorders . . . . . . . . . . . . . 12%%ad val 111%4% ad val.
375 Metallic magnesium and metallic magnesium
scrap 459, ad val. 409%, ad val.
710 Cheese, whether or not in original loaves :
Gammelost and Nokkelost 4.5¢ per Ib. 4¢ per 1b.,
but not but not
less than less than
189, ad val. 16% ad val.

* The word “Paragraph” refers to the respective paragraphs appearing in the Tariff Act of

1930.
No. 6402
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Paragraph® Description of Products 1 Rates of Duty 5
Gjetost made from goats’ milk whey or| 3.8¢ perlb., 3.4¢ per 1b.,
from whey obtained from a mixture of, but not but not
goats’ milk and not more than 20 per| less than less than

717
(b)

717
(©
718
(b)

719

4

720 (a)

(2

721 (d)

1404

centum of cows’ milk .

Fish, fresh or frozen (whether or not packed in
ice), filleted, skinned, boned, sliced, or divided
into portions, not specially provided for :

Wolf fish or sea catfish .

Fish, dried and unsalted :
Cod, haddock, hake, pollock, and cusk

Fish, prepared or preserved in any manner, when
packed in air-tight containers weighing with
" their contents not more than 1§ pounds each
(except fish packed in oil or in oil and other
substances) :
Fish cakes, balls, and puddings

Fish, pickled or salted (except fish packed in oil
or in oil and other substances and except fish
packed in air-tight containers weighing with
their contents not more than 15 pounds each):

Herring and mackerel, whether or not boned,
in bulk or in immediate containers weigh-
ing with their contents over 1§ pounds
each :

Herring (not including herring in im-
mediate containers containing each
not over 10 pounds of herring, net
weight) . .

Mackerel

Fish, smoked or kippered (except fish packed in
oil or in oil and other substances, and except
fish packed in air-tight containers weighing
with their contents not more than 15 pounds
each) :

Herring, whole or beheaded, but not further
advanced, if hard dry-smoked .

Caviar and other fish roe for food purposes (ex-
cept sturgeon roe), boiled and packed in air-
tight containers, whether or not in bouillon or
sauce .

Papers commonly ‘or commercially known as
tissue paper (not including papers commonly or
commercially known as stereotype paper,
copying paper, india or bible paper, con-
denser paper, carbon paper, bibulous paper,
pottery paper, tissue paper for waxing, or pa-

1519 ad val.

1.25¢ per lb.

0.4¢ per 1b.

4%, ad val.

0.18¢ per 1b.
net wt.

0.3¢ per 1b.
net wt.

0.2¢ per 1b.

6149 ad val.

13149, ad val.

le per 1b.

0.2¢ per Ib.

3%, ad val.

0.1¢ per 1b.
net wt.
0.2¢ per 1b.
net wt.

0.1¢ per 1b.

5%4% ad val.

* The word “‘Paragraph’’ refers to the respective paragraphs appearing in the Tariff Act of

1930.

No-8402
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Paragraph* Description of Products Rates of Duty LA
4 i ‘B
per similar to tissue paper, or to papers men-
tioned in this parenthetical clause), colored or
uncolored, white or printed, and whether in
sheets or any other form, weighing not over{ 1.35¢ per lb. 1.2¢ per lb.
6 pounds to the ream, valued not over 15 cents] and 41 9%, and 49%,
per pound . ad val. ad val.
1519 (a) |Dressed fur sealskins :
Dyed . . 13%% ad val. 129, ad val.
Not dyed 11%, ad val. 109%, ad val.
1542 Phonographs, gramophones, graphophones, and
similar articles, and parts thereof, not specially,
provided for :
Tape recorders . 13,9, ad val. 129, ad val:
1558 Articles manufactured, in whole or in part, not
specially provided for :
Incense . 99%, ad val. 89, ad val.
Planting pots in chlef va.lue of peat moss 99, ad val. 89, ad val.
4561 Whale oil (except sperm oil), whether or not
refined, sulphonated, sulphated hydrogenated
or otherwise processed '1.125¢ per 1b. 1e per Ib.

* The word ‘‘Paragraph’ refers to the respective paragraphs appearing in the Tariff Act of

1930.

No. 6402
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GENERAL NOTES

1. The provisions of this Schedule are
subject to the pertinent notes appearing
at the end of Schedule XX (Geneva-1947)
annexed to the General Agreement on
Tariffs and Trade, as authenticated at
Geneva on October 30, 1947.

2. Subject to the provisions of this
Schedule, to the provisions of this ‘Agree-
ment, and to the provisions of section
350 (a) (4) (B) and (C) of the Tariff Act of
1930, the rates specified in the rate col-
umns in this Schedule will become effective
as follows :

(¢) Rates in Column A will become initial-
ly effective on the day provided therefor
in the proclamation by the President of the
United States! to carry out the provisions
of this Agreement. Rates.in Column B
will become initially effective in each case
upon the expiration of a full period of one
year after the related rate in Column A
became initially effective. A rate shall be
considered as becoming initially effective
as indicated above even though such rate
reflects no change in rate of duty, and
notwithstanding duty on the product or pro-

ducts concerned is temporarily suspended.

(#) For the purposes of subparagraph
(a) above, the phrase “full period of one
year” means a period or periods aggre-
gating one year exclusive of the time, after
a rate becomes initially effective, when, by
reason of legislation of the United States
or action thereunder, a higher rate of duty
is being applied.

1 Rates effective 1 July 1962. See Procla-
mation 3468 of 30 April 1962 ; Fed. Reg. 4239,
4241.

[TRADUCTION — TRANSLATION]

NOTES GENERALES

1. Les dispositions de la présente liste
sont assujetties aux notes appropriées
figurant 4 la fin de la liste XX (Genéve
1947) annexée ‘a 1I'Accord général sur les
tarifs douaniers et le commerce et authen-
tiquée & Genéve le 30 octobre 1947.

2. Sous réserve des dispositions de la
présente liste, de celles du présent Accord et
de celles de I'article 350 a (4) (B) et (C) du
tarif des Etats-Unis (loi de 1930), les taux
indiqués dans les colonnes A et B de la
présente liste entreront en vigueur aux
dates suivantes :

a) Les taux de la colonne A entreront
originairement en vigueur a la date prévue
a cet effet dans la proclamation du Prési-
dent des Etats-Unis! portant mise en
application des dispositions du présent
Accord. Les taux de la colonne B entreront
originairement en vigueur, dans chaque
cas, a l'expiration d’une période compléte
d’un an a compter de la date d’entrée en
vigueur initiale du taux correspondant de
la colonne A. Un taux sera considéré
comme entrant originairement en vigueur

-selon les indications qui précédent, méme
sl ce taux ne représente aucune modifica-

tion des droits et méme si les droits sur le

‘produit ou les produits en question sont

temporairement suspendus.

b) Aux fins de l'alinéa a, l'expression
« période compléte d’un an» signifie une
période d'un an ou plusieurs périodes re-
présentant un an au total, compte non tenu
du temps pendant lequel, aprés la date d’en-
trée en vigueur initiale d’un taux, des
droits plus élevés auront été appliqués en
vertu de la législation des Etats-Unis ou
de mesures prises en application de ladite
législation.

1 Taux applicables & partir du ler juillet
1962. Voir Proclamation 3468 du 30 avril 1962.

Ne 6402



56 United Nations — Treaty Series 1962

1960-1961 TARIFF NEGOTIATIONS

FINAL LIST OF CONCESSIONS GRANTED BY NORwWAY TO UNITED STATES OF
AMERICA :

This list is authentic only in the English language

Tmﬁ Commodity description Rate of duty
ex 0802 Lemons . . . . . ... . ... .. ... .« . .. Free
0804 B 1 Raisins (sultanas) . . . . . . . . .. . . . .. . . . Free
0812 A Dried prunesand plums . . . . . . . . . . . .« + . kr.0,12 per kg
2002 C2a2  Asparagus and artichokes, canned, icc. . . . . . .« « . kr. 030perkg
2006 C2b Apricots, peaches and pineapples without added sugar, in
) containers weighing not less than 3 kilosnet . . . . . . Free
ex 2006 C2d Other mixtures of fruits, otherwise prepared or preserved,
not containing added spirit,ic. . . . . . . . . . . . kr 1,20 perkg
ex 2007 B 2 Grape fruit juice and orange fruit juice, without added
sugar, in containers weighing not less than 3 kilos net Free
2007 B 3 Other juice, without added sugar, n.em.,ic. . . . . . . kr. 0,60 per kg
ex 2707 Tolwoland xylo? . . . . . ... ... ... ... . Free
2710 D 1 Lubricating oils, with a content of over 5%, of detergent
additives . . . . . . . . . . ... .« + .+ ... kr0,08perkg
3814 Anti-knock preparations, oxidation inhibitors, gum inhibi-
tors, viscosity improvers, anti-corrosive preparations and
similar prepared additives for mineraloils . . . . . . 20% a.v.
ex 3819 D Anti-freezing preparations . . . . . . s e e e e e 20% auv.
3902 A Polyethylene, unworked . . . . . . . . . . . . . .. 10% a.v.
ex 3902 B Floorcoverings . . . . . . . . . .« « « . e e . 20% awv.
4002 A Synthetic rubber insohd form . . . . . . . . . . . . Free
8411 A 1 Sealed units, with maximum power 1/4hp . . . . . . . Free
ex 8423 B Bulldozer equipment for tractors . . . . . . . . . .. 5% aw.
ex 8701 B New tractors, with tracks . . . . . . . . . . . . . . . Free
ex 8707 Fork-Hfttrucks . . . . . . . . . .. .. ... .. . Free
ex 8802 Flying machines . . . . . . . . . . . . . .« ... . PFree
ex 8803 Parts for flying machines . . . . . . . . . .. .« . . Free

No. 6402
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and
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Interim Agreement relating to the General Agreement on
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Official text: English.
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Aecord intérimaire relatif a I’Accord général sur les tarifs
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No. 6403. INTERIM AGREEMENT! BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND PAKISTAN RELATING TO
THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. 2
SIGNED AT GENEVA, ON 5 MARCH 1962

The Government of the United States of America and the Government of
Pakistan, having carried on tariff negotiations pursuant to Article XXVIII bis 2 of the
General Agreement on Tariffs and Trade? at the 1960-61 Tariff Conference of the
Contracting Parties to the General Agreement, and desiring to enter immediately
into a definitive agreement without awaiting the preparation of a Protocol embodymg
the results of that Conference, agree as follows :

I

The provisions of each party’s schedule annexed hereto shall be applied by it
as if this Agreement were a Protocol of Supplementary Concessions to the General
Agreement.

II

The CONTRACTING PARTIES are requested to exercise the same functions with
respect to the schedules annexed to this Agreement as they would exercise if these
schedules were schedules to the General Agreement.

111

This Agreement shall enter into force upon signature. However, the concessions
set forth in the schedule of a party shall take effect, except as otherwise provided in
such schedule, thirty days after the date on which that party has notified the other
party of its intention to put such concessions into effect.4 A party which has put
the concessions set forth in its schedule into effect shall have the right to suspend or
withdraw them in whole or in part until such time as the other party gives such
notification.

! Came into force on § March 1962, upon signature, in accordance with the provisions of
article ITI.

2 See footnote 2, p. 10 of this volume.

® United Nations, Treaty Series, Vol. 278, p. 208.

¢ Notification given by the United States on 1 June 1962, effective 1 July 1962.
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[TRADUCTION — TRANSLATION]

- No 6403. ACCORD INTERIMAIRE: ENTRE LES ETATS-
UNIS D’AMERIQUE ET LE PAKISTAN RELATIF A L’AC-
CORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET
LE COMMERCE? SIGNE A GENEVE, LE 5 MARS 1962

Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouvernement du Pakistan,
ayant procédé, lors de la Conférence tarifaire 1960-1961 des Parties contractantes a
I’Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce2, 4 des négociations tarifaires
en conformité de l’article XXVIII bis® de ’Accord général, et désireux de conclure
immédiatement un accord définitif, sans attendre I’élaboration d’'un protocole re-
prenant les résultats de ladite Conférence, conviennent :

I

Les dispositions de leurs listes respectives, annexées au présent Accord, seront
appliquées par eux au méme titre qu'un protocole de concessions additionnelles audit
Accord général.

1I

Les PARTIES CONTRACTANTES sont invitées A exercer a 1’égard des listes annexées
au présent Accord les mémes attributions qu’elles exerceraient si ces listes étaient
annexées a I’Accord général.

III

Le présent Accord entrera en vigueur dés sa signature. Toutefois, les concessions
reprises dans la liste d'une Partie prendront effet, sauf indications contraires con-
tenues dans cette liste, 30 jours aprés la date A laquelle cette Partie aura notifié a
I'autre son intention de donner effet aux concessions¢. La Partie qui a mis en vigneur
les concessions de sa liste a le droit de les suspendre ou de les retirer en totalité ouen
partie jusqu’a ce que l'autre Partie ait effectué la notification prévue.

1 Entré en vigueur le 5 mars 1962, dés la signature, conformément aux dispositions de
Yarticle III.

? Voir note 2, p. 11 de ce volume.

3 Nations Umes, Recueil des Traités, vol. 278, P 209.

4 Notification donnée par lés Etats-Unis le 1¢7 juin 1962, pour prendre effet le 1¢* ]uxllet 1962.

446 - S
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v

This Agreement shall terminate at such time as a Protocol to the General Agree- -
ment on Tariffs and Trade embodying the results of the 1960-61 Tariff Conference!
and incorporating the schedules annexed hereto enters into force.

DonE at Geneva this fifth day of March 1962.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Pakistan :
‘ John W Evaxs . " MHEABax

1 United Nations, Treaty Series, Vols. 440 and 441, and Vol. 445.
No. 6403
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v
Le présent Accord prendra fin au moment de I'entrée en vigueur d'un protocole

a I’Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce, reprenant les résultats des
négociations tarifaires de 1960-19611 et les listes jointes au présent Accord.

Fair A Genéve, le cinq mars mil neuf cent soixante-deux.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d’Amérique : du Pakistan :
John W. Evans . M. H. E. A. Balc

1 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 440 et 441, et vol. 445.
No 6403
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

This schedule is authentic only in the English Iénguage

Customs Territory of tlie United States

MosT-FAVORED-NATION TARIFF

(See general notes at the end of this Schedule)

Paragraph® Description ‘of Products

Ratés of Duty -
4 | B

1502 All the following, of whatever material

use in physical exercise (whether o
exercise involves the element of s
not specially provided for :

Clubs, rackets, bats, golf tees,

guards,table tennis bats,
nets . . . . . . ..

1530 Buffalo hides and skins (except hides and skins of

(a) the India water buffalo imported to

uncured, or dried, salted, or pickled

finished or unfinished, primarily designed for|

equipment, such as is ordinarily used in
conjunction with any gloves or balls
provided for in paragraph 1502, Tariff|
Act of 1930, not specially provided for :
Croquet mallets, field-hockey guards,
and sticks, polo mallets, soccer

the manufacture of rawhide articles), raw or

composed,

r not such
port), and

and other]

and tennis;
..... 99% ad val. 89% ad val.

be used in

3% ad val. 29%, ad val.

* The word “Paragraph” refers to the respective paragraphs appearing in the Tariff Act

of 1930.

GENERAL NOTES

1. The provisions of this Schedule
are subject to the pertinenet notes ap-
pearing at the end of Schedule XX (Geneva-
1947) annexed to the General Agreement
on Tariffs and Trade, as authenticated at
Geneva on October 30, 1947.

2. Subject to the provisions of this
Schedule, to the provisions of this Agree-
ment, and to the provisions of section
350 (a) (4) (B) and (C) of the Tariff Act of
1930, the rates specified in the rate columns
in this Schedule will become effective as
follows : C

No.: 6403

[TRADUCTION — TRANSLATION]

NOTES GENERALES

1. Les dispositions de la présente liste
sont assujetties aux notes appropriées
figurant 4 la fin de la liste XX (Genéve
1947) annexée i 1’Accord général sur les
tarifs douaniers et le commerce et authen-
tiquée a Genéve le 30 octobre 1947.

2. Sous réserve des dispositions de la
présente liste, de celles du présent Accord
et de celles de I'article 350 a 4) B) et C) du
tarif des Etats-Unis (loi de 1930), les taux
mdiqués dans les colonnes A et B de la
présente liste entreront en vigueur aux
dates suivantes :.. . .
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(2) Rates in Column A will become
initially effective on the day provided
therefor in the proclamation by the Presi-
dent of the United States! to carry out the
provisions of this Agreement. Rates in
Column B will become initially effective in
each case upon the expiration of a full
period of one year after the related rate
in Column A became initially effective. A
rate shall be considered as becominginitially
effective as indicated above even though
such rate reflects no change in rate of duty,
and notwithstanding duty on the product
or products concerned is temporarily sus-
pended.

() For the purposes of subparagraph (a)
above, the phrase “full period of one year”
means a period or periods aggregating one
year exclusive of the time, after a rate be-
comes initially effective, when, by reason
of legislation of the United States or action
thereunder, a higher rate of duty is being
applied.

a) Les taux de la colonne A entreront
originairement en vigueur a la date prévue
A cet effet dans la proclamation du Prési-
dent des FEtats-Unis! portant mise en
application des dispositions du présent
Accord. Les taux de la colonne B entreront
originairement en vigueur, dans chaque
cas, A& lexpiration d’une période compléte
d’'un an A compter de la date d’entrée en
vigueur initiale du taux correspondant de
la colonne A. Un taux sera considéré comme
entrant originairement en vigueur selon
les indications qui précédent, méme si ce
taux ne représente aucune modification
des droits et méme si les droits sur le pro-
duit ou les produits en question sont tem-
porairement suspendus.

b) Aux fins de l'alinéa a, l’expression
¢ période compléte d’'un an» signifie une
période d’'un an ou plusieurs périodes re-
présentant un an aun total, compte non tenu
du temps pendant lequel, auprés la date
d’entrée en vigueur initiale d’un taux, des
droits plus élevés auront été appliqués en
vertu de la législation des Etats-Unis ou de
mesures prises en application de ladite
législation.

PAKISTAN TARIFF CONCESSION AGREED TO IN
BILATERIAL NEGOTIATIONS WITH
THE UNITED STATES

Rate of Duty
Heading Name of Article Geneva 1961
No. Statutory Agreement
Ex. 39.02 Polyethylene resin unfinished and semi-finished

except laminated and
sheeting .

except

film and

.. . . . 309% ad val 249, ad val.

1 Rates effective 1 July 1962. See Pro-
clamation 3468 of 30 April 1962; 27 Fed.
Reg. 4239, 4241.

1 Taux applicables & partir du Ier juillet
1962. Voir Proclamation 3468 du 30 avril 1962.
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UNITED STATES OF AMERICA
and
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Interim Agreement relating to the General Agreement on
Tariffs and Trade (with schedules). Signed at Geneva,
on 3 March 1962

Exehange of notes relating to the above-mentioned Interim
Agreement. Geneva, 30 May 1962

Official text: English.
Registered by the United States of America on 29 November 1962.

ETATS-UNIS D’AME‘RIQUE
et

PEROU

Aecord intérimaire relatif 2 I’Aecord général sur les tarifs
douaniers et le commeree (avee listes). Signé a Genéve,
le 5 mars 1962

Eehange de notes relatif 2 I’Aecord intérimaire snsmen-
tionné. Genéve, 30 mai 1962

Texte officiel anglais.
Enregistrés par les Etats-Unis d’ Amérique le 29 novembre 1962.
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No. 6404. INTERIM AGREEMENT! BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND PERU RELATING TO THE
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE.?
SIGNED AT GENEVA, ON 5 MARCH 1962

The Government of the United States of America and the Government of Peru,
having carried on tariff negotiations pursuant to Article XXVTIII bis3 of the General
Agreement on Tariffs and Trade 2at the 1960-61 Tariff Conference of the Contracting
Parties to the General Agreement, and desiring to enter immediately into a definitive
agreement without awaiting the preparation of a Protocol embodying the results of
that Conference, agree as follows :

N I.

The provisions of each party’s schedule annexed hereto shall be applied by it
as if this Agreement were a Protocol of Supplementary Concessions to the General
Agreement.

I1

The CONTRACTING PARTIES are requested to exercise the same functions with
respect to the schedules annexed. to this Agreement as they would exercise if these
schedules were schedules to the General Agreement.

III

This Agreement shall enter mto force upon signature. However, the concessions
set forth in the schedule of a party shall take effect, except as otherwise provided in
such schedule, thirty days after the date on which that party has notified the other
party of its intention to put such concessions into effect4. A party which has put the
concessions set forth in its schedule into effect shall have the right to suspend or
withdraw them in whole or in part until such time as the other party gives such
notification.

1 Came into force on 5 March 1962, upon signature, in accordance with the provisions of
article ITI. C

2 See footnote 2, p. 10 of this volume.

? United Nations, Treaty Series, Vol. 278, p. 208.

4 Notification given by the United States on 1 June 1962, effective 1 July 1962.
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[TRADUCTION — TRANSLATION]

No 6404. ACCORD INTERIMAIRE: ENTRE LES ETATS-
UNIS D’AMERIQUE ET LE PEROU RELATIF A L’ACCORD
GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COM-
MERCE2. SIGNE A GENEVE, LE 5 MARS 1962

Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouvernement du Pérou,
ayant procédé, lors de la Conférence tarifaire 1960-1961 des Parties contractantes a
P’Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce 2, A des négociations tarifaires
en conformité de I'article XXVIII bis® de I’Accord général, et désireux de conclure
immédiatment un accord définitif, sans attendre 1'élaboration d’un protocole re-
prenant les résultats de ladite Conférence, conviennent :

I

Les dispositions de leurs listes respectives, annexées au présent Accord, seront
appliquées par eux au méme titre qu'un protocole de concessions additionnelles au-
dit Accord général.

II

Les PARTIES CONTRACTANTES sont invitées A exercer a 'égard des listes annexées
au présent Accord les mémes attributions qu’elles exerceraient si ces listes étaient
annexées A I’Accord général.

111

Le présent Accord entrera en vigueur dés sa signature. Toutefois, les concessions
reprises dans la liste d’une Partie prendront effet, sauf indications contraires con-
tenues dans cette liste, 30 jours aprés la date A laquelle cette Partie aura notifié a
I’autre son intention de donner effet aux concessions?. La Partie qui a mis en vigueur
les concessions de sa liste a le droit de les suspendre ou de les retirer en totalité ou en
partie jusqu’a ce que l’autre Partie ait effectué la notification prévue.

1 Entré en vigueur ie 5 mars 1962 dés la signature, conformément aux dispositions de
Varticle III.

2 Voir note 2, p. 11 de ce volume.

8 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 278, p. 209.

¢ Notification donnée par les Etats-Unis le 1€ juin 1962, pour prendre effet le 1¢r juillet 1962.
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A"

This Agreement shall terminate at such time as a Protocol to the Genéral Agreé-
ment on Tariffs and Trade embodying the results of the 1960-61 Tariff Conference?
and incorporating the schedules annexed hereto enters into force.

Done at Geneva this fifth day of March 1962.

For the Government For the Government
of the United States of America : of Pern :
John W. Evans Max DE LA FUENTE LOCKER . :

* United Nations, Treaty Series, Vols, 440 and 441, and Vol. 445.
No. 6404
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Iv

Le présent Accord prendra fin au moment de 1'entrée en vigueur d’un protocole
4 I’Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce, reprenant les résultats des
négociations tarifaires de 1960-19611 et les listes jointes au présent Accord.

Fair A Genéve, le cinq mars mil neuf cent soixante-deux.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d’Amérique : du Pérou :
John W. Evans Max DE LA FUENTE LOCKER

1 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 440 et 441, et vol. 445,
No 6404
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

This schedule is authentic only in the English language

Customs Territory of the United States

MosT-FAVORED-NATION TARIFF

(See general notes at the end of this Schedule)

Paragraph®

Rates of Duty
A B

Description of Products

4
5 and 23

35

36
52

717 (a)

765

802

Ethyl alcohol for nonbeverage purposes only .| 6.75¢ per gal. 6¢ per gal.

All chemical elements, all chemical salts and
compounds, all medicinal preparations, and
all combinations and mixtures of any of the
foregoing obtained naturally or artificially,
and not specially provided for, whether or not
in any form or container specified in paragraph
23, Tariff Act of 1930 :

Tellurium compounds . . . . . . . .| 11% ad val. 109, ad val.

Derris, tube, or tuba root, and barbasco or cube
root ; all the foregoing which are natural and
uncompounded, but which are advanced in
value or condition by shredding, grinding,
chipping, crushing, or any other process or
treatment whatever beyond that essential to
proper packing and the prevention of decay or|
deterioration pending manufacture, and not
containing alcohol . . . . . . . . . . . .| 1% ad val

Cocoaleaves . . . .. . ... ... ... L7ezperlb. 1.4¢ per Ib.

Oils, animal and fish :
Sperm,crude . . . . . . . . . . . . . 0.75¢per gal 0.5¢ per gal.

Fish, fresh or frozen (whether or not packed in
ice), whole, or beheaded or eviscerated or both,
but not further advanced (except that the fins
may be removed) :

Frozenswordfish. . . . . . . . . . .| legperlb. 0.75¢ per 1b.

Beans not specially provided for, dried :
Mung :
Entered during the period from May 1
to Aug. 31, inclusive, in any year .| 1.35¢ per Ib. 1.2¢ per 1b.
Other . . . ... .. .. ... 27¢perlb. 2.4¢ per 1b.

Brandy of a type known as “Pisco”, in containers
holding each more than one gallon . . . . .| $1.12 per $1 per
proof gal. proof gal.

of 1930.
Ne 6404

* The word “Paragraph” refers to the respective paragraphs appearing in the Tariff Act
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Paragraph® Description of Products Rates of Duty

L 4 | B
1102 Hair of the alpaca, lama, and vicuna :

(b) In the grease or washed . 7.5 per lb. 6¢ per 1b.
of clean of clean
content content

Scoured . 9¢ per Ib. 8¢ per 1b.
of clean of clean
content content

On the skin . 6¢ per 1b. Se per 1b.
of clean of clean
content content

Sorted, or matchings, if not scoured 8¢ per Ib. 6.5¢ per 1b.
of clean of clean
content content

1117 (¢) |Floor coverings, including mats and druggets,

wholly or in chief value of hair of the alpaca,

guanaco, huarizo, llama, misti, suri, or a com-

bination of the hair of two or more of these

species, not specially provided for, valued over]

40 cents per square foot .|122%% ad val. |20%, ad val.
1685 Guano .{Free
1731 Oils, distilled or essential, not mixed or com-

pounded with or containing alcohol :

Lignaloe or boisderose . . . . . . . . Free

¢ The word ‘‘Paragraph” refers to the respective paragraphs appearing in the Tariff Act of

1930.

GENERAL NOTES

1. The provisions of this Schedule are
subject to the pertinent notes appearing
at the end of Schedule XX (Geneva-1947)
annexed to the General Agreement on
Tariffss and Trade, as authenticated at
Geneva on October 30, 1947.

2. Subject to the provisions of this
Schedule, to the provisions of this Agree-
ment, and to the provisions of section 350
(a) (4) (B) and (C) of the Tariff Act of 1930,
the rates specified in the rate columns in
this Schedule will become effective as
follows :

(a) Rates in Column A will become
initially effective on the day provided
therefor in the proclamation by the Presi-

[TRADUCTION ~— TRANSLATION]
NOTES GENERALES

1. Les dispositions de la présente liste
sont assujetties aux notes appropriées
figurant A la fin de la liste XX (Genéve
1947) annexée A& 1’Accord général sur les
tarifs douaniers et le commerce et authen-
tiquée & Genéve le 30 octobre 1947.

2. Sous réserve .des dispositions de la
présente liste, de celles du présent Accord
et de celles de I'article 350 2 4) B) et C) du
tarif des Etats-Unis (loi de 1930), les taux

. indiqués dans les colonnes A et B de la

présente liste entreront en vigueur aux dates
suivantes :

a) Les taux de la colonne A entreront
originairement en vigueur A la date prévue
a cet effet dans la proclamation du Prési-

No. 6404
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dent of the United States! to carry out the
provisions of this Agreement. Rates in
Column B will become initially effective in
each case upon the expiration of a full
period of one year after the related rate in
Column A became initially effective. A
rate shall be considered as becoming
initially effective as indicated above even
though such rate reflects no change in rate
of duty, and not withstanding duty on the
product or products concerned is tempora-
rily suspended.

(b) For the purposes of subparagraph (a)
above, the phrase “full period of one year”
means a period or periods aggregating one

year explusive of the time, after a rate be-"

comes mitially effective, when, by reason
of legislation of the United States or action
thereunder, a higher rate of duty is being
apnlied.

dent des Etats-Unis! portant mise en
application des dispositions du présent
Accord. Les taux de la colonne B entreront
originairement en vigueur, dans chaque.cas,
a I'expiration d'une période compléte d'un
an a compter de la date d’entrée en vi-
gueur initiale du taux correspondant de la
colonne A. Un taux sera considéré comme
entrant originairement en vigueur selon
les indications qui précédent, méme si ce
taux ne représente aucune modification
des droits et méme si les droits sur le pro-
duit ou les produits en question:sont tem-
porairement suspendus.

b) Aux fins de lalinéa a, l’expfeééioh
« période compléte d’'un an» siguifie une
péricde d’'un an ou plusieurs périodes re-
présentant un an au total, compte non tenu
du temps pendant lequel, aprés la date
d’entrée en vigueur initiale d’un taux, des
droits plus élevés auront été appliqués en
vertu de la législation des Etats-Unis ou de

- mesures ‘ prises en application de ladite

législation.

ot

FIinaAL List oF CONCESSIONS GRANTED BY PERU TO THE
UNITED STATES OF AMERICA

This list is authentic only in the English language

Tariff oL
Item X Rate of Duty
- Number Description of Products Soles [ ad val

17 Meat of farm birds . . . .

63 Dried yolks of eggs, pulverized or not

99 Corn (maiz) . . . . . .

Ex-139  Pears and plums, fresh .

208 Hopsincones . . . . . .
Ex-376 Semi-refined soya bean oil, edible . .
377 Soya bean oil, crude or denatured

1 Rates effective 1 July 1962. See Procla-
mation 3468 of 30 April 1962 ; 27 Fed. Reg.
4239, 4241.

No. 6404

.......... KG  050/125%
........ KG  0.05/11.5%

KG  Free[10.5%

.......... KG  Free/10.5%
....... KG  0.15/10.5%
..... KG  0.10/10.5%
........... KG  0.05/ 9.5%

! Taux applicables A partir du ler juillet
1962. Voir Proclamation 3468 du 30 avril 1962,



* Includes all types of tractors other than those under item number 2957.
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Tarif
Item Rate of Duty
Number Description of Products Soles [ ad val
‘774" ‘Artificial plastic materials having a cellulose base (except col-
lodion and artificial fibers), such as acetyl-cellulose, nitro-
cellulose or pyroxylin, celluloid and the like, colored or not,
e in powder, flakes, granules or scrap KG 0.25/12.5%
774-A Cellulose acetate, in flakes, special for the manufacture of arti-
o ficial textile fibers . KG 0.15/12.5%
813  Organic products, natural or synthetic, used in the manufac-
ture and vulcanization of tires, of inner tubes and of rubber
articles, such as: thiophenyl-beta-naphthylamine, amyl-
amine, diorthoguanidine, phenyl-alpha-naphthylamine, mer-
captobenzothiazole and other similar products for the same
use, such as those called ‘‘Vulcacite”, “Vulcafor”, “Vulca-
nol”, “Vulcasol”, etc. KG  0.30/12.5%
922 . Titanium white and antimony white (titanium dioxide and
*77 antimony dioxide) . KG ' 0.10/12.59%
Ex-990 Peppermint, spearmint and other mint oils KN 12.00/13.5%
1068  Natural phosphates (fertilizer materials), ground or not . KG Free [ 10.5%
1109 Hose, special for compressed air* KG 0.30/ 12.59%
* Note of Section IV
1260  Special cardboard for stereotype . KG 0.05/13.5%
1303  Cellophane paper* . . KG 2.00/13.5%
* Note: Subject to the nght to increase the specnﬁc duty
rate on this item to a mnaximum of §/.5.00 per KG.
Ex-2107 Dodecylbenzene, aromatic hydrocarbon for use in the prepara-
tion of detergents KG 0.20/ 11.59%,
2131 Clay for pottery and for ceramic products KG 0.05/12.5%
2234  Apparatus and utensils not specially mentioned, of glass, crys-
tal or quartz, for laboratory use, graduated or not, such as
boiling flasks, burettes, funnels, pipettes, test tubes, conden-
sers, coils and the like ; and glass droppers for any use . KG 1.00/12.5%
2797 Machines and apparatus for domestic use or for use in stores or
warehouses, such as meat slicers, coffee grinders and the like
whether or not operated by electncxty and welghmg each
more than 20 kilograms KG 0.50/ 13.59%,
2819 Sewing machines, without stands or tables, for industrial es-
tablishments ; machines for special purposes, with one or
more needles or hooks, executing lock-stitch or chain-stitch
performing work other than single or parallel sewing . KG 0.10/10.59,
2956  Agricultural tractors (including track-laying tractors)! . . . KG Free| 9.59%
3080 Cinematographic cameras of any kind, and unspecified acces-
sories and spare parts thereof. . Afv. 129% [ 18.5%

No 6404
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3087

3091
3092

3121
3124

3127

Ne 6404

Apparatus for developing and copying photographs, including
drying apparatus and automnatic apparatus for copying
plans. -

Stereoscopes, hand or other kinds, with or without pictures

Screens of any kind, special for cinematographic projections, in-
cluding screens with automnatic rolling-up device, with or
withoutcase . . . . . . . . . ... ... .

Manometers of all kinds, including tire pressure gauges . . .

Thermometers and pyroineters, with or without frame, centi-
grade or other scale, for laboratory, industrial or other pur-
poses (except clinical thermometers) . . . . . . . . . .

Instruinents and apparatus for physical or chemical research
and analysis, for scientific or industrial laboratories, such as
spectroscopes, photometers, colorimeters, refractometers,
saccharimeters, polarimeters, interferential apparatus, ph
indicators, and other scientific instruinents and apparatus
nesd . ... 0L 0L oo s s e e e e e e

KG
KG

5.00/ 13.5%
20.00/ 13.5%,

12.00/ 13.5%,
2.00/ 11.5%

3.00  12.5%

2.00/ 12.5%,
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EXCHANGE OF NOTES

(See page 76 of this volume.)

ECHANGE DE NOTES

(Voir page 77 de ce volume.)

448 - 6

Ne 6404
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EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE INTERIM
AGREEMENT OF 5§ MARCH 1962 BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND PERU RELATING TO THE
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE.
GENEVA, 30 MAY 1962

May 30, 1962

Excellency :

With reference to the Interim Agreement regarding the Results of the Tariff
Negotiations 1960-61 under Article XX VIII bis of the General Agreement on Tariffs
and Trade, signed at Geneva on March 5, 1962, I have the honor to inform Your
Excellency of my understanding of recent conversations concerning the United States
Schedule, as follows :

It is my understanding that item 765 in the United States Schedule 2 to said.
Agreement should be rectified by the insertion of the words “for consumption”
after the word “Entered” in the description of products in that item. It isalso
understood that this rectification will take effect on the same day as the United
States Schedules takes effect.

I should appreciate receiving confirmation that the above is also your under-
standing of these conversations.

I avail myself, Excellency, of this opportunity to renew assurances of my highest
consideration.

John W Evans
Minister for Economic Affairs

His Excellency Max de la Fuente Locker
Permanent Representative of Peru to the

International Organizations in Geneva
Geneva, Switzerland

1 See p. 66 of this volume.
% See p. 70 of this volume.

No. 6404
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[TRADUCTION — TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L’ACCORD INTERIMAIRE
DU 5 MARS 19621 ENTRE LES ETATS-UNIS D’AMERIQUE
ET LE PEROU RELATIF A I’ACCORD GENERAL SUR
LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. GENEVE,
30 MAI 1962

Le 30 mai 1962

Monsieur I’Ambassadeur,

Me référant a 1'Accord intérimaire, signé & Genéve le 5 mars 19621, sur les
résultats des négociations tarifaires menées en 1960-1961 conformément & 1'article
XXVIIIbis de 1'Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce, j'ai '’honneur
de faire savoir & Votre Excellence que j’interpréte comme suit les entretiens qui ont
eu Heu récemment au sujet de la liste des Etats-Unis :

Selon moi, il y a lieu de rectifier la position 765 de la liste des Etats-Unis®
annexée audit Accord, en ajoutant les mots « pour la consommation » aprés le
mot « Importés » dans la désignation des produits de cette position. Il est égale-
ment entendu que cette rectification prendra effet le méme jour que la liste des
Etats-Unis.

Je vous saurais gré de bien vouloir me confirmer que telle est également votre
interprétation desdits entretiens.

Je saisis, etc.

John W. Evans
Ministre chargé des affaires économiques

Son Excellence Monsieur Max de la Fuente Locker
Représentant permanent du Pérou

auprés des organisations internationales

a Genéve

1 Voir p, 67 de ce volume,
® Voir p. 70 de ce volume.

Ne 6404
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IT

DELEGACION PERMANENTE DEL PERU ANTE LA OFICINA EUROPEA DE LAS
NACIONES UNIDAS! |

Geneva, May 30th, 1962
AEX/36

Excellency :
I have the pleasure to answer your Excellency’s letter of today.

With reference to the Interim Agreement regarding the results of the Tariff
Negotiations 1960-61 under Article XXVIII bis of the General Agreement on Tariffs
and Trade, signed at Geneva on March 5, 1962, I have the honor to inform Your
Excellency of iny understanding of recent conversations concerning the United States
Schedule, as follows :

It is my understanding that item 765 in the United States Schedules to
said Agreement should be rectified by the insertion of the words “for consump-
tion” after the word “Entered” in the description of products in that item. Itis
also understood that this rectification will take effect on the same day as the
United States Schedule takes effect.

The above is also my understanding of these conversations.

I avail nyself, Excellency, of this opportunity to renew assurances of my
highest consideration.

Max DE LA FUENTE LOCKER
Ambassador of Peru
Permanent Representative to the
International Organisations
in Geneva

His Excellency J. Evans

Minister for Economic Affairs

“United States Mission to International Organisations
Geneva

1 Permanent Delegation of Peru to the European Office of the United Nations.
No. 6404
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I1

DELEGATION PERMANENTE DU PEROU AUPRES DE L’OFFICE EUROPEEN
DES NATIONS UNIES

Genéve, le 30 mai 1962
AEX/36

Monsieur le Ministre,
J’ai le plaisir de répondre A la lettre de Votre Excellence en date d’aujourd’hui.

Me référant 4 I’Accord intérimaire, signé & Genéve le 5 mars 1962, sur les résultats
des négociations tarifaires menées en 1960-1961 conformément a I'article XX VIIIbis
de I'Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce, j’ai 'honneur de faire
savoir & Votre Excellence que j’interpréte comme suit les entretiens qui ont eu lieu
récemment au sujet de la liste des Etats-Unis:

Selon moi, il y a lieu de rectifier la position 765 de la Liste des Etats-Unis
annexée audit Accord, en ajoutant les mots « pour la consommation » apres le
mot « Importés » dans la désignation des produits de cette position. Il est égale-
ment entendu que cette rectification prendra effet le méme jour que la liste des
Etats-Unis.

Telle est mon interprétation desdits entretiens.

Je saisis, etc.

Max DE LA FUENTE LOoCKER
Ambassadeur du Pérou
Représentant permanent aupres
des organisations internationales

A Genéve

Son Excellence Monsieur J. Evans

Ministre chargé des affaires économiques

Mission des Etats-Unis auprés des organisations internationales
Genéve

Ne 6404
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No. 6405. INTERIM AGREEMENT! BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE EUROPEAN ECONOMIC
COMMUNITY RELATING TO THE GENERAL AGREE-
MENT ON TARIFFSANDTRADE.? SIGNED AT GENEVA,
ON 7 MARCH 1962

The Government of the United States of America and the European Economic
Community, having carried on tariff negotiations pursuant to Article XXVIII bis3
of the General Agreement on Tariffs and Trade? at the 1960-61 Tariff Conference of
the Contracting Parties to the General Agreement, and desiring to enter immediately
into a definitive agreement without awaiting the preparation of a Protocol embodymg
the results of that Conference, agree as follows :

I

The provisions of each party’s schedule annexed hereto shall be applied by it as
if this Agreement were a Protocol of Supplementary Concessions to the General Agree-
ment.

II

The CONTRACTING PARTIES are requested to exercise the same functions with
respect to the schedules annexed to this Agreement as they would exercise if these
schedules were schedules to the General Agreement.

II1

This Agreement shall enter into force upon signature. However, the concessions
set forth in the schedule of a party shall take effect, except as otherwise provided m
such schedule, thirty days after the date on which that party has notified the other
party of its intention to put such concessionsinto effect4. A party which has put
the concessions set forth in its schedule into effect shall have the right to suspend or
withdraw themn in whole or in part until such time as the other party gives such notifi-
cation.

1 Came into force on 7 March 1962, upon signature, in accordance with the provisions of
article ITI.

3 See footnote 2, p. 10 of this volume.

® United Nations, Treaty Series, Vol. 278, p. 208.

¢ Notification given by the United States of 1 June 1962, effective 1 July 1962.
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No 6405. ACCORD INTERIMAIRE: ENTRE LES ETATS-
UNIS D’AMERIQUE ET LA COMMUNAUTE ECONOMIQUE
EUROPEENNE. RELATIF A L’ACCORD GENERAL SUR
LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE? SIGNE A
GENEVE, LE 7 MARS 1962

Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et la Communauté Economique
Européenne, ayant procédé lors de la Conférence tarifaire 1960-61 des Parties Con-
tractantes & I'Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce?, a des négo-
ciations tarifaires en conformité de l'article XXVIII bis3 de I'Accord général, et
désireux de conclure immédiatement un accord définitif, sans attendre I'élaboration
d’un protocole reprenant les résultats de ladite Conférence, conviennent :

1

Les dispositions de leurs listes respectives, annexées au présent Accord, seront
appliquées par eux au méme titre qu'un protocole de concessions additionnelles audit
Accord général.

11

Les PARTIES CONTRACTANTES sont invitées a exercer a ’égard des listes annexées
au présent Accord les mémes attributions qu’elles exerceraient si ces listes étaient
annexées a ’Accord général.

111

Le présent Accord entrera en vigueur dés sa signature. Toutefois, les concessions
reprises dans la liste d’une partie prendront effet, sauf indications contraires con-
tenues dans cette liste, trente jours aprés la date 4 laquelle cette partie aura notifié a
Pautre son intention de donner effet aux concessions 4. La partie qui a mis en vigueur
les concessions de sa liste a le droit de les suspendre ou de les retirer en totalité ou en
partie jusqu’a ce que l'autre partie ait effectué la notification prévue.

! Entré en vigueur le 7 mars 1962, dés la signature, conformément aux dispositions de
I'article III.

2 Voir note 2, p. 11 de ce volume.

* Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 278, p

¢ Notification donnée par les Etats- Unis le 1¢7 )um 1962 pour prendre effet le 1€ juillet 1962.

446 - 7
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v

This Agreement shall terminate at such time as a Protocol to the General Agree-
ment on Tariffs and Trade embodying the results of the 1960-61 Tariff Conference!?
and incorporating the schedules annexed hereto enters into force.

DonE at Geneva this seventh day of March 1962, in the English and French
languages, both texts authentic except as otherwise specified in the schedules annexed
hereto.

For the Government For the European Economic
of the United States of America : Community :
Herman WALKER Th. C. Hijzen

1 United Nations, Trzaly Series, Vols. 440 and 441, and Vol. 445.
No. 6405
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Iv

Le présent Accord prendra fin au moment de I'entrée en vigueur d’un protocole
de concessions additionnelles 4 ’Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce,
reprenant les résultats des négociations tarifaires de 1960-611! et les listes jointes au
présent Accord.

FaIT 4 Genéve, le sept mars mil neuf cent soixante-deux, en langues frangaise et
anglaise, les deux textes faisant également foi, sauf dispositions contraires prévues
dans les listes ci-annexées.

Pour la Communauté Economique Pour le Gouvernement
Européenne : : des Etats-Unis d’Amérique :
Th. C. Hijzen Herman WALKER

1 Nations Unies. Recueil des Traités, vol. 440 et 441, et vol. 445.
N° 6405
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OF THE

This schedule is authentic omly in the English language

Custome Territory of the United

A F_AMERICA

States

Most-Favored-Nation Tariff

(See general notes at the end of this Schedule)

Para-
graph*

Description of Products

— _ BRatps of Duty ..

A

B

5 and
23

Oxalic 8ciGeesrecettonntronsncsoresossacnes

Ethyl elcohol for nonbeverage purposes

Only—o tesereressecsrrartetitracttrarantres

A1l chemical elements, all chemical salts
and compounds, all medicinal preparations,
and all combinations and mixtures of any
of the foregoing obteined naturally or
artificially, and not specially provided
for, whether or not in any form or con-
tainer specified in paragraph 23, Tariff
Act of 1930:

Ammoniun compounds (except ammonium
silicofluoride) and magnesium salts
and compounda....u...-........-....

Beryllium oxide or carbonate; .ergot
derivatives; and fatty alcohols and
fatty acids, sulphated, and salts
of sulphated fatty acidseececcecsses

Dicalcium phosphato.eicesssassnsaascsse

Medicinal preparations (except any
article otherwise provided for in
this item and any article provided
for otherwise than as a "medicinal
preparation" in any item 5 or
item 5 and 23 of Part I of any
previous Schedule XX of the General
Agreement on Tariffs and Trade).....

Aluminun salts and compounds not specially
provided forsiescecscitessstscsncniocsncns

Antimony:
Tartar emetic or potassiun-antimony
tartratoisccccesrtacttacrcvecrscenes

1"3‘ per 1b..

6.75f per gel

9%% ad val.

11% ad vel.
9% ad val.

113% ad vel.

9%% ad vel.

64 per 1b.

3.8 per 1b.

6 per gal.

8% ad val.

10% ad val.

108% ad val.

&%MV&I'

{#)The word "Paragraph” refers to the respective paragraphs appearing in the
Tariff Act of 1930:.

No. 6405
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SC OF D_STATES OF CA
Para- Description of Products | Rates of Duty
graph* A B
8 Antimony (con):
(con. Antimony salts and compounds not specially] 0.9 per 0.8¢ per
provided for (not including sulphides) 1b. end 1b. and
22%% ad val.| 207 ad val.

11 Synthetic resins not specially provided for:

Acrylic, alkyd (nonbenzenoid), melamine, 3£ per 2.75f per
polyamide,’ polyethylene, rosin ester, 1b, and 1b. and
silicone, urea, and mixtures of urea 22%% ad 20 ad
and nelamine resinS.eseecscsssevesscssse| val, val.

18 | Carbon tetrachlorideceesesesscscescsssssasssess| 0.75¢ por 0.65¢ per
’ 1b. 1b.
20 Chalk or whiting or Paris white:

Put up in the form of cubes, blocks,
sticks, or disks, or otherwise, in-
cluding tailors', billiard, red, and
mamufactures of chalk not specially
provided for.eeessessosssssssesssssssses| 115 ad val, |10% ad val.

21 Chemical compounds, mixtures, and salts, of

which gold, platimm, rhodium, or silver

constitutes the element of chief value..e....| 114 ad val. [10% ad val.
23 Vitamins provided for in paragraph 5, Tariff

Act of 1930, when imported in capsules, pills

tablets, lozenges, troches, ampoules, jubes,

or similar forms, including pewders put up

in medicinal A0S8Se.essscesssossaccossssvesss| P ad val, [84%F ad val,
24 Medicinel compounds, preparations, mixtures,

and salts:

Containing 20 per centum of alcohol or 18£ per lb, |16¢ per lb.
10SSee.eseesscesssssssnssssanssavesnases| and 11% and 10%

ad val, ad val,

Containing over 20 and not over 50 36 per 1b. |32f per Ib.
per centul of 81cohOleesssesoscessssesss| and 11% and 10%

ad val. ad val.

Containing over 50 per centum of 64f per 1b.
81cOhOlesessesssvssssssavososcsasassssee end ll'é"ﬁ'!

ad val,

*9008 0080080000000 020000 0000008 LB‘ per 1b, 32{ per 1b,
and 11% and 10%
ad val. ad val.

Ne 6405
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SCHED! OF TED STA' OF ICA
Para- — __Aa&g.a_.qf_ﬂiuy_—-——-
graph* Description of Products 2 B
24 Extracts (not including flavoring
extracts) and their combinations, 18¢ per 1b. 16£ per 1b.
1 containing 20 per centum of alcohol and 11% and 10%
OF 1E88ceccceseccesessconssssossecsscsnse ad val. ad val.
24 Flavoring extracts, and natural or
synthetic fruit flavors, fruit esters,
oils, and essences, all the foregoing
and their combinations:
Unfit for beverags purposes, con-
taining of alcohol--
20 per centum or 1eSS.eeeees-ees | 13.5¢ per 1bd 12¢ per 1b.
and 8% and T%
ad val. ad val,.
Over 20 and not over 50 -
per contUMesecccscccrosoccncesn 20£ per 1b.
' and 224%
ad val.
vesesssssssesscssses | 104 per 1b. 505 ad val.
and 36%
ad val.
Over 50 por centuUmescessscscesne 34f per 1b.
and 213%
ad val.
cssesssesasess | 17€ per 1b, 50% ad val.
and 35ks
ad val.
Fit for beverage purposes,
containing of alcohol--
20 per contum OF 168Se.eesececss | 6.75€ per 64 per
1b, and 8% 1b. and 7#
ad val, ad val.
Over 20 and not over 50 13.5¢ per 12¢ per
per centuleccaccocssocsvccscns 1b, ﬂ.ﬂdsi 1b. and’ﬂ
A ad val. ad val.
Over 50 per centumM.seceesccesesss | 27¢ per 1b. 24£ per 1b.
and 7% and
ad val. ad val,
26 Torpin hydrate..seseesesscesssscsesascesces | 314% ad val.| 28% ad val,
26 Thymoleeeeasseseaecsssssascsesssssnseessee | 138% ad val.| 12% ad val.
{
[

No. 6405
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Para-
graph*

Description of Products

27(a)
(1)(5)

27(a)
(1?(5)

27(=)
(1)(5)

27(a)
(3)(5)

Para-aminobenzoic acid;
para-phenetidine;
meta-dimethylaminophenol;
para-nitrotoluene;
meta-phenylenediamine;
ortho-phenylenediamina;
K-phenyl-2--naphthylamine;
ortho-toluenesulfonamide; and
toluene-2,,~diamine; all the foregoing
products whother obtained, derived, or
manufactured from coal tar or other

BOULCOevesasssstscscrassesnsctantascnssnes

Phthalic anhydride, whether obtained,
derived, or mamufactured from coal tar
Or othOr 80UrCOsccsssessesscsccsscsnsssee

Anthracene having & purity of 30 per
centum or more, whether obtained,
derived, or mamufactured from coal tar
or other BOUrCEOsseeeesvssecocsvrecccccnsece

All prodacts, by whatever name known,
which are similar to any of the products
provided for in paragraph 27 or 1651,
Tariff Act of 1930, and which are
obtained, derived, or mamufactured in
vhole or in pert from any of the products
provided for in eithsr of such
paragraphs:

7-amino-1, 3-naphthalenedisulfonic
acid; :
5-amino-2-naphthalenesulfonic
acid;
8-amino-l-naphthalenesulfonic acid;
8-amino-2-naphthalenesulfonic acid;
6-amino-1-naphthol-3-sulfonic acid;

3.1 per 1b.
and b
ad val,

i.u per 1b,
and 154%
ad val.

3.1f per 1b,
and 18%
ad val,

2.8£ per 1b.
and 20%
ad val.

2.44 per 1b.
and 14%
ad vﬂl- .

2.8£ per 1b.
and 16%
ad vﬂl-

Ne 6405
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E OF D STATES OF ICA
Para- __ PRatesof Duty
P Description of Products ! 2 B
27(a) ' All products, by whatever name known,
23)(5g ete, con.S:
con, 8-amino-l-naphthol=5-sulfonic acid;

No. 6405

biligrafin acid;
3,5-dlacetamido-2, 4,6-~trilodo~
benzoic acid;
gentisic acid;
para-hydroxybenzoic acid;
1-hydroxy-2-carbazolecarboxylic
acld;
2-hydroxy-3-dibenzofurancarboxylic -
acid;
2-naphthol-3,6-digulfonic acid;
7-nitronaphth/1,2/oxadiazole-5-
sulfonic acid; and :
2,444 ,5'-tetrachlorophenyl-
SUlfONBecesssesesssansasssssssssos
2-acetamido-3-chloroanthraquinone;
ortho-acetcacetanisidide;
l-amino~5-benzamidoanthraquinone;
ortho-anisidine;
para-anisidine;.
caprolactam monomer;
4~chloro=2,5-dime thoxyaniline
2=/ 3
meta-diethylaminophenol;
1,8-dihydroxy-4,5-dinitroanthra-
quinone;
2,/4~dimethoxyaniline;
3-ethylamino-para-cresol;
hexamethylene adipamide;
iminodianthraquinone;
5-methoxy-meta~phenylenediamine;
N-methylaniline;
phenydsulfone;
2-pyridinecarboxyaldehyde;
sodium tetraphenylboron; and
vinylcarbazole, MONOseessscessnsssas

3.1£ per 1b,
and 228%
ad val,

3.25¢ per 1b.
and 2
ad val.

2.8¢ per 1b.
and 20%
ad val.

3£ per 1b.
and 20%
ad val.
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DULE OF ITED STATE

A

Para-
graph*

Description of Products

27(a)
o

28(a)

-

All products, by whatever name known, which
are similar to any of the products pro-
vided for in paragraph 27 or 1651, Tariff
Act of 1930, and which are obtained,
derived, or mamufactured in whole or in
part from any of the products provided
for in either of such paragraphs; and all
mixtures, including solutions, consisting
in whole or in part of any of the

{

roducts provided for in subdivision (1),
2), or (3) of paragraph 27(a), Tariff

Act of 1930:

Hydroxycinnamic acid (including salts

thercof)eeecosecssscosssssssessseens]

Colors, dyes, or stains, whether soluble
or not in water, when obtained, derived,

or manufactured in whole or in part
from any of the products provided for
in paragraph 27 or 1651, Tariff Act of
1930+ :

Acid black 31;
acid blue 45;
acid violot 19, 4l;
basic blue 3;
basic orange 22;
basic red 13;
basic yellow 1, 113
dirsct blue 108, 109;
disperse red 4;
ingrain blue 23
mordant black 8;
mordant red 27;
vat blue 23
vat brown 33
vat orangs 2, 73
vat violet 9, 13; and
vat yellow Ay 20csecscsssscascannss

N
|
1
!
i
i
i
i
|
.
!

]
|
j
|
f

3.1£ per 1b,
d

and 2
ad val.

36% ad val.,
but not less
than 3.1£
per 1lb, and
20% ad val.

2,84 per 1b.

and 20%
ad val.

32% ad val.,
but not less
than 2.8
per 1lb, and
18% ad val,

No 6405
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A

Para-

Rates of Duty

Deacription of Products

A

B

28(a)

28(a)

28(a)

28(a)

No. 6405

Color acids, color bases, color lakes,

Medicinals, when obtained, derived, or '

Artificial muak and other synthetic

Synthetic phenolic resin and all resin-

leuco-compounds, whether colorless or
not, indoxyl and indoxyl compounds, when
obtained, derived, or mamufactured in
whole or in part from any of the products
provided for in paragraph 27 or 1651,
Tariff Act of 1930.-9...--..oovo..-ooo.ooi;

mamifactured in whole or in part from
any of the products provided for in
paragraph 27 or 1651, Tariff Act of 1930:
Phenacetin; )
phenylephrine hydrochloride; and
sulfadiazine.,n-.nnn.-..........

odoriferous or aromatic chemicals, not
marketable as perfumery, cosmetics, or
toilet preparations, and not mixed and
not compounded, and not containing
alcohol, when obtained, derived, or
mamifactured in whole or in part from
any of the products provided for in
paragraph 27 or 1651, Tariff Act of 1930:

Styrene.....nn..n-n-..'....;n...n

like products prepared from phenol,
cresol, phthalic anhydride, coumarone,
indene, or from any other article or
material provided for in paragraph 27 or
1651, Tariff Act of 1930, all these
products whether in a solid, semisolid,
or liquid condition, when obtained,
derived, or mamufactured in whole or in
part from any of the products provided
for in paragraph 27 or 1651, Tariff Act

of 19300-.tOntolnnooitn'ono‘q-‘non.nonitw

6.3£ per 1b,

! and 40}

ad val.

3.1¢ per 1b,
ad val.

3.1¢ per 1b,
and 20%
ad val,

3.1£ per 1lb.
and 20%
ad val.

I 5.6 pe; 1b.

and
ad val.

2.8¢ per 1b.
and 20%
ad val.

2.8¢ per 1b.
and 18%
ad val.

2.8¢ per 1b.
and 18%
ad val.
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F_TH ED

Para- |
graph* -

Rates of Duty

Description of Products

28(a)

29
29
30

31(51

Qay

31(b)

(1)

Natural alizarin and natural indigo, and
colors, dyes, stains, color acids, color
basos, color lakes, leuco-compounds,
indoxyl, and indoxyl compounds, obtained,
derived, or mamufactured in whole or in
part from natural alizarin or natural

1nd1g0.----'.456|-g-----------|'--.-----i
Cobalt 0x1d8eecsesenesssnabascacacconesacss
Cobalt sulph&te..-..............u..........

Collodion and other liquid solutions of
pyroxylin, of other cellulose esters or
others, or of ¢8lluloB86.ssessestsncsnssed

Cellulose acetate, and compounds, combi-
nations, or mixtures contuining
collulose acetate:

In blocks, sheets, rods, tubses,
powder, flakes, briquets, or other
forms, whother or not colloided,
and waste wholly or in chief value
of cellulose acetate, all the fore-
going not made into finished or
partly finished articles (except
such forms wholly or in chief value
of acrylic resins)icesecscsccsccses

A1l compounds of cellulose (excapt
cellulose acstate, but including
pyroxylin and other cellulose esters
and others), and all compounds, combi-
nations, or mixtures of which any such
compound is the component material of .
chief valuet

In blocks, sheets, rods, tubes,
powder, flakos, briquets, or other
forms, whother or not colloided,
not made into finished or partly
finished articles (excapt pyroxylin|
and compounds, combinations, or
mixtures of which pyroxylin is the
component material of chief value):

Transparent sheets ovor 0,003
but not over 0.032 inch thick

653‘ per lb.
and A0kA
ad val,

2.7£ per 1b.
2£ per 1b,

13.54 per 1b.

9f per lb;

17£ per lb-v

5.6 per 1b.
and 36%
ad val,

1.5 per 1b.
1.5¢ per 1b,

12¢ per 1b.

7. 5‘ pe!' lb‘

15¢ per 1b.

No 6405
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SCHED OF I STA' OF AMERICA
Para- Rates
.8’3;‘.' N Description of Products T T A axes-g B o

31$b) All compounds of cellulose, etc., {con.):
1) In blocks, sheets, rods, tubes,
(con.) powder, etc. (con.):

Other sheets (except transparent
sheets); carboxymethylcellulose
and methyl cellulose in any
formj and tubings from which
meat casings are mamufactured,
made of hide fleshings (hide
8P11t8) ceeennsnnssaacrsessrsens | 18€ por 1b. 164 per 1b.

(2) Made into finished or partly finished

articles of whioh any of the

materials provided for in paragraph

31(b) (1), Tariff Act of 1930, is the

component material of chief value,

not specially provided for:
Maat casings, finished or partly
finished, made from tubings of )
hide flashings (hide splits)...| 224% ad val, | 20% od val,

34 Drugs, such as barks, beans, berries, buds,
bulbs, bulbous roots, excrescences,
fruits, flowers, dried fibers, dried
insects, grains, herbs, leaves, lichens,
mosses, roots, stems, vegetables, seeds
aromatic, not garden seeds), seeds of
morbid growth, weeds, and all other drugs
of vegetable or animal origin (except
fish oils and fish-liver oils); any of
the foregoing which are natural and
uncompounded drugs and not edible, and
not speclally provided for, but which are
advanced in value or condition by shred-
dirg, grinding, chipping, crushing, or
any othar process or treatment whatever
beyond that essential to the proper
packing of the drugs and the prevention
of decay or deterioration pending manu-
facture, and not containing alcohol.es...| 4% ad val, : 3% &d val,

No. 6405
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SCHED! OF UN [0 A
e e e e s e - -
s | Deseription of Products - d&f"_‘_"?j‘ff..”‘iﬁ’_’s
3B and | Extracts, dyeing and tanning, not containin, .
l670(b): alcohol (including those provided for i
, temporarily in paragraph 1670(b), Tariff '
' Act of 1930): !
i Chestnut, divi-divi, and hemlock......1 5% ad val. | 4% ad val.
i Chlorophyll, cutch, fustic, Persian !
! berry, safflower, saffron, saffron ; . |
i cake, and SUMAC.eecacccscecsesaacaas, Obb ad val. | 54% ad val.
: Extracts, decoctions, and preparations’ i
! of veggtable origin used for dyeing,’ .
| coloring, or staining, and not ! !
! specially provided for (not ! !
including logwood, mangrove, myro- !
balan, oak, quebracho, valonia, ! f
urunday, and wattle)................| 63% ad val. ‘ 54% ad val.
40 Haxamethylenetetramine.....................I 56 per 1b, i 4.5 per 1b.
41 Edible gelatin, valued under 40 cents i 9% ad val. ' 8% ad val.
PEr PoUNd.ecsssvesssrssarasassaasnscocses| and 1.8 | and 1.6¢
per 1ib. i per 1b.
41 Manufactures wholly or in chief value of i
glue OF glue 51Z@eececsesvesssssscascsese| 134% ad val, | 12% ad val.
43 Drawing ink..ceecoveversosscsesncesscsaanes| 63% ad val, 54% ad val.
49 Magnesium chloride, not specially provided
FOreesoveccacccsvassssoaasrensasssnenacae O-Aa[ per 1b. 0.42[ per 1b.
53 0ils, vegetable:
Olive, weighing with the immediate 4e3f per 1b. | 3.8f per 1b.
container less than 40 poundS.......; on contents on contents
t and con- and con-
! tainer tainer
| .
55 | Alizarin assistant, Turkey red oil,
sulphonated castor or other sulphonated
animal or vegetable oils, soaps mads in
whole or in part from castor oil, and
all soluble greases; all the foregoing,
in whatever form, and suitable for use
in the processes of softening, dyeing,
tanning, or finishing, not specially
provided fOorececescesscesssosscesscscnses| 158% ad val. | 14» ad val.

Ne° 6405
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D D STATE

0 A

Para-
graph*

Description of Products

A

Rates of Duty

B

58

61

Oils and fats, the composition and
properties of which have been changed by
vulcanizing, oxidizing, chlorinating,
nitrating, or any other chemical process,
and not specially provided forscecececens

0ils, distilled or essential, not mixed or
compounded with or containing alcohol:
Essential and distilled oils not
specially provided for (not
including clove, peppermint,
patchouli, sandalwood, cedar leaf,
vetivert, and cormnint oil)eeccceens

Perfume materlals, not containing over
10 per centum of alcohol:
Ambergl'is.....u..-.....--o...-..--.-.
Civetiereosevscsesssessatsccssrancrnns
Natural or synthetic odoriferous or
aromatic chemicals, not mixed and
not compounded, and not specially
provided for (not including anethol,
citral, geraniol, heliotropin,
ionone, rhodinol, safrol, terpineol,
linalyl acetate, and hydroxy-
citronellal).....................u.
Mixtures or combinations containing
essential or distilled oils, or
natural or synthetic odoriferous or
aromatic substancesS.sceccescsscsscss

Perfumery, including cologne and other
toilet waters, articles of perfumery,
whether in sachets or otherwise, and
all preparations used as applications to
the halr, mouth, teeth, or skin, such as
cosmetics, dentifrices, tooth soaps,
pastes, theatrical grease paints,
pomades, powders, and other toilet
preparations (not including bath salts):

Not ccentaining alcohOleisesssecnscsncsse
Containing alcoholesecscsccvvencoansss

No. 6405

18% ad val.

5% ad val.

9% ad val.
18% ad val.

27% ad val.

18¢ per 1b.
and 1343
ad val.

17% ad val.

18¢ per 1b.
and 17%
ad val,

16% ed val.

“advalo

8% ad val.
16% ad val.

24% ad val,

16¢ per 1b.
and 12%
ad val.

15% ad val.

164 per 1b.
and 15%
ad val.
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0] A A
- | _Rates of Duty
Zﬁ;ﬁ Description of Products n 3
62 Bay rum or bay water, whether distilled or 18£ per 1b. 16£ per 1b.
cmmdedgaga.o..aaccc.oc.cooca,cc.cccacaaac and 2# and 2@
ad val. ad val.
66 Pigments, colers, stains, and paints, in-
cluding enamel paints, whether dry, mixed,
or ground in or mixed with water, oil, or
solutions other than oil, not specially
provided for:
Cassel earth pigment or Vandyke
brown pignent....uu...u..........-n 1% ad val. l’ﬂ ad val.
Chemical pigments, mineral éarth
pigments, and enamel paintS..eeccecssc. |9bF ed val. 844 ad val.
70 Chrome yellow, chrome green, and other colors
containing chromium, in pulp, dry, or
ground in or mixed with oil or water...esse. [11% ad val, 10% ad val.
75 Spirit varnishes containing less than 5 per 99¢ per 88¢ per
centum of methyl alcoholesescessscecsceccess | gal, and gal. and
11% ad 10% ad
val. val.
78 Potassium:
Ferricyanide or red prussiate of potash.. [2.7¢ per 1b. 2.3¢ per 1b.
Hydroxide or caustic potashe.eseesecscsses |0.35¢ per lb. [0.24 per 1b.
81 Sodium:
Ferrocyanide or yellow prussiate of 0.7¢ per 0.6¢ per
soda..................g-....-...-...u. 1b. 1b.
S1licatBecsesscrcccncrssncssscnssscnccsane 0034‘ per o.3£ per
1b. 1b.
&‘lﬁlam' mydmg..a.a.oc-.oao..cc..-.c 90£ per 50‘ per
ton ton
94 | Collodion emmlsioNeecevesccccssconsessascessee |17 ad val. 15% ad val.
202 Tiles, however provided for in paragraph
(a) 202(a), Tariff Act of 1930:
Floor and wall tiles:
Quarries or quarry tiles, valued
over 40 cents per square foot: ]
5/8 inch or more thick.esoeesss 1_3’? ad val. [125 ad val.
Under 5/8 inch thicK.eseesesseo (276 ad val,  [24% ad val.
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HEDULE OF THE UNITED STATES OF ICA
Para- i .._Batesof Duty
graph® | Description of Products 1= ™} B
202(a) | Tiles, however provided for in paragraph
(con,)] 202(a), Tariff Act of 1930 (con.):
Other than floor and wall tiles:
Wholly or in part of cement,
valued--
Not over 40 cents per 6.3f rer sq. | 5.6£ per sq.
square footeessencsssnsnas ft;, but not fto, but not
~less than less than
3144 nor 28% nor
more than more than
4% ad val., | 39% ad val,
Over 4O cents per square
foOteseessaccaccocnsnncece 37‘&‘% ad val, 33&% ad val,
1 Other, valued-- !
! Not over 40 cents per 5.4f per sq. | 4.8f per sq.
square foot.ececeassesocone ft., but not| ft., but not
less than less than
27% nor 24% nor
more than more than
3% ad vals] 33%% ad val.
Over 40f per square foot....| 32% ad val. 28%
205(e) | Statues, statuettes, and bas-reliefs,
wholly or in chief value of plaster of
‘: Paris, not specially provided for.ess.es.! 11% ad val, 10% ad val.
205(e) ;| Manufactures of which plaster of Paris is
the component materisl of chief value,
not specially provided forsesseecessesess| 133% ad val, | 12% ad val,
206 Pumice stone:
Unmamufactured, valued over ;15
PO tODeesseorsvesssvssvasesesossses| 0,09 por 1b.l 0.08£ per 1b,
! Wholly or partly manufactured........%‘ 0.38¢ per 1b.| 0.35¢ per 1b.
206 Manufactures of pumice stone, or of which
purice stone is the component material
i of chief value, not specially provided
5 Ol eeseccteenrosensossesscsccscancrcsaconcansel 1% ad val, ld ad val,
;
]
i
[}
I
|
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caph®

Description of Products

Rates of Duty

B

209

212

213

216

216

217

446 -8

Tale, steatite, or soapstone, and French
chalk:

Manufactures (except toilet prepara-
tiors) of which talc, sieatite, or
soapstona, ~r French chalk is the
comiozent matesial of chief value,
wholly or parily finirbad, not
decoratad, .:nd nos spicially pro-

vided fOfeeecescosccocovossescncenasncne

Chemical stoneware, however provided for in
paragraph 212, Tariff Act of 1930¢..eccecacccd

Graphite or plumbago, crude or refined:
Crystalline lump, chip, or dust,cceccccecesd

Carbons and electrodes, of whatever
material composed, and wholly or partly
mamufactured, for producing electric
arc light:
If less than 1/2 inch in diameter or
of equivalent cross-sectional area......J
If 1/2 inch or more in diameter or of
equivalent cross-sectional erefceescecsed

Brushes, of whatever material composed, and
vholly or partly manufactured, for
electric motors, ganerators, or other
electrical machines or sppliances;
plates, rods, and s*her forms, of what-
ever material composed, and wholly or
partly mamufactured, for manufacturing
into the aforesaid brushe@Sescecescssscecessssd

Bottles, vials, jars, ampoules, and covered
or uncovered demi Johns, and carboys, any
of the foregoing, wholly or in chief
value of glass, not specially provided
for, if unfilled and holding over 1 pintece..d

27% ad val.
45% ad val.

6% ad val.

16% ad val.
135'% ad val.

11% ad val.

G.45€ per
1b.

24% ad Valt
40% ad val.

54% ad val.

144 ad val.
12% ad vale

10% ad val.

0.4£ per
1b.

Ne 6405
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HED! OF ITED STATES OF AMERICA
zg:;, Description of Products ARates of buty B
218(b) | Tubes (except gauge glass tubes), rods,
canes, and tubing, with ends finished or
unfinished, for whatever purpose used,
wholly or in chief value of fused quartz R
or fused SiliCscesecsssosnssseserasanessd 154% ad val, | 14 ad val.
218(c) | I1luminating articles of every description,
finished or unfinished, wholly or in i
chiof value of glass, for use in connec-
tion with artificial illuminationt
Prisms, glass chandeliers, and .
articles in chief value of prisms... | 24% ud val.
Globes and shadeSe.scessoscscscscesess | 3135 ad val. | 285 ad val.
Other (not including chimneys)....e...' 27% ad val, 24% ad val,
Provided, That parts not specially j The same rate| The same rate
provided for, wholly or in chief of duty as of duty as
value of glass, of any of the fore- the articles| the articles
going shall be subject to.eeesessass ! of which of which
{ they are they are
parts parts
218(e) | Bottles and jars, wholly or in cbief value
of glass, of the character used ow
designed to be used as containers of
perfume, talcum powder, toilet water, or
other toilet preparations: . i
Produced by automatic machine.eeseecss; 11% ad val, 10% ad val.
Otherwise produced:
Unfilled (except ja.rs)..-..-..... 310% ad val. 32% ad val.
Filled with toilet preparations..| 175 ad val, 15% ad val.
218(e) | Bottles, vials, and jars, wholly or in
chief value of glass, produced by auto-
matic machine, fitted with or designed
for use with ground-gluss stoppers:
Vials, suitable for use and of the
character ordinarily employed for
the holding or transportation of
perfume, talcum powder, toilet .
water, or other toilet preparations ; 228% ad val. | 20% ad val,

No. 6405
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Para- !

graph® Pescription of Products _If-"r’ Y T
1

e e o EEe R

18{e) | Bottles, vials, and jars, etc. (con.): i
(con.] Bottles, vials, and jers, suitable '
for vss und of the character
ordirar’ly amployed for the holding
or tranrportotion of merchandise
ot then perfure, talcum powder,
toilat vuelter, or other toilet
PrepeTationSeicieceserscscascsssence | 11% ad val, 10% ad val.

218(f) | Table and kitchen articles and utensils,
aad 7). articles of every duscription not
spieialiy provided for, composed wholly
or in cir’ef value of glass, blown or
pa-tly olowz in the mold or otherwise, or
colored, cut, angraved, etched, frosted,
gilded, ground (axcapt such grinding as
is necessary for fitting stoppers or for
purposes other than ornamentation),
painted, printed in any manner, sand-
blasted, silvered, stainod, or docorated
or ornamented in any manner, whether
filled or unfillad, and whether their
contents bo dutiable or free (except
articles and utensils commercially known
as bubble glass and produced otherwise
than by automatic machinej articles
designed primarily for ornamental
purposes, deccrated chiefly by engraving,
and valued a2t $8 or more eachj and
Christmas tree ornaments)t!

Blown or partly blown, in the mold or
otherwise, 1f cut or engraved,
valued at §3 or more each, and
containing 24% or more of lead oxide| 224% ad val, .

Colored mosaic tileS.seesssecesccssecs] 275 ad val, 24% ad vel.

Articlos and utensils containing 243
or more of load oxide, or decorated
with motel flecking introduced into
the glass prior to solidification;
millefiori glass, not cut or en-
graved; and articles or utensils,
not cut or engraved, decorated with
glass pictorizl representations or
with glass thread-like or ribbon-
like effects introducad into the
body prior to solidification; all

No 6405
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Para-

Description of Products

Rates of Duty

A

B

218(f)

(con.)

218(g)

226

27

230(d)

i

Table and kitchen articles, etc. scon.) :
Articles and uteneils, otc. (con.):
the foregoing, if table, kitchen, or
other household articles or
utensils, and not deseribed elsewhere
m m' iMQI.'OCQOi......"OOOC...l

Teble and kitchen erticles and utensils, _
compoged wholly or in chief value of
glass, containing 2/% or more of lead
oxide, when pressed and unpolished,
whether or not decorated or ornamented in
any manner or ground (except such grindingL
a® is necessary for fitting stoppers or
for purposes other than ornamentation),
whether filied or unfilled, or whether
their contents be dutiable or free........

Lenses of glass or pebble, molded or
pressed, or ground and polished to a
spherical, cylindrical, or prismatic form,
and ground and polished plane or coquille
glasses, wholly or partly manufactured,
all the foregoing (except lighthouse
lenses, and except eyeglass and spectacle
lenses), with the edges unground..........

Optical glass or glass used in the mamu-
facture of lenses or prisms for
spectacles, or for optical instruments or
squipment, or for optical parts,
scientific or commercial, in any and all

fomaoccucl'0!0-.0.'!0oocc-cc'.oou.’.-ocu'l

A1l glase, and mamufactures of glass, or of
vhich glass is the component of chief
value, except broken glass or glass vaste
£it only for remanufacture, not specially
provided for:

Pressed vares (except pressed and
polished undecornted wares).sssesese

No. 6405

454 on esch
article or
utensil, bdut
not less
than 27% nor
more than
45% ad val.

25% ad val.

4% ad val,

50% ad val.

224% ad val,

40;( on each
article or
utensil, btut
not less
than 243 nor
mors than
40% nd val.

20% ad val.
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:;;;hf.. -_.._E?fff}?tion of Products *i" A Rates of Duty B
234(c) | Freestone, sandstone, limestone, lava, and
all other stone suitable for use as
mommental or building stone, except
marble, breccia, and onyx, not specially
provided for:
Hewn, dressed, or polished, or other-
wiso momifacturedesssecssesessacseas | 21% ad val,
Unnmanufactured, or not dressed, hawn, | 4.5¢ per 2¢ per
or polished.seesssssvsasscasansannss cu., ft. cu. ft.
302(e) | Ferromanganese -containing not mora than 0.7¢ per lb. | 0.6£ per 1lb.
1 per centum of carboNissseesesscssseases i on the on the
manganese manganese
content and content and
' 5% ad val. 3% ad val.
H .
302(k) | Ferrochrome or ferrochromium containing !
less than 3 per contunm of carbon.........i 94% ad val. 84% ad val.
302{n)| Barium, boron, columbium or niobium, i
strontium, tantalum, and vanadium..essess: 11% ad val. 10% ad val.
304 Bars, whother solid or hollow (except I
hollow bars and hollow drill steel valued
above 4 cents per pound):
Valued not over 1% cents per pound....| 0.11£ per 1lb.| 0.1£ per 1b.
Valued over 1F but not over cents )
POT poundessecssasssasasssersaresaas| 0s17€ por 1b.| 0.15€ per 1b.
Valued over 2% but not over 5 cents
POr poundeevesessrscasessaasrsossass | 7% ad val. 7% ad val.
304 Sheets and plates and steel nct specially |
provided for (except circular saw
plates) ¢
Valued over 2-1/2 but not over 5 cents
POr POUNd.seceserssaassasassvassssss | 9% ad val, 8% ad val.
Valued over 5 but not over 8 cents
per poundescecssasarscercransessares| 11% ad val, 10% ad val.
Valued ever 8 but not ovaer 12 cents 1,125¢ 1£ per
per pound.....-.nn.-u..n......n por 1b. 1b,.
Valued over 12 but not cver 16 cents
Per pound..secseceseseasasasoeressse| 1.6€ por 1b. | 1,4¢ per 1b,
Valued over 16 conts per pound...eses]| 9%% ad val. | 84% ad val.
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Para-
graph*

Description of Products

Rates of Duty

A

B

307

308

309

312
313

34

315

No. 6405

Boiler or other plate iron or steel, except
crucible plate steel and saw plate steel,
not thinner than 0,109 inch, cut or
sheared to shape or otharwise, or un-
sheared, and skelp iron or steel sheared
or rolled in grooves; all the foregoing
valued over 3 cents poer pound.ecsccacscces

Sheets of iron or steel, common or black,
of whatever dimensions, and skelp iron or
steelj all the foregoing (not including

corrugated or crimped) valued over 3 centq

per pound.........-...........-..........

Sheets or plates composed of iron, steel,
copper, nickel, or other metal with
layers of other metal or metals imposed
thereon by forging, hemmering, rolling,
or welding..cesesescecesscscscasscacasscace

Sheet piling.....u......-.......-..-......

Bands and strips of iron or steel, whether
in long or short lengths, not over
6 inches in width, and not specially pro-
vided fOreiececasecscevecsssvsoscossscasses

Hoop or band iron, and hoop or band steel,
cut to lengths, or wholly or partly manu-
factured into hoops or ties, coated or
not coated with paint or any other
preparation, with or without buckles or
fastenings, for baling cotton or :ny
other commodity:

Ties for cotton baleSececsscscsssssans

Wire rods:

Rivet, screw, fence, and other iron
or steel wire rods, whether round,
oval, or square, or in any other
shape, nail rods and flat rods up to
six inches in width ready to be
drawn or rolled into wire or strips,
all the foregoing, in coils or
otherwise, and valued not over
L cents per pound............o...-..

9% ad val.

9% ad val.

275 ad val.
0.13£ per 1b.

9% ad val,

0.07¢ per 1b.

0.11£ per 1b.

8$ ad val.

8$ ad val.

2.5 éd val.
0.1£ per 1b.

8}% ad val.

0,05¢ per 1b.

0.1£ per 1b.
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Para-
graph*

Description of Products

Rates of Duty

s

316{a)

320

325

327

328

The additional duty under the second
proviso to paragraph 315, Tariff Act of
1930, on rods described in the preceding
item 315 vhen tempered or treated in any
manner or partly manufactured, shall be..

A1l flat wires and all steel in strips,
thicker than 0.05 inch but not thicker
than 1/4 inch, and not exceeding 16
inches wide, whether in long or short
lengths, in coils or otherwise, and
whether rolled or drawn through dies or
rolls, or otherwise producedeecccescccccsce

Electric storage batteries and parts
thereof, storage battery plates, and
storage battery plate material, wholly
or partly mamufactured, all the foregoing
not specially provided for (except lead-
acid type storage batteries and parts
thereof, lead-acid type storage battery
plates, and lead-acid type storage
battery plate material).eecccccecoccccccs

Jewelers' and other anvils weighing under
5 pounds €achescecssosssscscsscsccescance

Cast hollow ware, coated, glazed, or
tinned, but not including ensmeled ware
and hollow ware containing electrical

6lementScesecssssonstassescanssccsnccncnons

Cylindrical and tubular tanks or vessels
for holding gas, liquids, or other
material, vhether full or empty.ccececscs

Finished or unfinished iron or steel tubes,
not specially provided for:

If suitable for use in the manufacture

of ball or roller beeringScscccesces

Rigid iron or steel tubes or pipes prepared
and lined or coated in any manner
suitable for use as conduits for
electrical conductorsSccecesceeccccccscnsce

0.115¢ per 1b.

11% ad val.

184 ad val.

20% ad val.

9% ad val.

11% ad val.

13}% ad val.

11% ad val.

0.1£ per 1b.

10% ad val.

16% ad val.

18% ad val.

8% ad val.

10% ad val,

12% ad val.

10% ad val.
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Para-
g:::h, Description of Products Agata £ Duty B
331 Upholsterers' nails and thumb tacks, of
two or more pleces of iron or steel, .
finished or UNfinished...esessssescesssss | 3.6€ por 1b. | 3.24 per 1b.
331 Chair glides, of two or more pieces of iron
or stesl, finished or unfinished..csscess 44 per 1b. 3.6£ per 1b.
33 Staples, in strip form, for use in paper
fasteners or stapling machines.....essses| 1.3€ per 1b. | 1£ per 1b.
332 Rivets, studs, and steel points, lathed,
machined, or brightened, and rivets or )
studs for nonskidding sutomobile tires... 13% ad val. 12% ad val.
335 Grit, shot, and sand of iron or steel, in '
ANY £OTMeesssscrnsecssonsvscnsasessnesers| O.45¢ per 1b.| 0.3¢ per 1b.
339 Table, household, kitchen, and hospital

No. 6405

utensils, and hollow or flat ware, not
specially provided for, whether or not
containing electrical heating elements
as constituent parts:
Plated with gold,ecessesvvvsccenssacse
Plated with silver on metal other
than nickel silver or copper (except
articles containing electrical
heating elements, illuminating
articles, and SpoOONS)sessesescassacs
Composed of iron or steel and enameled
or glazed with vitreous glasses.....

Not plated with platinum, gold, or
silver, and not speclally provided
for, composed wholly or in chief
value of--

BraSSessscsssessrcososcccscensane
Copper (except articles con-
taining electrical heating
elements) sesssvsercoarersnssnns
Pewtericecceveovseccosccarasenans
Tin or tin plate (except articles
containing electrical heating
alements)...................ou

45% ad val.

19% ad val.
2£ per 1b,
and
ad val,

114 ad val.

;z%% ad val,
ad val.

9% ad val.

40% ad val.

17% ad val.
2¢ per 1b.
and 5%

ad val.

10% ad val,

15% ad val.
83% ad val.

8% ad val.
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raph#*

Dascription of Products

Rates of Duty

A

B

340

340

343

349

353

353.

Mill saws, pit and drag saws, circular saws,
and steel band saws, finished or further
advanced than tempered and polishedeceess

Crosscut saws, finished or further advanced
than tempered and polished, and hand,
back, and all other saws, not specially
provided for (except hacksaw blades); all
the foregoing valued not over 5 cents

68Ch ssscassscascncesasssssnsssssorossses

Tape, knitting, and all other needles, not
specially provided for, and bodkins of

MOtAL.sseococcaccoiroceatsscesnssesnsasns

Netal buttons emboeaed with a design,
device, pattern, o:' locteringecceccececss

Articles suitable tor pccducing, recti~
fying, modifying, controlling, or dis-
tributing electrical energy, and parts
thereof,finished or unfinished, wholly
or in chief value of metal, and not
specially provided for (not including
radio, television, and X-ray tubes):

Photocells and other electronic tubes

Electrical apparatus, instruments (other
than laboratory), and devices, and parts
thereof, finished or unfinished, wholly
or in chief value of metal, and not
spacially provided for:

Signaling, welding, and ignition, and
parts thereofs.eecsescsscoccnceccses
Telegraph (including printing and
typewriting), and parts thereof.....
Therapeuticn%including diagnostic),
and parts thereof.-...u....-.-.--..
X-ray, and parts thereof (except tubes
and parts theraof)..eseecsessvessssas

9% ad val.

9% ad val.

224% ad val,

20% ad val.

1% ad val.

94% ad val,
154% ed val,
13%% ad val.
6% ad val.

8% ad val.

8% ad val.

20% ad val.

18% ad val.

12% ad val.

8% ad val.
12% ad val.
12% ad val.
5%% ad val.
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Para- Rates of Duty

graph*

353 Articles having as an essential feature an
electrical element or device, such as
electric motors, fans, locomotives,
porteble tools, furnaces, heaters, ovens,
ranges, washing machines, refrigerators,
and signs, all the foregoing and parts
thereof, finished or unfinished, wholly
or in chief value of metal, and not
specially provided for:
Cordage machines, and parts thereof...|134% ad val. |12% ad val.
Furnaces, heeters, and ovens, and
parts thereof.eccevescecssssessssses| 114 ad val, 10% ad val.
Internel combustion engines:
Carburetor type, and parts
thereof.esesessccssersenssonsss| 7ih ad val. | 684 ad val.
Non-carburetor type, not of ~ths
horizontal type, weighing over ]
2,500 pounds each, ang parts ) )
thereof.cecesevcsescesccsnccesse 15% ad val,. 14% ad val.
Machines for determining the strength
of articles or materials in tension,
compression, torsion, or shear, and
Parts thereofeeescssesssssssccsossss| 158% ad vale §14% ad val.
Television apparatus (except televi-
sion tubes and cameras), and parts
thereofscecesescscsavscacosscsscocsnses loi ad val.
Washing machines, and parts thersof...|158% ed val, |14% ad val.
Other (except the following and parts
thereof: adding machines having an
electrical motor as an essential
feature; batteries; blowers and
fans; calculating machines specizally;
constructed for multiplying and
dividing, and having an elsctric
motor as on essential feature; com-
binstion candy cutting and wrapping
machines; cooking stoves and ranges;
illuminating articles (including
flashlightsg; floor polishersy
industrial cigarstte making
machines} internal combustion
engines; loud speakers; machines fon
packaging pipe tobacco; machines fon
wrapping candy; machines for wrap-
ping cigarette packagesjmotors;radio

Description of Products

No. 6405
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

__;:;hp ~ Description of Products A&t’“ of Duty B
353 Articles having as an sssential feature
(con.) an electrical element or devics, etc.
(con.):
Other, etc. (con.):
phonograph combinations; razors and
dry shavers; scale model railroad
equipment; steam boilers operating
with water under forced circulation
at a rate of circulation at least
8 times the rate of evaporation and
having combustion chambers designed
for a working pressure exceading
30 pounds absolute tc the square
inch; television apparatus; tobacco
cutting machines; and vacuum
¢168NBTS) ceaessessccsdisdisascisiised 1284 ad val. |113% ad val.
354 Penknives, pocketknives, clasp knivas,
pruning knives, budding knives, erasers,
manicure knives, and all knives by what-
ever name known, including such as are
denominatively mentioned in the Tariff
Act of 1930, fully finished, which have
folding or other than fixed blades or
attachments, valued over 50 cents but
not over $1.25 Per doZeNeecescesscsveassss 3.65¢ each
: and 35%
ad val.

sssensrcsavssnssccd 1-83‘ eash
and

ad val.

50% ad val.
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Para-
graph®

Description of Products

Rates of Duty

355

356

357

No. 6405

Table, butchers!, carving, cooks',
hunting, kitchen, bread, cake, ptie,
slicing, cigar, butter, vegetable,
fruit, cheese, canning, fish, car-
penters' bench, curriers', drawing,
farriers', fleshing, hey, sugar-beet,
beet-topping, tanners', plumbers',
painters'!, palette, artists', shoe,
and similar knives, forks, and
steels, and cleaversj; all the fore-
going, 4 inches or more long,
exclusive of handle, finished or
unfinished, not specially provided
for:

Specially designed for other than
houssehold, kitchen, or butchers'
use (except hay forks and 4-
tined manure forks), with handles
of aluminum, iron or austentic
steel, or with handles of
material other than metal
(except mother-of-pearl, shell,
ivory, deer or other animal
horn, hard rubber, solid bonse,
celluloid, pyroxylin, casein,
or material similar to pyroxylin
OF ¢8S8iN)iecsssrrrrccnvessssasoane

Roll bars, bed plates, and all other
stock-treating parts for pulp and
papar machinery (not including paper
or pulp mill knives).vesecrsssscacsasses

Nail, barbers!', and animal clippers, and
blades for the same, finished or un-
finished, valued not over $1.75 per

dOZONeseesascvressssvacnnsncrvncnssosnvasns

3.6£ each
and 154%
ad val,

154% ad val.

45% ad val.

3.2£ each
and 145
ad val.

134% ad val.

40% ad val.
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMFRICA
ara- Rates of Duty
aph* Description of Products A B
357 Pruning and sheep shears, and blades for
the same, finished or unfinished:
Valued over 50 cents but not over 6.3f each and
$1.75 per doZE€N..ssceorercnsocnssscs | 19% ad val,
evecesassacesranssacs | 5.1£ each and| 4¢ each and
15% ad val. | 113 ad val.
Valued over $1.75 per dozen.cesecvevees each and each and
9% ad val. 8% ad val.
358 Razors and parts thereof (not including
safety razors or safety-razor blades,
handles, or frames), finished or un- 17£ each and | 15 each and
finished, valued at §3 or more per dozen 11% ad val. 10% ad val.
358 Blades for safety razors, whether or not 0.225¢ each 0.2£ each
in strips, finished or unfinished..e.s.as | and &¥% and 6%
ad val, ad val.
59 Surgical instruments, and parts thereof,
including hypodermic syringes and for-
ceps, composed wholly or in part of iron,
steel, copper, brass, nickel, aluminum,
or other metal, finished or unfinished
(except hypodermic and other surgical
needles, and except instruments and parts
in chief value of glass)eciacssencscnssss | 4047 ad val, | 36% ad val.
359 Dental instruments, and parts thereof (not
including hypodermic needles or burrs),
hypodermic syringes, and forceps, wholly
or in part of iron, steel, copper, brass,
nickel, eluminum, or other metel,
finished or unfinished, but not in chief
value of glasS.svecvenrsvacssssessransass| 155% ad val, | 145 ad val.
360 Scientific and laboratory instruments,
apparatus, utensils, and appliances
{including surveying and mathematical
instruments), and parts thereof, wholly
or in chief value of metal, and not
plated with gold, silver, or platinum,
finished or unfinished, not specially
provided for:
Moisture testers and pyrometers, and
parts thereof.eeeressssasssacsssenes| 18% ad val. 16% ad val.
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DULE OF THE TED STATES OF CA
zi:;;. Description of Products __._AMMLBII.YB____
3%0 Scientific and laboratory instruments, etc.
(con.) (con.):
Slide rules wholly or in chief value
of synthotic resiNe.ecsscscescencess | 154% ad val, | 134% ad val.
Surveying instruments and parts
theNOf.'."'.'."OIUO".'l.'bl".l. 31%‘% ad val' 28% ad val.
Other (except analytical weights;
balances; laboratory scales; and
laboratory instruments, apparatus,
and appliances, for determining the
strength of articles or matorials in
comprassion, tension, torsion, or
shear; and parts of any of the fore-
goingsa-'o"inco'-cnoc"lno'onn'--c 22'9% ad val. 22% ad val.
%0 Drawing instruments and parts thereof,.
wholly or in chief value of metale.essssrsf 173 ad val. 15% ad val,
%3 Sword blades, and swords, and side arms,
irrespective of quality or use, wholly
or 1n part of metalivescsscesesssscsasses| 195 ad val, 17% ad val.
364 Bells (except church and similar bells and
carillons), finished or unfinished, and
parts thersof:
Bicycle, velocipeds, and similar , .
bells, and parts thereof.ssscsssesse| 45% ad val. 4O%b ad val.
365 Shotgunst
Valued over $25 but not over $50 $2.29 each $2.04 each
@aCNerescscacacersoasnrsessssstannne and 115 and l%
ad val, ad val.
Valued over '50 cAChecsencesnecscasass 18% ad val. 16% ad val.
365 Rifles:
Valued over $10 but not over $25 $2.70 each $2.40 each
BACNesevsevessneerasrscavrsssanessense and 20$ and 18$
: ad val, ad val.
Valued over 325 but not over $50 $5 each and
eachlv;oco't.'ovol'lb"'o-oo"'olotv 22#%5(1\781.
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HED OF S OF A
oy — - -
E::;h' Description of Products ~ Ratas of mj.vB
%5 Barrels further advanced in mamufacture
than rough bored only:
For 2 & 2 1 T 1T T ’1180 each ’1.60 each
and 2 and 20%
ad val. ad val.
For shotguna-q-otoootooo-o-ltooo-ooot- 77[ each 70‘ aach
and 11% and 10%
ad val. ad val.
%5 Stocks wholly or partly manufactured:
FOr rifleS.eescessssssssssssssossssess| $2.25 each $2.00 each
and 228% and 20%
ad val. ad val,
FOr ShOt@uNSeeceseseescossossososscsse] 95¢ each 85¢ each
and 11% and 10%
ad val. ad val.
%5 Parts of shotguns, and fittings for shotgun
stocks or barrels, finished or unfinished| 133% ad val. 12% ad val.
%5 Parts of rifles, and fittings for rifle
stocks or barrels, finished or unfinished| 204% ad val. | 185 ad val.
366 Pistols and revolvers: Automatic, single- | $1.57 each $1.40 each
shot, magazine, or revolving, valued and 243% and 223
OverSB each.-..-.-..'..-......--....n... ad val. ad val.
%6 Parts and fittings for automatic, single-
shot, magazine, or revolving pistols and
IBVOLVOrS. sesssseesscssssrscnascssessess | 475 ad val, 42 6 ad val.
3%8(a)| Clockwork mechanisms, and any mechanism,
device, or instrument intended or
suitable for measuring distance, speed,
or fares, or the flowage of water, gas,
or electricity, or similar uses, or for
regulating, indicating, or controlling
the speed of arbors, drums, disks, or
similar uses, or for recording time, or
for recording, indicating, or performing
any operation or function at a predeter-
mined time or times; all the foregoing,
whether or not in cases, containers, or
housings:
(1)(2) Pigeon timers valued over $10 each....] $2.02 each $1.80 each
and 29% and 26%
ad val. ad val,
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ra-
~aph*

Description of Products \

Ratas

f Duty

*68(a)
{con.)

(3)

(1)(2)

%8(c)

368(e)

Clockwork mechanisms, and any r.echanism,
device, or instrument,’etc. (con.):

Any such timers conteining jewels

shall be subject to an additional

cumulative dllty Of cevesvoscssssoscoes

Ships‘ logs, and depth-sounding

nechanisms, dsevices, and instruments,

valued over $10 eachessesasssssenass

Parts (except plates provided for 'in para-
graph 368(c)(2), Tariff Act of 1930, and
except jewels), imported in the same
shipment with complete movements, mechan-
isms, devices, or instruments, prqvided
for in paragraph 368(a), Tariff Act of
1930 (whether or not suitable for uss in
such movements, mechanisms, devices, or
instruments), but not including any
portion of all the parts in the shipment
which exceeds in value 4% of the value
of such complete movements, maechanisms,
devices, or. instruments:

For ships' logs, or depth-sounding
mechanisns, dovices, and instrumentsy
valued over $19 eacheciscesesersonced

A plate suitable for assembling thereon the
clockwork mechanism constituting or con-
tained in--

Pigeon timors velued over $10 each....

Ships' logs, and depth-sounding
mechanisms, devices, and instruments,
valued over $10 8achesecsssccscescsed

Cases (except clock cases), contuiners, or
housings suitable for any of the move-
ments, mechanisms, devices, or instru-
ments enumerated or described in para-
graph 368, Tariff Act of 1930, not
specially provided for, when imported
separatelyessecessscecrccecssccscsccsoccne

No. 6405

11.25¢ for
each jewel
31. 03 eaqh
and 15§%
ad valj

11% ad val,

$1.01 each
and 1l4%
ad val.,
51.5f each
and 79%
ad val,

34" ad val.

10¢ for
each jewel
92¢ sach
and 145
ad val.

10% ad val.

90¢ each
and 13»
ad val.
46£ each
and T

ad val.,

30% ad val.
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F 4

Para-
graph*

Description of Products

%9(a)

3%9(b)

%9(c)

370

370

372

372

446 - 9

Automobile trucks valued at $1000 or more
each, automobile truck and motor bus
chassis valued at $750 or more each,
automobile truck bodies valued at $250
or more each, motor busses designed for
the carriage of more than 10 persons, and
bodies for such busses, all the fore-
going, whether finished or unfinished....

All other automobiles, automobile chassis,
and automobile bodies, all the foregoing,
whether finished or unfinished..ccssescee

Parts (except tires, inner tubes, motor-
cycle parts, and parts wholly or in
chief value of glass) for any of the
articles provided for in paragraph %9(a)

el AL At of 920, Slpiston oF
pper tubes {sxcept’ £or motoreyclas)

OTeeestvoceestvesncessrscesentcnrnes

Motor ts:
© v?iSeS not over $15,000 eacheescesvose

Parts of motor boats:
Internal combusion engines of the
non-carburetor type, weighing over
2,500 pounds 08ch.cesecssosveersnsss

Printing machinery (except for textiles and
except duplicating machines and other
Printing Presses).ccesececsesnscessssases

Machine tools (except jig-boring and
grinding tools, and lathes other than
vertical turret lathes):

Boring, drilling, and milling machines
(including vertical turret lathes)..

Embroidery machines (not including shuttles
for sewing and embroidery machines).ese..

9§$advel-

m ad val.
3% a4 vd:
5% ad val.
13%% ad val.

9“ ad val.

134% ad val.

13}% ad val.

m&dvuo

eﬂﬂdvuo

A2 ad vt
4% ad val.
12§ ad val.

8%% ad val.

12% ad val.

12§ ad val.

No 6405



116

Unaited Nations — Treaty Series

1962

QF A

Para-
graph*

Description of Products

Rates of Duty

_A

B

372

No. 6405

Enitting machines and similar textile
machinery, finighed or unfinished, not
specially provided for:

Full fashioned hosiery and V-bed flat
mtting machine8.iesieceocosssssssnns
Other (mot imcluding circular knitting
ma.chines).......u...._......-.......

Braiding, lace braiding, and insulating
machinee, and similar textile machinery,
finished or unfinished, not specially
provided fOrecesseccssncnsassacscscssssne

Taxtile machinery, finished or unfinished,
not specially provided for:

Bleaching, printing, dyeing, or
ﬁnishing...--......-.........o-....

LOOMBasessssscsnsssnsssssssssssssnsase

For making synthetic textile fila-
ments, bands, strips, or sheets.c.s.

For textile mamufacturing or
processing prior to the making of
fabrics or woven, knit, crocheted,
or felt articles not made from
fabrics:

For mamufacturing or processing
wool fibers {except winding,
beaming, warping, and slashing
machinery and combinations
thereof, and except bleaching,
printing, dyeing or finishing
machinery es0ssessssssscssssnse

Windi mﬂchineryooo.ooo..u.uu.uu

Other (except circular combs
commonly known as "Bradford®
or "Noble" combs; for the
mamufacturing or processing of
wool fibers or vegetable
fibers; and beaming, warping,
and slashing machinery, and
combineations of winding, beam-
ing, werging, and slashing
nachinerydeccceccecssscsccsssey

Corbined adding and typewriting machines

Apparatus for the generation of acetylene
gas from calcium carbidececscesesccocenss

18% ad val.
154% ad val.

158 ad val.

18% ad val.
154% ad val.

154% ed val.

1 ad val,
1 ad val,

112 ad val
18% ad val.

11} ad val.

9% ad val.

16% ad val.
14$ ed val.

14% ed val:

16% ed val.
1“ ad val,-

14% ad vai.

1“ ad val.
1“ ad Valo

103 2d val
17% ad val.

10~ ad val.

8% ad val.
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D OF THE D

A’ OF AMERICA

Para-
graph

Rates

of Duty

Description of Products

372

Machines, finished or unfinished, not
specially provided for:

Accounting machineS.ssesscecsscoscosassnns
Ba.kery NachineS.eesessssssssoossscesscenes
Brewing machin@S.esssssssesscessscssesccss
Calculating machines (except calculating
machines specially constructed for
mltiplying and dividing)eeececsesscssese
Machines for making paper or paper pulp...
Food grinding or cutting machines.eecesese
Food preparing and mamafacturing machines
Industrial cigarette-making machines..sess
Machines for determining the strength of
articles or materials in tension,
compression, torsion, or shoa@r.sececseces
Machines for mamufacturing chocolate or
confectionery; tobacco cutting machines
Other (except adding machines; ballcock
mechenisms; barber, beauty parlor, and
opthalmic chairsj calculating machines
specially constructed for multiplying
and dividing; combination cases and
sharpening mechanisms for safety
razors; combination candy cutting and
wrapping machines; machines for
packaging pipe tobscco; machines for
wrapping candy; machines for wrapping
cigarette packages; compressors, air
and gasj cordage machines; mining
machines; sawmill and other wood-working
machines; construction and maintenance
machines; door closers and door checks;
glass making and forming machines;
hydraulic impulse wheels and hydraulic
reaction turbines; internel combustion
engines; pumps; tobacco machinery;
tracklaying tractors; and except
wrapping and packaging machines)esessess

11% ad val.
11% ad val.
104% ad val.

11% ad val.
¥ ad val.
11% ad val.

124% ad val.
11% ad val.

154% ad val.
11% ad val.

104% ad val.

10% ad val.
10% ad val.
9% ad val.

10% ad val.
6% ad val.
10% ad val.
1144 ad val.
10% ad val.

14% ad val.
10% ad val.

% ad val.
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ATE, c
-  Retesof Duty
i:::n- Description of Products ry B
372 Parts, not specially provided for, wholly
or in chief value of metal or porcelain;
of any article provided for in any item
372 of this Schedule:
Forged stesl g!’inding ballSecescssoces 12%% ad val. 12% ad val,
Other (except taxtile pins).eeceveese.| The rate for | The rate for
the article the article
of which of which
they are they ure
parts parts
382(8) Powdered'tin....o.o...q.o.-................ 10.5‘ per 1b. 9-6/ per 1b.
382(a) | Flitters, and metallics, mamfactured in
whole or in part:
BronZe.cceescessrsveccavensescscsnnncs 12£ per 1b.
Tin:......-..-....-..-.-.............. 10.5‘ per 1lb. 9.6t per 1lb.
382(b) | Stamping and ombossing materials of bronze
powder, or Dutch metal powder, or
aluminum powder, mounted on paper or
equivalent backing, and releasable from | 0.34f per 0.3f per
the backing by means of heat and pressure| 100 sq. in. 100 sqe. in.
383(6) Gold leaf, unmountedessesccsesesescccvssces 82# per 100
’ \ leaves (sub-
ject to the
provisions
of the
second sen-
tenco of
paragraph
383(:1) ’
Tariff Act
of 1930)
384 Padlocks, of pin tumbler or cylinder
construction:
Over 1-1/2 but not over 2-1/2 inches 67.5¢ per 60f per
in widtheseeeseeresocecscssscssssnne doz. and doz. and
9% ad vel. 8% ad val.
Over 2-1/2 inches in width.ecesseesses| 90F por 80¢ per
doz., and doz, and
9% ad val. 8% ad val.

No. 6405
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OF A [¢}
~Para-
graph® Deseription of Products AR’“‘“ of Duty 3
384 Padlocks, not of pin tumbler or cylinder
construction:
Not over 1-1/2 inches in widtheeeeeses § 13.5¢ por 12£ per
doz, and doz. and
8% ad val. 8% ad val,
Over 1-1/2 but not over 2-1/2 inches | 20£ per 18£ per
in Widtheseseseeceaassecccssaceosane doz., and doz. and
8% ad val. 8% ad val.
384 | All other locks or letches of pin tumbler | 90¢ per 804 per
or cylinder construction (not including doz. and doz. and
98A10CKS) esesscsessescssserassasesssssees]| 95 ad vals 8% ad val,
385 Beltings and other articles made wholly or
in chief value of tinsel wire, metal
thread, lame or lahn, or of tinsel wire,
lame or lahn and india rubber, bullions,
or metal threads, not specially provided .
for...............u.n..................J 13#’» ad val. 12% ad val.
385 Woven fabries, ribbons, and tassels, made
wholly or in chief value of any material
provided for in paragraph 385, Tariff
Act of 1930--0..--0.-0-ooo-oo.ooo--oooooo 18% ad val. 16%“"&10
388 New tyDES.cessoscosvcesssssssorssansearsess | 11% ad val. {105 ad val.
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F D_STA OF A
Para- | Rateg of Duty
graph* Description of Products 2 B
389 Nickel, and alloys (except those pro-
vided for in paragraph 302 or 380,
Tariff Act of 1930) in which nickel
is the component material of chief
value!
In bars, rods, plates, sheets,
strips, strands, castings, wire,
anodes, Or €lectrudeSeccessessssseces| 11% ad val., |10% ad val,
All of the foregoing, if cold /3% ad val. |4% ad val,
rolled, cold drawn, or cold in addition | in addition
WOrKeQeoeeoesscascscetscsscsscsensns to the foreﬁ to the fore-
going rate going rate
390 Bottle caps of metal, collapsible tubes,
and sprinkler tops, if decorated,
colored, waxed, lacquered, enameled,
lithographed, electroplated, or embossed
in COlorccesccsesctcctcccscscscocscscrane l%adval. 12% ad val,
395 Print rollers, of whatever material com-
posed, with raised patterns of brass or
brass and felt, finished or unfinished, $4.50 each $4 each
used for printing, stamping, or cutting and 453 and 407
d681gNSceeescsccsssessevatssesasessssssce] ad val. ad val.
395 Embossing rollers of steel or other metal 1% ad val., |10% ad val.
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Rates of Duty

Description of Products

Calipers, rules, and micrometers, all the
foregoing, if hand tools, and parts
thereof, wholly or in chief value of
metal, not specially provided for:

Folding rules and parts thereof,
vwholly or in chief value of
al\mim.....'ov.......‘...........

Other (except parts of folding rules,
which rules are wholly or in chief
value of al\mimm)....u..,.n.....

Articles or wares not specially provided
for, whether partly or wholly manu-
factured:

Composed wholly or in chief value of
gold, or colored with gold lacquer

Plated with, but not in chief value
of, silver, if the plating is on
metal other than nickel silver or

COPPBTessecssecsccesscssssresssscss

Articles or wares not specially provided
for, partly or wholly mamufactured, not
plated with platimm, gold, or silver,.
and not colored with gold lacquer:

Composed wholly or in chief value of
tin or tin plate:
Containers wholly or in chief
value of tin plate..oo.ovtao.-
wtﬁr spoolso.-.n....u...
Compesed wholly or in chief value of
iron, steel, copper, brass, nickel,
pewter, zinc, aluminum, or other
base metal (except lead, tin or
tinplate):
Luggage hardware (except luggagd
locks and luggage lock bodies)
Rivets (except rivets compesed
wholly or in chief value of
iron, steel, copper, zinc, or
aluminum), having shanks ex.-
ceeding 0.24 inch in diameters
Composed wholly or in chief
value of brass or bronze

[0) 4T3 PR

29% ad val.

20% ad val.

45% ad val.

27% ad val.

11% ad val.
175 ad val.

20% ad val.

17% ad val,
2“ ad'val.

26% ad val,

40% ad val.

24% ad val.

9% ad val.
15% ad val,

18% ad val.

15% ad val.
18% ad val.
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D! F _THE D STATES OF CA
Para-' . Description of Products Rates of Duty
graph A B.

Articles or wares not specially provided
(con.) for, partly, etc. (con.):
Composed wholly o in chief value of
iron, steel, etc. (con.):
Screws, commonly called wood
" serews (except screws composed
wholly or in chief value of
iron, steel, copper, zinc, or
aluminum), heving shanks
exceeding 0.12 inch in
diameter: .
Composed wholly or in chief
value of brass or bronze..f 17% ad val. 155 ad val.
Otherseesseessasssnssnssenss| 208 ad val, 18% ad val.
Screws, other than those commonly
cailed wood screws (except
screws compossd wholly or in
chiel voiue of iron, steel,
copoer, zine, or aluminum),
hevirg shan'ts or threads
exceeding 0.24 inches in
diametar:
Composad wholly or in chief
value of brass or bronze..| 17% ad val. 15% ad val.
Othersesessssssesssesesssess| 208 ad val, | 18% ad val.
Washers and nuts (except those
composed wholly or in chief
value of iron, steel, copper,
zinec, or aluminum), having
holes or threads exceeding 0.24
inch in diameter:
Composed wholly or in chief
value of brasa or bronze..| 17% ad val. 15% ad val.
Othersesesecsssssssssansesses] 20% ad val. | 18% ad val.
Parts of tricycles, including i
parts of velocipedesesesssseses] 20% ad val. 18% ad val.
Valves:
Ccmposed wholly or in chief
value of brass or bronze 20% ad val. 18% ad val.
Composed wholly or in chief
value of base metal other
than iron, steel, brass,
OF DYONZEesesescessecsenes| 228% ad val.
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Rates of Duty _
A R

Para-
ragh® Deascription of Products

Articles or wares not specially provided

(con.)] for, partly, etc. (com.):

Composed wholly or in chief value of
iron, steel, etc. (con.):

Other (except blow torches
designed to be operated by com-
pressed air and kerosene or
gasoline; oarrisges, drays,
trucks, and other vehicles, and
parts thereof; cases and
sharpening devices for safety
ragsors; cooking and heating
stoves of the housechold type,
not including portable stoves
designed to be operated by
comprassed air and kerosene or
gasoline, and parts thereof;
fittings for baby carriages;
golf club heads; illuminating
articles; luggege hardware;
malleable cast-iron pipe
fittings; parts of carbonated
water siphons; raillway cars,
and parts thereof; rivets;
screws; nuts or washers; slide
fasteners; styluses; tricycles,
including velocipedes; valves;
and woven wire fencing and
woven wire netting, composed of
wire under 0,08 inch but not
under 0.03 inch in diameter):

Composad wholly or in chief
value of iron, steel,
brass, bronze, zinc, or
aluminun (except brass
plumbing goods, including
fixture trimj; mechanics
tools; portable stoves
de=ignad to ba operated
by compressed air and

Ne 6405
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graph*

Description of Products

Rates o

(con.)

403

405

No. 6405

Articles or wares not specially provided
for, partly, etc. {con.):
Composed wholly or in chief value of
iron, steel, etc. (con.):

Other (except blow torches designed
to be operated by compressed air,
oetc. (con.):

Composed wholly or in chief
value of iron, etc. (con.):
kerosene or gasolinej and
welded wire mesh):

Builders hardware (except
hinges and hinge blanks
and builders hardware
composed wholly or in
chief value of zinc)eeeess

Composed wholly or in chief
value of brass or bronze

Camposed wholly or in chief
value of base metal other than
iron, steel, brass, bronze,
copper, zinc, or aluminum.seses

Brier root or brier wood, ivy or laurel root,
and similar wood, ummanufactured, or not
further advanced than cut into blocks
suitable for the articles into which they
are intended to be convertedesesesevencscsccee

Wood unmamifactured, not specially provided

fOrccsnscssceencsnreenssasocscssrscasassscerscss

Baskets and bags not specially provided for,
wholly or in chief value of--

Straw......................................

Wood (not including bamboo sr osier or

willow), papier-mache, palm leaf, or

compositions Of WOOBGeeeeesessccsccsscccne

Mamafactures of wood or bark, or of which wood
or bark is the component material of chief
value, not specially provided for:

Bobbins (execept spools wholly of wood and

suitable for thread) and shuttleSe.sesses.
Picture and mirror erQSonnoboobbnnun X
Faucets and 8plgotSeesesscecccncrscsesncees

19% ad val.
17% ad val.

20% ad val.

B%dealo

9% ad val.

19% ad val.

38% ad val.

15% ad val.
ad val.

1 ad val.

15% ad val.

18‘ ad vel.

2$ ad val,

8% ad val.

17% ad val.

34% ad val,

13% ad val,
125 ad val.
14% ad val,
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F A 0
Para- | Rates of Duty
_graph Description of Products A B
503 Dextrose testing not above 99.7 per centum
and dextrose ﬂiﬂlp.coon-oooooo-o.o'ocoaoooooo 1.8‘ per 1.6£ per
1b. 1b.
. 505] Adonite, arabinose, dulcite, galactose,
inosite, inulin, mamnite, d-talose,
d-tagatose, ribose, melibiose, dextrose
testing above 99.7 per centum, mannose,
nelezitose, raffinose, rhammose, sorbite,
xylose, and other saccharides (not including
lactose, levulose, and 8elicin)...scccscesces| 228% ad val. [20f ad val.
w5 Lavulose....-........-..e‘-...................... LSfadval. I.Qﬁadval.
604 Smff and smff flour, manufactared of tobacco,
ground dry, or damp, and pickled, scented,
or otherwise, of all descriptionScecsscsesees| 25¢ por 22f per
1b, 1b,
710| ' Cheese: :
In original loaves:

Cheese made from sheep's milk and 3f per 3f per
suitable for grating; and 1b., but 1b., but
Roquefort.ceccecscasssssssssssssces] mnot less not less

than 13%% than 12%
ad val, ad val.

Pecorino, not suitable for grating...| 4.5¢ per 4f per

1b. but 1b. but
not less not less
than 18% than 16%,
ad val, ad val.
11 Live birds not specially provided for:
Valued not over $5 each: .
Bobwhite quailnoolgoo-oln-.o.ooo..oao 22.5‘ each 20‘ each
Othereccecossscsstessscsssossssescpor 19£ each 17£ each
Valued over $5 each (excapt canaries).....] 9% ad val. 8% ad val,
72 Birds, prepared or preserved in any manner
and not specially provided for:
Pate de fole gras and similar goose-liver
prodncts......-...............-.....-... 7.5‘ per 1b. 5£ per 1b.
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::2;. Dascription of Products [ ' ARat £ o.f © B -
718(a)} Fish, prepared or preserved in any manner,
when packed in oil or in oil and other
substances: .
Antipasto, valued per pound (including
weight of immediate container)e-
Not OVOT 9 CentBaccesesccasessasonce 20%adv&l. lmadv&l.
0V91‘9cents....-..--..u.uu....-. 11% ad val. loz ad val.
79 Fish, pickled or salted {except fish packed
in oil or in oil and other substances and
except fish packed in air-tight containers
welghing with their contents not more than
15 pounds each):
(4) Herring, whether or not boned, in
immediate containers weighing with
their contents over 15 pounds each 0.25¢ per 0.1£ per
and containing each not over 10 pounds 1b. net 1b, net
of herring, net weighteieeceeseencaacess] wte wt. ’
‘Mackerel, whether or not boned, in
imrmediate containers (not air-tight)
weighing with their contents not over
15 pounds @8Checesscasssacassscsasacaes| 11% ad val. |10% ad val.
721(c)] Fish paste and fish SAUCE.eceeeesssssssscscasss] 9% ad val, |8% ad val,
739 Orange peel, crude, dried, or in brinc.ececses.| 0.9€ por 0.8£ per
1b, .
739 Lemon peel, crude, dried, or in brine.........; 1.35¢ per 1.2¢ per
' 1b, 1b.
740 Figs:
Fresh or in brinGcescscecscacsssccarsaces] 2.25¢ por 2f per
i . 1b.
Prepared or preserved, not specially
provided fOT.ecessssccesacaccscansananse| 185 ad val., |16% ad val.
752 Candied, crystallized, or glace apricots,
figs, dates, peaches, pears, plums, prunes,
prunelles, berries, and other fruits, not
specially provided fOTessessscsaccasacsceessl 11 ad val, |10% ad val.
753 'hllip mlbs..l..l'll'l'.Q.Q..l.ll....llllll..li sl.70 per sl-w per
) 1000 1000
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Para- Description of Products ! Rates of Duty
graph A B,
753 Hyacinth bulbS.ceeescevesstocecssesscsescassss| $1.35 por 75¢ per
1600 10C0
753 Lily BulbS.ecceccccevescccesscsansscnsssscsces| 22,37 por $1.75 per
1000 1000
753 Narcissus bulbS.cecesccesccsccssesnscsccesnees| $2.55 por $2.10 per
1020 1000
753 CroCUS COMS.csencrcsessrcccnrascassssssssases] LOL por 30£ per
1000 1000
753 Lily of the valley pipPS.ececccessssvesccccncee] $2.65 por $2.25 per
1000 1000
753 All other bulbs, roots, rootstocks, clumps,

corms, tubers, and herbaceous perennials,
imported for horticultural purposeS.csec.ee..| 63% &d val. |54% ad val.

753 Cut flowers, fresh, dried, prepared, or
PrOSOTIVEdeceesevsvsssasscssssscsscsssssasses| 11# ad val. [105 ad vul.

754 Cuttings, seedlings, and grafted or budded
plants of other deciduous or avergreen
ornamental trees, shrubs, or vines, and
all mursery or greenhouse stock, except
orchid plants, not specially provided for...| 114 ad val. |10% ad val.

756 Chestnuts (including marrons), candied,
crystallized, or glace, or preparad or
preserved in any mMamMer.ceccscsccssstscscsns 5.6 per 1b. 5¢ per 1b,

761 Edible muts, not specially provided for:
Pignolia mutst
5h01160eeeseessncascnsssnssssscssens| 1.8 por 1.3f per
1b. 1b.
Not Shelled.sseeessesseasssoscassssns| 0.9€ por 0.74 per
1b. 1b.
73 | Grass seeds and other forage crop seeds:
Milloteesacecencaecroasaovacnscncnscsseaes] 0a45¢ por 0.4f per
1b. 1b.
Bent grass (gapus agrogtis)esscvsececcocs| 13.5¢ per 12¢ per
© 1b. 1b.
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Other garden and field seeds:

Onion............-..........g............

Mushrooms, prepared or preserved, other than

dried..-.n-._...-.......-...n.........-....

Peas, split.Dll..ll..ll.l.loo.l...l.l....D.ll.

Tomatoes, prepared or preserved in any
manner:
Tomato paste and SAUCGieercsscascscscnsnn

Vegetables (including horseradish) if pickled
or packed in salt or brine (except onions
packed in salt):

Onions packed in brine or pickled..se.oes

OtBOrscesravsosvssnansnnssossaceencososes

Soups, soup rolls, soup tablets or cubes, and |

other soup preparations, composed of
vegetables, or of vegetables and meat or
fish, or both, not specially provided

fOTecessenvasncrssncssssosscsssasessncetaces

Pastes, balls, puddings, hash (except corned
beef hash), and all similar forms, composed
of vegetables, or of vegetables and meat
or fish, or both, not specielly provided

fOT s esseesecnnescscscssessctcensencsesnonsos
Sauerkraut.ssceescsecssscrccsssscscsasssocnsss

Crude chicory:

Endive.ccssescessvsssesncsssssssccesccnses

]
!
}
!

13. 5£ per

3.6£ per
1b. on
drained
wt, and
11% ad Va].c

0.9£ per
1b.

19% ad val.

94% ad val.
134% ad val.

i 158% ad val.

19% ad val.
11# ad val.

0.4f per
1b.

12¢ per
1b.

302‘ per
1b. on
drained
wt. and
107 ad val.

0.8£ per
1b.

l’m ad val.

8% ad val.
]2$adva1.

14% ad val.

17% ad vel,
lcﬁ ad val,

0.2£ per
1b.
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES QF AMERICA
v et e e o e en s et s ot om e o i e e wmn o e
graph®: Description of Products T __.A..._Bat.as_cf..Duty.B_. o
: I il o g Bt -
780 | Hops:
i Valued under 50 cents per poundececccccee 12-5‘ per P.Z[ per
; 1b. 1b.
. Valued 50 cents or more per poundeessees.| 10.54 per 10¢ per
i 1b. .
i .
780 H Lupulin.......---....u..................-.... 67.5‘ p'er 60£ per
i | 1b. 1b.
. i
782 , Teasels, not bleached, colored, dyed, i
{ painted, or chemically treated.ececeescseccees) 115 ad val. {105 ad val.
802 Brandy and other spirits mamfactured or
distilled from grain or other materials:
I Brandy, in containers holding each $1.12 per Bl per
more than one galloNeececessecsscscscesse| proof proof
gal. gal.
802 Cordials, liqueurs, kirschwasser, and $1.12 per B per
ratafif.ceeccceeccecccesccccecccsccsscnccace proof proof
gal. gal.
802 ArracKeeceesceesseesccesscsctcsscccscnscesensans 32.25 per m per
proof proof
gal. gal.
804 Still wines produced from grapes (not !
| including vermth), containing over ‘
14 percent of absolute alcohol by
volume?
In containers holding each not over
1 gallon, if entitled under regulations
of the Unitad States Internal Revenue
Service to a type designation which
includes the name "Marsala® and if L7£ per k£ per
so designated on the approved label....: gal. gal.
804 Vermath, in containers holding each more L4 per 4O¢ per
than1gallon....-......---..........u.....' gal. gal.
805 Fluid malt extract........-.-.............u..g 451 per er
gal. gal.
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j::aqp Description of Products —-——AML-Q-F—Q‘W—B——
806 Grape juice, grape sirup, and other similar
(a) products of the grape, by whatever name
known, containing or capable of
preducing-- .
Under 1 percent of alcohOlessesessassses! 40.5¢ par 364 per
gal. gal.
1 percent or more of alcoholecessassssesl 40.5¢ por 36 per
al. and al. and
iz.zs per per
proof proof
gal. on gal. on
the alco-~ the alco-
hol con- hol con-
tained tained
therein therein
or that or that
can be can be
produced produced
therefrom therefron
809 Al]l mineral waters and all imitations of
natural mineral waters, and all ertificial| 4f per 3£ per
mineral waters not specially provided for gal. gal.

902 Cotton sewing threadeeessesessssccacsacesess | 0,225 por | 0.2£ per
100 yds., 100 yds.,
but not but not
leas than less thar
9% nor % nor
more than more tha
18% ad 16% ad’
vale val.

907 Waterproof cloth, wholly or in chief value

of cotton or other vegetable fiber,

whether or not in part of India rubber.... 11%-ad val.
]
i
i
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SC OF
ﬁ::}ﬂ[ Description of Products n Rates °f'D“3"£
909 | Pile fabrics (not including pile ribbons),
cut or uncut, whether or not the pile
covers the entire surface, wholly or in
chief value of cottont
Terry-woven......u................u.... 2205‘ per 1lb,
but not less
than 20% nor
more than
35% ad val.
913 Belts and belting, for machinery, wholly or
(a) in chief value of cotton or other vegetable
fiber and india rubber:
Valued less than 40 cents per pound......|30% ad val.
Valued 40 cents or more per pound...eess.| 18% ad val, 163 ad val.
921 Chenille rugs, wholly or in chief value
Of COttONeecsesososssctsnscstcesscscorcssscnse 18$ ad val, 16% ad val.
921 Floor coverings, including carpets, carpeting,
mats, and rugs (not including chenille rugs,
rag rugs of the type commonly known as
"hit-and-miss®, and hand-hooked rugs),
wholly or in chief value of cotton:
Cut-pile:
Imitation oriental rugS.eesesssseses| 8% ad vale 7% ad val.
Otherececsssescoscocsesseesnssssssons 1% ad val. 15 ad val.
923 Manufactures, wholly or in chief value of
cotton, not specially provided fors
Terry-woven towels, valued 45 cents 20,25 per 18£ per
Or MOre €8Chesssscssssesssesssosssosnsees 1bo, but 1bo, but,
not less not less
than 14% than 14%
nor more nor more
than 313% than 28%
ad val. ad val.
1001 Flax:
Not hackledesesscoscessnocssenssccsossossne 0.5‘ per . . 0.25‘! per
1b. 1b,
Hackled, including "dressed 1ine®e...sess 0.9¢ por 0.6£ per
1b. 1b.
Ne 6405
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1001
1001
1001
1002

1004
(a)

1004
(v)

1009
(v)

1009
(c)

1014

No. 6405

Flax tow and flax noilS.eeesecccscssreccssccccesd
Hemp and hemp toWeesscecececscsevraccscssceccney
Hackled heMPeessececsseresesrsesecesccsccscoceed

Sliver and roving, of flax, hemp, ramie, or
other vegetable fiber, not specially
provided fOoreeedscscancsarsescrecstceoceacred

Jute yarns or roving, ,single, in size--
20-pound up to but not including
lO-pound................................
10-pound up to but not including
5-p°1lm..-.-.¢q--a-ooc.c.-..bco--.-'o..{

Single yarns, of a mixture of flax and hemp
or ramie, or both, not finer than 60 lea....d

Threads, twines, and cords, composed of two
or more yarns of flax, hemp, or ramie, or
a mixture of eny of them, twisted together
(except threads, twines, and cords composed
of yarns wholly or in chief value of flax)

Woven fabrics, such as are commonly used for
paddings or interlinings in clothing,
vholly or in chief value of jute, exceeding
30 threads to the squere inch, counting
the warp and filling, and weighing not less
than 4-1/2 ounces but not more than
12 ounces per squere yardesescsescsccccossocd

Woven fabrics, in the plece or otherwise,
wholly or in chief value of vegetable
fiber, except cotton, filled, coated, or
otherwise prepared for use as artists'

CANVESesseerassssocctosesatocsesenrntcactsrosy

Towels, finished or unfinished, wholly or in
chief value of flax, exceeding 100 but not
exceeding 120 threads to the square inch,
counting the warp and f£illing.eccecccsccccecs

0.18£ per 1b.
0.45¢ per 1b.
0.6£ per 1b.

9%_ad val,

&£ per 1b.
5.5£ per 1b.

25% ad val.

18% ad val.

11% ad val.

12% ad val.

0.1£ per 1b.
0.4¢ per 1b.
0.4f per 1b.

8% ad val.

16% ad val.

10% ad val.

11% ad val,
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA
:?'::h‘ De_scxf}_gtion of Products Y Rates ?f Dutg
1023 Mamufactures, wholly or in chief value of |
vegetable fiber, except cotton, not
specially provided for:
Wholly or in chief value of flaXee.eessee| 1585 ad val, 11337 ad
‘ valo
Wholly or in chief value of hemp or
ramie, or bothececessssesssscosnsnsnsne 18% ad val. 16; ad val.
1107 | Yarn wholly or in chief value of Angora 40f per 1b. |40f per 1b.
rabbit hair, regardless of valuGesessseessss| and 1 and 10%
ad val. ad val.
1110 | All articles, finished or unfinished, made 33¢ per 33£ per
or cut from pile fabrics wholly or in 1b, and 1b. and
chief value of wool, whether or not the 22)% ad 20% ad
pile covers the entire surfac€..ssvecensesss| val. val.
NOTE: The specific parts of the rates in this
item and of the rates in item 1114(d)
in this Schedule shall bd subject
to the note in item 1102(b) /[firsy/
in Part I of Schedule XX (Geneva-1947).
1114 | Outerwear and articles of all kinds, knit or
(a) crocheted, finished or unfinished, wholly
or in chief value of wool, not specially
provided for:

Hats, bonnets, caps, berets, and similar | 33£ per 1b. |33 per 1b.
articles, valued not over $2 per and 20% and
md.o.o.ootoooob-oooo.oo..-ooooooo-o. ad val. ad val.

Infants' outerwear, not made or cut
from Jersey fabric knit in plain
stitch on a circular machine, valued
over $2 per pound (except hats, 37.5¢ per 1b.
bonnets, caps, berets, and similar and 32%
articles)....n-u.......u...-..n.... ad val,
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1117
(c)

1202

1206

1207

1208

1209
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®-geription of Products

Rates of Duty

A

B

Floor coverings, including mats and druggets,
wholly or in chief value of wool, not
specially prcvided for:

Wholly or in chief value of hair of the
Angora goat, regardless of valuoesseese

Spun silk or schappe silk yarn, or yarn of
silk and rayon or other synthetic textile,
and roving: .

Bleached, dyed, colored, or plied (except
spun silk or schsppe 8ilk yarn, not
dyed or colored, singles of more then
58,800 yards per pound, or plied of
more than 29,400 yards per poundh...,..

Otherscsscosccacscsscsssracsracacscssvenes

Pile fabrics (including pile ribbons), whether
or not the pile covers the entire surface,
vwholly or in chief value of silk, end all
articles, finished or unfinished, made or
cut from such pile fabrics; all the fore-
going, whether the pile is wholly cut,
wholly uncut, or partly cuteceeecescecscccoss

Garters, suspenders, and braces, wholly or in
chief value of silk or of silk and india
rubber, and not specially provided for,
whether or not Jacquard-figured.sesecesccecs

Gloves, mittens, hose, and half-hose, knit or
crocheted, finished or unfinished, wholly
or in chief value of silk.cesecscesscocrcncs

Handkerchiefs and woven mufflers, wholly or
in chief value of silk, finished or
unfinished, not hemmed, valued over $5 per
dogent .

If block-printed by handeesecsseseccccsses

Other....-............-..................

1% ad veal,

2%% ad val.
19% ad val.

19% ad val.
154% ad val,

27% ad val.

20% ad val.
228% ad val.

17% ad val,

20% ad val.
17% ad val.

7% ad val.

14% ad val.

D% ad val.

RO% ad val,




1962 Nations Unies — Recueil des Traités 135
ii::h' Description of Products ARA“B of mg’l

1301 Filaments of rayon or other synthetic textile,
not specially provided for:

Single (except filaments known as 50% ad val.,
artificial horsehair), weighing less but not leas
than 150 deniers per length of 450 than 404
MOtOrSeseeessnconasnconsncsnsnasssssssa per 1b,

1304 | Yarn of rayon or.other synthetic textile put | 2/4% ad val., |22F ed val,,
up for handwork, and sewing thread of rayén but not but not
or other synthetic textile.sesssessssssssass | lo8s than legs than

22,5¢ per 1by 20£ per 1lb.

1309 Outerwear, and articles of all kinds, knit or
crocheted, finished or unfinished, wholly
or in chief value of rayon or other
synthetic textile:

Hats, bonnets, caps, berets, and similar |25¢ per 1b. [25¢ per 1b.
article8.eccecssccesasccessscsnescasans and27% and 21&%

ad val. ad val.

1403 Filter masse or filter etock, composed wholly
or in part of wood pulp, wood flour, cotton
or other vegetable fiber.cesesescccsesescsss |11% ad val, [LO% ad val.

1403 Mamafactures of papler-mache, not specially
provided for (not including masksr......... 9% ad val. PB4% ad val.

1404 Papers commonly or commercially known as tissue
paper (not including papers commonly or
commercially known as stereotypa paper,
copying paper, india or bible paper,
condeneer paper, carbon paper, bibulous
paper, pottery paper, tissue paper for
waxing, or paper similar to tissue paper,
or to papers mentioned in this parenthetical
clauaef, colored or uncolored, white or
printed, . @ whother in sheets or any other 12.25 £ per 1b,R¢ par 1b.
form,weighing not over 6 pounds to the ream, | and 8, and 8
valued over 15 cents per poundesssesesssssesss} ad val, } ad vel.

1404 | Paper wadding, pulp wadding, and mamifactures |5.44 par 1b, [5¢€ par 1b,
of such wadding..u....-.-.........u-u.-o-o and 6'}; and 6ﬂ

ad val. ad val.
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- | _____Rateg of
:xih* Description of Products A of Pty B

1405 Papers covered partly or wholly with flock
or gelatin:

Uncoated wrapping paper, with the sur-
face or surfeces wholly or partly
decorated or covered with a design,
fancy effect, pattern, or character,
except designs, fancy effects, pat-

terns, or characters produced on a W per 1lb. 7 per 1b.
paper machine without attachments, or{ and 9% and 8%
produced by lithographic process..... ad val. ad val.

Other {except uncoated paper dacorated
or covered in the manner prescribed | 2.25£ per 1b.| 2£ per 1b,

in the immediately preceding rate and 9% and 8%
de8cTiptionkececesscsesoscsssnscsnscess ad val. ad val.
1405 |Papers oovered partly or wholly with linseed 2.25£ per 1lb.| 2£ per 1lb.
011 cenent.seecessesvosssessosscrocnssccns and 9% and

ad val. ad val.

1405 Papers covered partly or wholly with metal
or its solutions, regardless of weight:
Uncoated wrapping paper, with the sur-
face or surfaces wholly sr partly
decorated or covered with = design,
fancy effect, pattern, or character,
except designs, fancy effects, pat-

terns, or characters produced on a | 4£ per 1b. 4f per 1b,
peper machine without attachments, or and 9% and 8%
produced by lithographic process..... ad val. -l ad val.

Other (except uncoated paper decorated
or covered in the manner prescribed | 2.25£ per 1b.| 2£ per 1b.,
in the immedietely preceding rate and 9% and
description).......................... ad val, ad val.

1405 Uncoated papers, including wrapping paper,
with the surface or surfaces wholly or
partly decorated or covered with a design,
fancy offect, pattern, or character, ex-
cept designs, fancy effacts, patterns, or
characters produced on a paper machine
without ettechments, or produced by
lithographic process:

Uncoated wrapping paper, embossed or 7 per 1b. 7 per 1lb.
printed otherwise than litho- and 9% and 8%
graphically. speorcevessnescesvecersd ad-val. ad val.

Other (not including any peper partly
or wholly covered with flock, gela-
tin, metzs%1 or metal solutions, and | 2,25£ per 1b:| 2¢ per 1b.

not incl uncoated r embossed
or pr?gt‘eld n%herwi se th%piitho— and 9% and
gmphicallyg‘....-..w-....u..-..-..-... ad val. ad val.
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Q OF A
Para- Rates of Duty
graph Det.scription of Products 3 B
92405 | Vegetable parchimont Papercesssecscscscsssessss| 1€ per 1b. 1£ per 1b.
and 4% and 3%
ad val. ad val.
1405 | Papers with paraffin or wax-coated surface 1.35¢ per 1b. |1.2£ per 1b.
OF SUrfaCOSesceccesseosscsscctcstososscssossen and 9% and “
ad val. ad val.
1405 | Papers with coated surface or surfaces, 2.25¢ per 1b.'2¢ per 1b.
embossed or printed otherwise than litho- and 94 and 8%
graphically.......-.........u-....u-.-.... ad val. ad val.
1405 Printed matter other than lithographic, not
specially provided for, which is dutiable
under paragraph 1405, Tariff Act of 1930, 2.25¢ per 1b. {2£ per 1lb.
by reason of being wholly or in chief value and and 8%
of any paper specified in that paragraph....| ad val. ad val.
1405 Sensitized paper, commonly or commercially
known either as blue print or brown print,
and similer sensitized Paper.cescecscccccess | 94% ad val. [83% ad val.
1406 Pictures, calendars, cards, placards, and
other articles (not including bands, decal-
comeniss, fashion magazines or periodicals,
labels, flaps, or transparencies), composed
vholly or in chief value of paper 1litho-
graphically printed in vhole or in part from
stone, gelatin, metal, or other material
except boxes, views of American scenery or
objects, and music, and illustrations when
forming part of a periodical or newspaper,
or of bound or unbound books, accompanying
the same), not specially provided for:
Not over 0.012 inch thickeeeesesessseesss | 13.5€ per 1b. |12£ per 1b.
Over 0.012 but not over 0,020 inch thick
and having a cutting size in
dimensions--
Under 35 square inches:
Neither die-cut nor embossed...d 13.5¢ per 1lb. |12£ per 1b.
Either die-cut or embossed.....d 14€ per 1b. (13£ per 1b.
Both die-cut and embossed.e.e..d 14.8{ per 1lb. [13£ per 1b.
Over 35 square inches:
Neither die-cut nor embossed...d 10.5¢ per 1b. |[LO£ per 1b.
Die-cut or embossed (but not
both)-.n..n..o-.......n..--.od 11.25[ per 1b110¢ per 1b.
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) P&;;q Description of Products n Rates of Dqgsr
1407, Drawing paper, weighing 8 pounds or over per
(a) ream, and valued 40 cents or over per ream:

Not ruled, bordered, embossed, printed, 0.75f per 1b.
lined, or decorated in any manner......| and 3%

ad val.

Ruled, bordered, embossed, printed, 0.9 per 0.8£ per
lined, or decorated in any manner, 1b. and 1b. and
whether in the pulp or otherwise, other | 9% ad 8% ad
than by lithographic procesS.seecssssses | val. val.

1407 Handmade peper, and paper commonly or commer-
(a) cially known as handmade or machine handmade
paper, weighing 8 pounds or over per ream, 1.125¢ per [if per 1b.
not ruled, bordered, embossed, printed, 1b. and 5¥% | and 5%
lined, or decorated in any manner..e..sse... | ad val, ad val.
1407| Bristol board of the kinds made on a
(a) Fourdrinier or a multicylinder machine,
welghing 8 pounds or over per ream, and
valued over 15 cents per pound, ruled,
bordered, embossed, printed,lined, or 1.25¢ per h..25£ per
decorated in any manner, whether in the 1b, and 1b, and
pulp cr otherwise, other than by litho- 9% ad 8% ad
graphic ProcesSiecscessccescscncsscsscssssss | val. val,
1407
(v) | Sheets of writing, letter, and note paper,
with border gummed or perforated, with or
without inserts, prepared for use as
combination sheets and envelopeSecesesssccees | 18% ad val, [16% ad val,
11(‘0')7 Papeteries.cissscesescscecssccssccncosscassnes | 134% ad val. 2% ad val.
b
1409¢ Jacquard designs on ruled paper, or cut on
Jacquard cards, and parts of such designs... | 314% ad val. 8% ad val,
1410 | Unbound books of all kinds, bound books of all
kinds except those bound wholly or in part .
in leather, sheets or printed pages of books i
bound wholly or in part in leather, pamph- |
lets, music in books or sheets, and printed
matter; all the forogoing, not specially
provided for:

Prayer books, and sheets or printed pages
of prayer books bound wholly or in part
in leather, if of bona fide foreign
ULhOrshipeseecescscccccnssacosancanngs | 28% ad val. P.ﬁ ad val,
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HED OF UNITED STA OF

A

“Para-
.. Braph

Description of Products

1410
{con.)

10

1410

1410

1410

1410

1,10

Unbound books of all kinds, etc. (con.):
Pamphlets (not including disries, nor
tourist literature containing
historical, geographic, time-table
travel, hotel, or similar information,
chiefly with respect to places or
travel facilities outside the continen~
tal United States):
Of bona fide foreign authorship..sses.

Othereesecevsesssssasssssovssssssnene

Blank books and slate books (except diaries,
notebooks, and address books)sseeecesossssnes

Drawings, engravings, photographs, etchings,
maps, and charts (except those containing
additional text conveying historical,
geographic, time-table, travel, hotel, or
similar information, chiefly with respect
to places or travel facilities outside the
continental United States)ceecerssscscavsonss

Book bindings wholly or in part of leather,
not specially provided forccecscecssvsacsecss

Book covers wholly or in part of leather, not
specially provided for.eaceseecsssencssascsas

Booklets, printed 1lithographically or other-
wise, not specially provided foressessccsases

Post cards (not including American views),
plain, decorated, embossed, or printed other-
wise than by lithographic process..sssssesses

Views of any landscape, scene, building, place
or locality in the United States, on card-
board or paper, not thinner than 0.008 inch,
by whatever process printed or produced,
including those wholly or in part produced
by either lithographic or photogelatin
process (except show cards?, occupying 35
square inches or less of surface per view,
bound or unbound, or in any other form.v.ee.s

4% ad val.
9% ad val,

93% ad val.

94% ad val,
6d% ad val.
134% ad val.

6¢ per 1b.

134% ad val.

13.5¢ por 1b.
and 2
ed val.

BE 2d val.
BY ad val.

bﬁ% ad val.

B34 ad val.
E% ad val.
12% ad val.

6¢ per 1b.

gzﬁ ad val.

124 per 1b.
and 205
ad val.

Ne 6405
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HED OF I STA OF CA
Z::;;” Description of Products ARates of DutyB
1410 Greeting cards, valentines, tally cards,
place cards, and all other social and gift
cards, including folders, booklets and
cutouts, or in any other form, wholly or
partly mamufactured, if with greeting,
title, or other wording.seececscessesssceees| 17% ad val. |155 ad val.
1413 Mamfactures of paper or of which paper is
the corponent material of chief value, not
specially provided for: .
Ribbon flycatchers or fly ribbons.sssee.. | 158% ad val. |14% ad val.
1413 Tubes wholly or in chief value of paper,
commonly used for holding yarn or thread:
Parallelissscsecececanaccscssasnssssssaes | Ou5€ por 1b. |0.5¢ per 1b.
and 9% and 8%
adéval. adéval.
Taperedeeeesssscececcsssecsscsscnscsneses | 1.6 por 1b, [1.5¢ per 1b.
and 1844 and 163%
ad val. ad val.
1503 Spangles and beads, including bugles, not
specially provided fOr.iecsssscsscescesscscces | 133% ad val., [12% ad val.
1503 Febrics and articles not ornamented with
beads, spangles, or bugles, nor embroidered,
tamboured, appliqued, or scelloped, composed
wholly or in chief value of beads or
spangles {other than imitation pearl beads,
beads in imitation of precious or semi-
precious stones, and beads in chief vealue of
synthetic resin):
Handbags wholly or in chief value of
beadSscesessonrecsaccrsscrsssascsnscens | 228% ad val. [20% ad val,
Provided, That for the purpose only of
applying the second proviso to para-
graph 1503, Tariff Act of 1930, to the
foregoing handbags, each rate of duty |[90% of the  |[80% of the
"existing" (within the meaning of rate rate
section 350, Tariff Act of 1930, as Pexisting” Pexisting"
emended) on July 1, 1958, shall be on July 1, on July 1,
1958 1958

No. 6405
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F D

ATES OF AMERICA

Para-
graph¥

Description of Products

Rates of Duty

A

B

1503

1504,
(a)

1504
(v)

(1)

(2)

Beads composed in chief value of synthetic

resin.-....n.....n....n....nn..........n

Braids, plaits, laces, and willow sheets or
squares, composed wholly or in chief value
of straw, chlp, paper, grass, palm leaf,
willow, osier, rattan, real horsehzir, cuba

bark, or manila hemp, and braids and plaits, '

wholly or in chief value of ramie, all the
foregoing suiteble for making or ornamenting
hats, bonnets, or hoods and if not containing
a substantial part of rayon or other
synthetic textile:
Bleached, dyed, colored or stained.esseses
Other, if of palm fiberiessssscosesssccsscas

Hats, bonnets, and hoods, composed wholly or
in chief value of strew, chip, paper, grass,
palm leaf, willow, osier, rattan, real
horsehair, cuba bark, ramie, or manila hemp,
whether wholly or partly mamufactured:

Not blocked or trimmed:

Not bleached, dyed, colored, or
stained (except hats and hoods
wholly or in chief value of fiber
of the carludovica palmeta,
commercially known as toquilla
fiber or straw):

Wholly or in chief value of
manile hemp or palm leaf.....s

Other (except hats, bonnets,
and hoods, composed wholly or
in chief value of straw,
peper, or ramie)eciscessessces

Bleached, colored, dyed, or stained:

Wholly or in chief value of
palm leafcecscncncscssonscnses

VWholly or in chief value of
straw or ramicecccecccessccess

Other (except manila hemp and

POPET ) ecvcncesecceccccncscscce

284% ad val.

11% ad val.
5% ad val.

134% ad val.

11% ad val.

13'5£ per
doz. and
13}% ad val.
19¢ per

doz. and

9% ad val.
13.5¢ per
doz. and
11% ad val,

6% ad val.

10% ad val,
% ad val.

F% ad val,

10% ed val.

124 per
doz,. and
12% ad val.
18¢ per
doz. and
8% ad val.
24 per
doz. and
10% agd val.

Ne 8405
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SCHEDULE, OF [HE UNITED STATES OF AMERICA
:z;h Description of Products ARates of Du.tyB
1504
b) | Hats, bonnets, and hoods, etc. {con.):
4) Sewed, whether or not blocked, trimmed,
{con}) bleached, dyed, colored or staimed:
Wholly or in chief value of straw: kl
Not blocked or trimmedesecscesses|$1.91 per .70 per
dog. and doz. and
19% ad val. {17% ad val.
Blocked or trimmed:
Valued under $15 per dozen [$2.11 per 1.88 per
doz. and doz. and
_ 18% ad val. |16% ad val.
Valued $15 or more per £1.80 per .60 per
dOZONesseccenssacevsseces| doz. and doz. and
134% ad val, |124 ad val.
Not wholly or in chief value of $1.35 per 1.20 per
straw.....n.......n.....n.....-. doz. and doz. and
’ 223% ad val, |20% ad val.
1506 | Toilet brushes, valued not over 40 cents each
{not including tooth brushes, toilet brushes
the handles or backs of which are composed
wholly or in chief value of any product
provided for in paregreph 31, Tariff Act of
1930, or toilet brushes which are ornamented,
mounted, or fitted with gold, silver, or
platinum, or wholly or partly plated with 0.9¢ each D.8f each
gold, silver, or platimum, whether or not and 453 and 40F
enameled)cesessecccsscotrcssassscscsnssassnss] ad val, ad val.
1506 | Brushes, not specially provided for:
Paint, including artists'eeeessssescscsece 223% ed val, PO% ad val,
Othersesccscesccsvsssassssvtsescscscsssees] 3] % ad val. 28% ad val.
1506 | Hair pencils in quills or otherwise.scecsccocse 0.9¢ each, D.8¢ each,
but not but not
less than less than
9% nor 8% nor
more than more than
18% ad val., |[16% ad val.
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HED OF TED_STATES OF

CA

Para-
graph

Description of Products

Rates of Duty

A

B

1509

1510

1510

1512

1513

1513

Buttons of vegetable ivory, finished or partly

finishedeeseeessssssscenssscssscssscsssssssse

Cqollar and cuff button and studs, composed
wholly of bone, mother-of-pearl, ivory,
vegotable ivory, or agtteccecscecscccscccaces

Buttons, not specially provided for:

Commonly known as Roman pearl; fancy,
with a fish-scale or similar to fish-
scale finishj; wholly or in chief value
of woodj or wholly or in part of textile
material.esecscocssscssacsssasvancescane

Wholly or in chief value of glasS..ecesese

Other (exrept horn or composition horn
buttons and buttons wholly or in chief
value of any compound of casein)eseesces

Dice, dominoes, draughts, chessmen, and
billierd, pool, and bagatelle balls, and
poker chips, of ivory, bone, or other

material.isscveessssccsscnsscnssscccsscsscocce

Toy books without reading matter (not counting
as reading matter any printing on rermovable
pages) other than letters, numerals, or
descriptive words, bound or unbound, and
parts thereofessscsescceccccscsesosccssscsssa

Toys, not specially provided for:
Stuffed animal figures not having a
spring mechanism:

Not over 6 inches high and valued at
35 cents or more each, or

over 6 but not over 11 inches high
and valued at §1 or more each, or

over 11 but not over 14 inches high
and valued at %2 or more each, or

over 14 inches high and valued at
43.50 or more 64Ch.ssecsssscsscccss

0.56¢ per linﬁ

per gross
and 114
ad val,

17% ad val.

17% ad val.
20% ad val.

224% ad val.

224% ad val.

31%% ad val.

20% ad val.

0.5£ per
line per
gross and
10% ad
val.

15% ad val.

15% ad val.
18% ad val.

204 ad val.

20% ad val.

28% ad val.

18% ad val.
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OF UNITED STA OF AMERICA
Para- ' Rates of Duty
graph* Description of Products — B
1514 | All papers, cloths, =nd combinations of paper
and cloth, wholly or partly coated with
artificicl or natural abrasives, or with a
combination of artificial and natural
abrasives; all the foregoing not containing
more than 0,1% of vanadium, or over 0.2 of
tungsten, molybdenum, boron, tantalum,
columbium or niobium, or uranium, or more
than 0.3% of chromiUMececssesonssscsaasancsss]| 7% ad val. |64% ad val.
1516 Match splints.-........-..--.---.-.....-..ué.. 0.75£ per 0.5‘ per
1000 1000
1516 Wax matcheBecesnccescoresvcsscncserscsssosssnane % ad val. 8% ad val.
1517 Porcussion CApSisecssccscsccscsacsroscvssenence 13% ad v&'.lc lﬁ ad val.
1518 | Feathers and downs, on the skin or otherwise,
{a) dressed, colored, or otherwise advanced or
mamafactured in any manner, including quilts
of down and other mamufactures of down.ss..e.| 158% ad val. [14% ad val.
1518 Foather dusterSciseccescscccsncsscccscssssssnosnas 15&% ad val. 11.% ad val.
(a)
1518 | Artificial or ornamental feathers suitable for
{a) use as millinery ornamentS.ecesesssecoscsssss| 158% ad val. |14% ad val,
1518 | Artificial or ornamental fruits, vegetables,
{a) grasses, grains, leaves, flowers, stems, or
parts thereof, when tomposed wholly or in
chief value of any material other than yarns,
threads, filaments, tinsel wire, lame,
bullions, metal threads, beads, bugles,
spangles, rayon or other synthetic textile,
feathers, or paper and not specially pro-
videod fOreeccsscesconsscserccncoensccccscnoccns 31%“"31- 28% ad val.
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMFRICA

Para-
graph*

Rates of Duty

Descripticn of Products

1518
(a)

1519
a)

Boas, boutonnieres, wreaths, and all
articles not specially provided for,
composed wholly or in chief value of any
of the feathers, flowers, leaves, or
other materials mentioned in the duty
provisions of paragraph 1518, Tariff Act
of 1930, if the material is-=~

Artificial or ornamental fruits,
vegetables, grasses,.grains, leaves,
flowers, stems or parts thereof
vhen composed wholly or in chief
value of any material other than
yarns, threads, filaments, tinsel
wire, lame, bullions, metal threads,
beads, bugles, spangles, rayon or
other synthetic textile, feathers, or
paper and not specially provided for

FoatherSeceseacssacsccsssesscsscscssscssse

Natural grasses, grains, leaves,
plants, shrubs, herbs, traes, or
parts thereof, not specially provided
for, and if such component material
of chief value is—-

Bleached........-............n...

Dressed furs and dressed fur skins (except
silver or black fox):

Beaver, caracul and Persian lamb,
chinchills, ermine, fisher, fitch,
fox, kolinsky, leopard, lynx, marten,
mink, nutria, ocelet, otter, pony,
raccoon, sable, and wolf, if whole
skina:

Dyed......un....................
Not dyedo.'oooo'oo""0-'00"‘-o'o

Coney and rabbit, not dyedececvecscscas

Other (except beaver, caracul and
Persian lamb, chinchilla,ermine,
fisher, fitch, fox, kolinsky,
leopard, lynx, marten, mink, nutria,
ocelot, otter, pony, raccoon, sable,
wolf, coney, dog, goat, kid, lamb,
sheep, rabbit, and hare):

w.‘...'.."...‘....."."0"..‘
Not wccooooon-ooo‘o'n-noooooooo

314% ad val.
1 ad val.

27% ad val.

1 ad val.
11% ad val.

28% ad val.
14% ad val.

2% ad val,

ad val.
ad V&lo
10% ad vale

&
44
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Para-
graph*

Description of Products

Rates of Duty
A

1519
(o)

1522

1523

1523

1525

1525

1525

1526
(v)

1527
(a)

(1)

No. 6405

Wearing apparsel (not including fur collars,
fur cuffs, or fur trimmings), wholly or
in chief value of fur (except silver or
black fox), not specially provided fore...

NOTE: The term "silver or black fox" is
used in this item in the sense as used in
item 1519(a) in this Schedule, i.e., in
the sense of the definition of that term
in paragraph 1519(f), Tariff Act of 1930.

Gun wads other than those wholly or in
chief value of hair feltiesesesssssanssnces

Human hair, raw, or cleaned or commercially
known as drawn, but not mamufacturedescsse.

Mamfactures of human hair or of which

~ human hair is the component material of
chief value, not specielly provided for
(except nets and nettings).eecssesevsccsas

Hair felt, made wholly or in chief value of
animal hair, not specially provided for...

Manufactures of hair felt, not specially
provided forsecscescsssscccscnssssscnccnss

Cloths and all other manufactures of every
description, wholly or in.chief value of
cattle hair, goat hair, or horsehair, not
specially provided forsiecsecesscsacensesee

Men'!s silk or opera hats, in chief value of

SilKesoescosovensecsessssoscsvocsscennsnss

Jewelry, cormmonly or commercially so knownm,
finished or unfinished (including parts
thereof):

Composed wholly or in chief value of
gold or platimum, or of which the
metal part is wholly or in chief valud
of gold or platimiiceccesecacoscccoces

22%% ad val.

18% ad val.

9% ad val.

158% ad val.
9% ad val.

9% ad val.

3047% ad val.

90£ each and
18% ad val.

P75 ad val.

20% ad val.

16% ad val,

8% ad val.

14% ad val.
8% ad val.

8% ad val.

27% ad val,

80¢ each and
16% ad val,

24% ad val.
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Para-

_graph

Description of Products

Rates of Duty

A

B

1528

1528

1529
(a)

1529
(a)

446 - 11

Diamonds, coral, rubies, cameos, and other
precious and semiprecious stones, cut but
not set, and suitable for use in the manu-
facture of jewelry:

Diamords weighing not over % carat......

Synthetic diamonds, synthetic rubies,
and other synthetic precious or semi-
precicus StONeB..eeeconssenecccrocrese

Imitation precious stones, not cut or faceted;
imitation semipreciocus stones not faceted;
and imitation jet buttons, cut, polished, or

faceted..cosereccovancrvsecoscconsscssccnons

All-overs, edgings, flouncings, flutings,
fringes, galloons, gimps, insertings, neck
rufflings, ornaments, quillings, ruchings,
trimmings, and tuckings; all the foregoing
provided for in subdivision E of paragraph
1529(a):

Wholly or in chief value of beads, bugles
OF SPANELES.ccvecastssacsccnsassnncacs

NOTE: Each reference in any item 1529(a) in
this Schedule to a numbered subdivision of
paragraph 1529(a) 1s to the indicated sub-
division of the matter representing paragraph
1529(a), Tariff Act of 1930, as modified, as
set forth in the original editicen of the
publication of the U. S. Tariff Commission
entitled "United States Import Duties (1958)".

Articles (including fabrics), figured or plain,
made on a lace or net machine, and provided
for in subdivision ﬁ-] of paragraph 1529(a):

Nets and nettings, not embroidered,
whether or not made on a bobbinet
machine, if not wholly or in chief
value of cotton, silk, or rayon or
other synthetic textile...............

9% ad val.

9% ad val.

2244 ad val.

368% ad val.

40L% ad val.

8% ad val.

8% ad val.

20% ad val.

34% ad val.

36% ad val.
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Para- | De o
graph®* scription of Products el B

1529 lArticles (including fabrics), ornspented:
(a) Provided for in subdivision of

: paragraph 1529(a):

Wholly or in chief value of
vegetable fiber other than
cotton:

Demesk napkins and damask
table ClOthB.oo.oo--o.o..oo,Ba ad val. 303 ad val,
Pillowcases and sheetSeeeesss 403% ad val. |36% ad val,

Wholly or in chief value of beads,!

bugles, and 3pangleS.eccceccccess! 385 ad val, 34% ad val.

1529 |Articles (including febries) wholly or in

(a) part of any product provided for in para-

graph 1529(a):

Provided for in subdivision /127 of
paragraph 1529(a), in part but not
vwholly of handmede lace and contain-
ing no machine-made product provided °
for in paragraph 1529(a), Tariff Act |
of 1930, if any of tha laca is over
2 inches wide, if valued over $50
but under $150, and if not wearing
8PPArelecceccroscesseccassccsarccossse 27‘ ad val. 2“ ad val,

i
i
i
|
H

1529 |Bonnets, hats, and hoods, not crocheted or !
(a) knit, wholly or in chief value of rayon
or other synthetic textile and wholly or
in part of braids suitable for making or
ornamenting bonnets, hats, or hoods, but
not in part of lace or of material which
is ornamented; all the foregoing provided

for in subdivision [h 2/ of paragraph
1529(8.)..ooooooo.oo.-......o.oo.o.oo-oo.o- Lo%% ad val. %i ad val,

No. 6405
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Para-
graph®

Description of Products

1529(a)

1529(a)

1529(a)

Lace and lace articles, made by hand or on
a braiding, knitting, lace, or net
machine:

Provided for in subdivision 55] of
paragraph 1529(a):

Made full gauge on a Levers
(including go-through) machine
of 12 point or finer, whether
or not embroidered:

Wholly or in chief value of
cotton and made with
independent becmSeecescsee

Wholly or in chief value of
8ilK.eeceosvovrvecsssevsecs

Wholly or in chief value of
rayon or other synthetic
toXtileeeoevesscegeseveses

Provided for in subdivision /[27/ of
paragraph 1529(z):

Made wholly by hand without the
use of any machine-made product
provided for in paragraph
1529(a), Tariff Act of 1930:

Over 2 inches wide and
valued per pound--

Not over $50: .
Wholly or in chief
© value of vege-
table fiber othe
. than cottonessss
Over $50 but under $150

Lace window curtains not wholly or in chief
value of cotton or other vegetable fiber,
provided for in subdivision Z& of
paragtaph 1529(3)...-..oo-.oooo-o-.-.-'.-

L Y R N RN X

Veils and veilings, made on a lace or net
machine, whether or not embrojdered,
provided for in subdivision 227 of
paragraph 1529(a):

Wholly or in chief value of rayon or
other synthetic textile or of silk

Otheresscsvesccsscccscscsvsecccsccrees

313% ad val.
313% ad val.

403% ad val.

34% ad val.
275 ad val.

763% ad val.
63% ad val.

29% ad val.
403% ad val.

28% ad val.
28% ad val.

36% ad Val.

30% ad val.
24% ad val.

50% ad val.

26% ad val. .
3% ad val..

No 6405
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Para-
graph*

Description of Products

1530
(v)

(4)

1530
(c)

1530
(o)

No. 6405

Leather {except leather provided for in
subdivision (d) of paragraph 1530, Tariff
Act of 1930), made from hides or skins of
cattle of the bovine species:

Side upper leather ?:ncluding grains
and splits), patent leather, and
leather made from celf or kip skins,
rough, partly finished, or {inished,
or cut or vholly or partly mam-
factured into uppers, vamps, or any
forms or shapes suitable for con-
version into boots, shoes, or
footwear:

Patent lesather (except gemuine
patent leather), not cut into
uppers, vamps, or any forms or
shapes suitable for conversion
into boots, shoes, or footwsar

Vegetable-tanned rough leather made from
sheep skins (including those commercially
known as India-tanned sheep skins)essesss

Boots, shoes, or other footwear (including
athletic or sporting boots and shoes),
made wholly or in chief value of leather,
not specially provided for:

Having molded soles laced to uppers,
if men's, youths', or boys'eecsccaee

Turn or turned (except boots and
shoes), if women's, misses', infants

64% ad val.

9% ad val.

o

0% ad val.

or children'Sececsscsscrsssersessessl5h% ad val.

Other, if not men's, youths', or boys'
(except the fcllowing: footwear
having molded soles laced to uppers;
huaraches; footwear made by the
method or process known as weltj
moccasins of the Indian handicraft
type, having no line of demarcation
between the soles and uppers; foot-
wear sewed or stitched by the method
or process known as McKay; slippers
for housewear; and turn or turned

footwear).........‘....u-............20% ad val.

54% ad val.

8% ad val.

14% ad val.
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(9) ED_STATES O

A

Para~ ;

Description of Products

Rates of Duty

A

B

graph*!

1530
(o) ;

l
|

1531

Boots, shoes, or other footwear (including :

Bags, baskets, belts, satchels, cardcases,

athletic or sporting boots and shoes),
the uppers and soles of which are in
chief value of wool felteiceesssssssccsses

pocketbooks, jewel boxes, portfolios,
and other boxes and cases, not jewelry,
wholly or in chief value of leather or
parchment, and mamifactures of- leather,
ravhide, or parchment, or of which
leather, rawhide, or parchment is the
component material of chief value, not
specially provided for (not including any
article permanently fitted and furnished
with traveling, bottle, drinking, dining
or luncheon, sewing, manicure, and
similar sets):

Coin purses, change purses, bill-
folds, bill cases, bill rolls, bill
purses, bank-note cases, currency
cases, money cases, cardcases,
license cases, pass casea, passport
cases, letter cases, and similar
flat leather goods: .

Composed wholly or in chief value
of reptile leather..cecescsecss
Otheressceassscensscesccscacscnce

Leads, leashes, collars, muzzles, and
similar dog equipment; and weari
apparel (except belts and buckle::?:

Composed wholly or in chief value
of reptile leather.ceececcceces
. Otherecisccsssseccrcoscscncanense

Straps and strops, wholly or in chief
value of reptile leatherc.cescscsoecs

Other (except bags, baskets, belts,
buckles, satchels, pocketbooks,
Jewel boxes, portfolioe, straps and
strops, and boxes and cases, not
Jewelry):

Composed wholly or in chief value
of reptile leather.sssvsecsssses

Othereeysrpecsscvecsssssencaccnss

154% ad val,

154% ad val,
18% ad val.

1 ad val.
133% ad val.,

15%% ad val.

1542 ad val,
9%% ad val,

|
i

1% ad val,

143 ad val.
16% ad val.

14% ad val.
12% ad val.

148 ad val,

1.% ad val.

84% ad val.
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[0) D [0) A
Para-
g:':;h, Description of Products ARates of Duty 3
1535 Parts of fishing reels, finished or un-
finished, not specially provided for.....|303% ad val. |27 ad val.
1537 Marufactures of bone, grass, sea grass,
(2) horn, quills, straw, weeds, or whalebone,
or of vhich these substances or any of
them is the component materisl of chief
value, not specially provided fOreeeeese.}lls ad val, 10% ad val.
1537 Mamufactures of india rubber or gutta-
(v) percha, or of which these substances or
either of them is the component material
of chief value, not specially provided
for:
Hose and tubing, suitable for con-
ducting gases or liquids, having at
no point an inside diameter under
3 8 Incheseecescrceccccsnncsnocnnnns 97’ ad val. 8% ad val,
Packing, gaskets, and valveSe.essesssss|1lf ad val. 10% ad val.
1537 Molded insulators and insulating materials,
(v) wholly or partly manufactured, composed
wholly or in chief value of rubber or
gntta—pe!‘cha..........-.....'.........-.. 11% ad val. 10% ad val.
1537 Combs of whatever material composed, except
{c) combs wholly of metal, not specially
Jprovided for:
Valued not over $4.50 per gross:
Wholly of compounds of cellulose |0.45f each O.4f each
and 133% and
ad val. ad val.
Wnolly of Tubber.cscscsssescssese] 0.75¢ each 0.65¢ each
and 19% and 174
ad val. ad val.
Othereecessssscsscsscrcssccsscscane 0-45‘ each O.M each
and 115 and 10%
ad val, ad val.
Valued over $4,50 per gross 2.25¢ each 2f each
{except combs wholly of rubber | and 154% and 145
or compounds of cellulose)e....{ ad val. ad val.
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Para-. Description of Products Rates of Duty
—graph A B
1539 | Leminated products (whether or not pro-
(v) vided for elsewhere in the Tariff Act

of 1930 than in paragraph 1539(b)
thereof) of which any synthetic resin or
resin-like substance ic the chief
binding agent:

Rods, tubes, blocks, strips, blanks, |19¢ per 1b. | 17£ per 1b.
or other forms (except shests or and 154% and
plates)............................. ad val. ad val.

1541 Musical instruments and parts thereof,
(a) not specially provided for:

Bows for stringed instruments, and
p&rts of such bOWSessssecesscsceaseed 1 ad val. 11& ad val.

Parts of cup-mouthpiece brass-winds..d ad vel, | 20% ad vel.

Parts for accordions and concertinas |1 ad val. | 14% ad val.

Harmonicas and parts thereof.cecescsed 1 ad val. | 14% ad val.

Organs and parts thereof.ccssesssesssd 18% ad val, 17% ad val.

154 Pitch pipes, tuning forks, tuning hemmers, ,
(&) and MatronomeS.ecsscsceacsescscccsccccsasd 15b ad val. ll$ ad val.
1541 Pips-organ player actions and parts thereof]
(a) however providsd for in paragraph
1541(a), Teriff Act of 1930cesesccssccssqd 138% ad val. | 125 ad val.
151(.1) Cases for musicel instrumentSeceeccecscessed 195 ad val, 17% ad val.
a
151(.1) Chin rests for violinSe.ceceesscescesssscesd 154% ad val. | 14% ad vel.
a
1541 Bridges for fretted stringed instruments,
(a) not specially provided fOriesssecesecsssd 36% ad val. 32% ad val.
1541 Strings for musical instruments, wholly
(a) or in part of catgut, other gut,
oriental gut, Or metal.cecescesscocccesne 15“ ad val. 11& ad val.
151.1 'I‘llning pins.ooo.ooooooo-oooooooo‘..oooooqc 3805‘ per w”r
(a) 1000 and 1000 and
134% ad val.| 12% ad vel.
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OF D STATES OF AMERICA
Para- £
graph¥ Description of Products X Rates o DutyB
1541 Violins, violas, violoncellog, and double
(b) basses, of all sizes, wholly or partly | 56¢ each 50¢ each
mamafactured or agsembled, made after and 154% and 14%
the year 1800400ecsnsessossnsasascsssnsss ad val. ad vel.
154 Unassembled parts of any instrument
{(v) described in the preceding item..........| 18% ad val, (163 ad val.
1541 Carillons containing over 34 bells, and )
(c) parts thereofeeescscsssscssccssssasssesss| P ad val, 64% ad val.
1543 Calendar rolls or bowls made wholly or in
chief value of cotton, paper, husk, wool,
or mixtures thereof, or stone of any
nature, compressed between and held
together by iron or steel heads or
washers fastened to iron or steel
mandrels or cores, suitable for use in
calendering, embossing, mangling, or
pressing operationS.ieecescacesscssssnssss] 313% ad val. | 28% ad val,
1544, Rosaries, chaplets, and similar articles
of religious devotion, of whatever
meterial composed (except if rv:2 in
whole or in part of gold, silver,
platinum, gold plate, silver plate, or
precious or imitation precious stone),
valued over $1.25 per dozeNessesecssssses) 15% ad val,
1546 | Vi0lin roSiNeeesessssscccscesscssoscssssssd 134% ad val, | 127 ad val.
1547 Works of art, not specially provided for:
a) Paintings in oil or water colors,
1) pastels, pen and ink drawings, and
2) copies, replicas, or reproductions
and of any of the same; statuary,
(3) sculptures, or copies, replicas, or
reproductions thereof, valued at
not less than $2.50; and etchings
and engravingsy all the foregoing..d 9% ad val, 8% ad val,
No. 6405
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oF D_STA' A
Para- Rates of Duty
oraph* Description of Products X B
1547 Paintings in oil, mineral, water, or other
(v) colors, pastels, and drawings and
sketches in pen and ink, pencil, or
water color, any of the foregoing
(whether or not works of ert) suitable
as designs for use in the mamufacture of
textiles, floor coverings, wall paper, .
or wall COVeringS.eeccessscsesscsesssseces| &b ad val, 3% ad val.
151(9) Slate pencils, not in WooQeeesssosssccsecss|19% ad val. 17% ad val.
a
1549 Black leads for pencils, not in wood or
(v) other material, and black laads over
0.06 inch in d1ameteT.seeesscsssesessssss|2f per gross |1f per grosa
1549 Leads commonly known as refills, black,
(v) colored, or indelible, not over 0,06
inch in diemeter:
Not over 2 inches in length.esssessosss| 4o5¢ per gross| 4 per gross
Over 2 inches in length.....u........ Lo% per 288 u pgr 288
inches inches
1549 Colored or crayon leads, and copy or
(v) indelible leads, not specially provided
fOTeesecvcsossssoosnsssesstsasesnsssccssccs 18‘ ad val. 16‘ ad val.
1550 Penholder tips, penholders and parts
(a) thereof, combination penholders com-
prising penholders, pencil, rubber 19€ per 16£ per
eraser, automatic stamp, or other gross and gross and
AttAChMONtSesetoesccosseoscosssossssssossl 158H ad val, | 14% ad val,
1550 | Fountain pens, fountain-pen holders, 54f per doz. | 48f per doz.
(v) stylographic pens, and parts thereof.....| and 303% and 275
ad val, ad val.
1551 Photographic cemeras, and parts thersof,
not specially provided for:
Parts of cameras (except parts of
motion picture cemeras)eesecesseceess| 20% ad val,
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Pars-

graph®

Description of Products

B

1552

Common tobacco pipes and pipe bowls made
wholly of clay:
Valued not over 40 cents per gross....

Valued over 40 cents per grosSsS.scsecses

13.5‘ per
gross
10% ed val

12£ per

88
ad val.

of Duty

1552 Tobacco pipe bowls, wholly or in chief
value of wood or root other tham brier,
in vhatever condition of mamufacture,
whethsr bored or unbored, and tobacco
pipes having such bowls; all the fore-
going, valued not over ‘5 per dosen:

Valued under n.ZO per dolen...---.....l-l25£ each

and 18%

ad val.

Valued at §1.20 or more per dogen 2,25 each
‘(except pipes not wholly finished and 6%
and except pPipe bowls)eeeeecsscessssq ad val.

1£ each
and 16%
ad vﬂl.
each
and 32%
ad val.
1552 Tobacco pipe bowls, not specially provided
for, of whatever matorial composed, and :
in whatever condition of mamfacture, 2.25¢ each
vhether wholly or partly finished, or and 27%
vhether bored or unboredisscesscssccesecssd ad val,

2f each
and 24%
ad val.
1552 Cigarette books, cigarette-book covers, and
cigarette peper in all forms, except
cork mpr..-...........-o'.-o..o.-......Jl’n ad val. 15’ ad val.
All smokers' articles whatsoever, and
parts thereof, finished or unfinished,
and not specially provided for, of
whatever material composed (except china,
porcelain, parian, bisque, earthenware,
or stoneware):
Cigar and cigarette cases and parts
thereof, wholly or in chief value
of leather...........................18$ ad val.
Other (except cigar and cigarette ‘
boxes, wholly or in chief value of
wood, and valued at 50 cents or more
each$ and cigar and cigarette boxes,
vholly or in chief value of silver
and valued at 40 cents or more per
ounce.................-.:....-......427% ad val.

1552

16% ad val.

26 ad val.
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERIOA

Para- Rates of Duty
graph* Description of Products A B

1554 Walking canes, finished or unfinished,
valued at $5 or more per doZeNeeecccesssss|228% ad val, [20% ad val.

1554 Handles and sticks for umbrellas, parasols,
sunshades, and walking canes:
Wholly or in chief value of synthetic
resin.u...............u-.-..,..... 33% ad val. 305 ad val.
Wholly or in chief value of wood:
Valued under $2.50 per dozen.....|27% ad val. 2/% ad val.
Valued $2.50 or more per dozen...|18% ad val. 16% ad val.
Other....n-....uu.........-....--.. lB% ad val. 16$ ad val.

1604 Agricultural implements of any kind or
description, not specially provided for:
Bale t168cescsesrrecssccsnsrarccsssess|Free

1617 Waste bagging, and waste sugar sack cloth..|Free
164.1 Calcium nitrateisecccscccscsscescsacsscesss|Free

1651 Naphthalene which after the removal of all
water present has a solidifying point

under 79 degrees centigrade; and dead or
cre080te Ollecsssesscceossccccsescrcosenee|Free

1663 C!'y'olite, or kryolithc--c--c-c.c-...ccoc-oo Free

1679 Natural flint, natural flints, and
natural flint stones, unground.escsecsssee|Free

1681 Furs and fur skins, not specially provided
for, undressed:
Coney and rabbit, and merten.cessessss|Free

1685 Calcined magnesium sulphate and mixtures in
chief value thereof, of a grade used
chiefly for fertilizers or chiefly as en
ingredient in the manufacture of
£fortilizerseisesseevrsecsscsasvssssscscsces |Frae

1704 Waste mpe.-uuoo-u-.uou--u.on-on-uu..’.ooo.. Free
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F ATES OF A
Para- Deseription of Produet j— Ratesof Duty
__graph® escription of Products A B
1746 Potassium nitrate or saltpeter, ¢rude......] Free
1750 Paper stock, crude:
Waste manila rope, waste bagging,cld
gunny cloth, and old gunny bags,
used chiefly for paper making, and
no longer suitable for bags..esss.c.| Free
1807 Original works of the free fine arts, not
(v) provided for in paragraph 1807(a),
Tariff Act of 1930.ccecccccecccsoscnccses Free
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GENERAL NOTES

1. The provisions of this Schedule are
subject to the pertinent notes appearing
at the end of Schedule XX (Geneva-1947)
annexed to the General Agreement on
Tariffs and Trade, as authenticated at
Geneva on October 30, 1947.

2. Subject to the prov.isions of this
Schedule, to the provisions of this Agree-
ment, and to the provisions of section 350
(a) (4) (B) and (C) of the Tariff Act of 1930
the rates specified in the rate columns in
this Schedule will become effective as
follows :

(@) Rates in Column A will become
initially effective on the day provided
therefor in the proclamation by the Presi-
dent of the United States! to carry out the
provisions of this Agreement ; except that
where two rates are specified in Column
A with respect to any description of pro-
ducts, the second rate speciffed will be-
come initially effective upon the expiration
of a full period of one year after the first
rate became initially effective. Rates in
Column B will become initially effective in
each case upon the expiration of a full
period of one year after the related rate in
Column A became initially effective, ex-
cept that where two rates are specified in
Column A with respect to any description
of products, the rate in Column B will be-
come initially effective upon the expiration
of a full period of one year after the second
related rate became initially effective.
A rate shall be considered as becoming
initially effective as indicated above even
though such rate reflects no change in rate
of duty, and notwithstanding duty on the

1 Rates effective 1 July 1962. See Pro-
clamation 3468 of 30 April 1962; 27 Fed.
Reg. 4239, 4241.

[TRADUCTION — TRANSLATION]

NOTES GENERALES

1. Les dispositions de la présente liste
sont assujetties aux notes appropriées
figurant & la fin de la liste XX (Genéve
1947) annexée a I’Accord général sur les
tarifs douaniers et le commerce et authen-
tiquée & Geneve le 30 octobre 1947.

2. Sous réserve des dispositions de la
présente liste, de celles du présent Accord
et de celles de 'article 350 @ 4) B) et C) du
tarif des Etats-Unis (loi de 1930), les taux
indiqués dans les colonnes A et B de la
présente liste entreront en vigueur aux
dates suivantes :

a) Les taux de la colonne A entreront
originairement en vigueur a la date prévue
a cet effet dans la proclamation du Prési-
dent des Etats-Unis! portant mise en
application des dispositions du présent
Accord ; toutefois, lorsque deux taux sont
indiqués dans la colonne A pour une méme
désignation de produits, le second taux
entrera originairement en vigueur a l'ex-
piration d’une période compléte d’'un an
a compter de la date d’entrée en vigueur
initiale du premier taux. Les taux de la
colonne B entreront originairement en
vigueur, dans chaque cas, a l'expiration
d’une période compléte d’'un an a compter
de la date d’entrée en vigueur initiale du
taux correspondant de la colonne A ;
toutefois, lorsque deux taux sont spécifiés
dans la colonne A pour une méme désigna-
tion de produits, le taux de la colonne B
entrera originairement en vigueur a l'ex-
piration d’une période compléte d’'un an
a compter de la date d’entrée en vigueur
initiale du second taux correspondant. Un
taux sera considéré comme entrant ori-

! Taux applicables & partir du 1¢r juillet
1962. Voir Proclamation 3468 du 30 avril 1962.
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product or products concerned is tempora-
rily suspended.

(6) For the purposes of subparagraph
(@) above, the phrase “full period of one
year” means a period or periods aggregating
one year exclusive of the time, after a rate
becomes initially effective, when, by reason
of legislation of the United States or action
thereunder, a higher rate of duty is being
applied.

No 6405

ginairement en vigueur selon les indications
qui précédent, méme si ce taux ne représente
aucune modification des droits et méme
si les droits sur le produit ou les produits en
question sont temporairement suspendus.

b) Aux fins de l'alinéa a, l’expression
« période compléte d’'un an» signifie une
période d'un an ou plusieurs périodes
représentant un an au total, compte non
tenu du temps pendant lequel, aprés la
date d’entrée en vigueur initiale d’un taux,
des droits plus élevés auront été appliqués
en vertu de la législation des Etats-Unis ou
de mesures prises en application de ladite
législation.
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NEGOCIATICRS TARIFAIRES DE 1960/61

listo finale do concessions acccrdées par la

COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE
Aux
ETATS - UNIS

Seul le texte frangais de la présente 1liste fait foi

Poaition Taux des droits
du Désignation des produits oonaclidés dans
tarif le tarif douanioer
commun
02.01 ﬂandsg et abats ocmestidles des animaux repris
aux n - 01.01 & 01.04 inolua, frais, réfrigérés
ou congelés ¢
B. Abats @
ex I. des espdoes ohevaline, asine et
mulasaidre @
- destinés & la fadrication de produits
Pharmacoutiques (a)eeescsssscsccssasscne exemption
ex II. des eapdces bovine et poroine
- deetinés A la fadrication do produits
Pharmacoutiques (a)eceescscccesssssssaee exempticn
ox III. autres
- destinés 3 la fabrication de produits
pharmaoeutiques (B)eeecscecaccsscocscess exemption
02.03 Foles de volailles, frais, réfrigérés, cengelés,
salée ou en saumure 3
A. Poios gras d'0ie ou do 08nATdecececcasccccssoas 5 %
Be AULIO8.ceesscccscocascncccscssessosssssscscasane 14 %

(a) L'admigsion dans oette scus-position est eubordonnée aux donditions A détorminer
par 188 autorités oompétentes.
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LISTE-EEC

Position
du
tarif

Désignation des produits

Taux deos droits
oonsolidés dans
le tarif douanier
ocommun

02.04

ex

03.02

ex

ex

05.03

05.07

Autres viandes et abats comsestibles, frais,
réfrigérés ou congelés

C. autres

~ Abats destinés A& la fabrication de produits
pharmaceutiques (A)eeeeccesseorcasasscrcccnne

Poisscns simplement salés ou on saumure, séchés ou
fumés

A. simploment salés ou en saumure ou séchée @
I. entiers, déoapités ou trongonnés :
¢) Sardines et sutres
- S8umoNs 8816B.vescccerrssccarcecssocse
I1. Filets :
b) autres @

~ de BaUMONS, S8lEBesrecsorevsvesoscose

Crins et déchets de crins, mdme en nappes avec ou
sans support on autres matisdres 1@

By BULTO8scscessvssccccccccrsnsscrssccoscssecsccnse

Peaux et autres parties d4'oiseaux revétues de leurs

.| plumes ou de leur duvet, plumes méme démunies de

leur tuyau ou de la partie saillante de la tige,
plumes fendues, tuyaux et tiges de plumes, duvet et
barbes de plumes, méme rognées (y oompris les
barbes restaent relides entre ellcos par une partie
ds la tige), bruts ou simplement nettoyés, désin-
feotés ou traités en wvue de lour conservation @

A. Peaux et autres parties d'oiscaux revétues
de leurs plumes ou de lour duvet.cceserercseree

sxemption

12 %

16 %

2%

2%

(a) L'admission dans cette sous-position ost subordonnée aux conditions & déterminer
par les auterités compétentes.
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LISTE-EEC
Position Taux des droits
du Désignation des produits oonsolidés dans
tarif le tarif douanier
oommun
06.01 Bulbes, oignons, tubercules, racines tubéreuses,
griffes et rhizomes, en repos végétatif, en
végétation ou en flsur 3
B. en végétation ou en fleur :
I1. BUETOBesscsccnssosssnnnsssssosssssssarssssss 12 %
07.05 Légumes 3 oosse seos, éccssés, mdme décortiqués ou
oagsés 3
A. Pcis, y compris les pois chiches, et hariocots... 9%
ex B. autres 3
= LontilleSeeessssscasccssssresssssorsscsossnnee 6%
08.04 Raisins, frais ou seos @
Be BOO0Bescecosooncosasossrssasssrssasccsarssaccnnse 8 &
08.05 Fruits & ooqQues (autres que oeux du n® 08.01), frais
cu 8@os, mdme sans leurs ooques ou décortiqués :
ex A. Amandos :
~ Amandes BMBTEBecscscsscssscssssssssssscsssssse exsmption
08.12 Pruits séchés (autres que ceux des n®® 08.01 a 08.05
inolus) :
Ae ABTAIOOtB.ceseavsssocressscsonssnsassansascnancas 8 %
B. Pdohes, y oompris les brugnons et nectarines.... 8 %
D. Pommes @t POiTeBeescecsscosecessssassscosacsasese 8 %
11.03 Farines de légumes secs repris au n® 07.05 :
A. do pois, de haricots cu de lontilleS..eecesceces 14 %

446 - 12

No 6405



164

United Nations — Treaty Series

1962

LISTE-EEC

Position
du

tarif

Désignation des produits

Taux des droits
oonsclidés dans
le tarif douanier
commun

12,02

12.06

13.03

15.01

15.03

Farines do graines ot de fruits oléagineux, non
déshuilées, A 1'exclusion de la farins de moutards s

A. do f3VOB A8 80J8ccesssssscesscsosoncrssonssssnse.

Houblon (cones et 1upuline)eseceeseccocsesscsnnnnnes

Sucs et wxtraits végétaux; pectine; agar-agar et
autres mucilages ot dpaississants naturels extraits
dos végétaux @

A, Sucs ot extraite végétaux @
IV. do régliBssBecececosscscccccsscnoscnssnsnnns

ViI. BExtraits végétaux mélangés entre eux, pour
la fabrication de boissons ou de prépara-
tions alim8ntaireS.cecssecesocsencecsonsses

VIII. autres 3

a) MEALCINAUL . cevrsasssarassasssrasassenene

Saindoux et asutres graissee de poro pressées cu
fondues; graisse de volailles prossdo ou fonduo 3

A, Seindoux et autros graisses de porc pressées ou
fonduos 3

I. destinés A des usages industriels autres
que la fabrioation do produits alimen-
t83Te8 (8)ecrocreoresnrnssccoonorasosonnses

.8téarine solaire; oléo-stéarine; huile de saindoux

et oléo~-margarino non émulsionnée, sans mélange ni
aucune préparaticn @

B. autres 3

- Buile do suif, dostinéo & des usagoes indus~
trisls autres qus la fabrication de produits
alimentaires (8)ecsieeeecesceccocssossoncncnns

8%

12 %

8%

8%

5%

3%

4%

(a) L'adnission dans ocette sous-positicn est subordonnée aux conditions & déterminer
par les autorités compétentos.
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LISTE-EEC
Position Taux des droits
du Désignation des produits oonsolidés dans
tarif lo tarif douanier
oommun
15.06 Autros graissos ot huilos animales (buile do pisd
de boeuf, graissos 4'vs, graissos de déochets,
810, Jeeesetaevtetaretosnvsarevocsssnessnesranscansnns 3%
15.08 Builes animales ou végétales cuites, oxydéas,
déshydratéos, sulfuréos, soufflées, standoliséos
ou autroment MOAifi608.cscccssascoercecsssessssnnens 14 %
15.09 DEBTAB e cssvvesescsnvosessesssssacrasnnsossscnscnves 1%
15.10 Aoidse gras industriocls, huiles aoidos de raffinage,
aloools gras industriels
B. 40440 0164QU0O.cssrscccccncascccssocesnossensosns 8 %
° C. autros aoidos gras industriels; huiles acides do
PaffinagO s eereronsncrecrsosensnssssnsssvasssnnss 6%
D. Aloools gras industrielo.cccesvscosecessssecssne 10 %
15.11 Glycérino, y oompris les eaux ot lessivos glycérineu-
sen ¢
A. Olycérine brute, y compris los eaux et lossives
BLYCETANOUBOBacccsessosessssoseccrnsrcssssnsssss 2%
B. autrs, y ocmpris la glycérino synthétique.ssee.s 8 %
15.17 Résidus provenant du traitcment des oorps gras ou
des oiros animales ou végétalos 1
A. Lies ou fikoos d'huiles, pitos do neutralisation
(808P~8400KB)eessoreesssorsanesssssssnassanvecass 5 %
16.02 Autres préparations et conserves dc viandes ou
d'abats ¢ '
B. autres 1
ox II. non é¢éncmméos t
~ Q'OVINB.veorovororsonsrsssnsccorsrovovsse 2 %
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LISTE-EEC
Position Taux des droits
du Désignation des produits oonsolidés dans
tarif . le tarif douanier
} ; oommun
20,06 Pruits autrement préparés ou oonservés, aveo wu
sans addition de sucro ou d'alcoeol
B, autres 1
II. sans alcool, aveée addition de suoreo, on
emballages immédiats d'un oontermu net
b) d6 1 K OU MOINBecsvvvasvscosnsassonsse 25 % (a)

(a) Bn sus du droit ccnsolidé, la Communauté se résorve le drcit de perccvoir un droit
additionnel sur le suore, correspondant & la charge supportée & 1'importation par
le sucrc, et applicadle:A la quantité do sueros divers (caloulée on saocharose),
contemue dans co produit, au-deld d'une tenmcur de X % on poids.

Coe tonours limites, variablee selon les produite, sont fixées comme suit 3

Position Pourcentages (en
du Désignation des produits poids) représen-
tarif tatife du sucre
: H naturel
20,06 B II b) - Ananas, TaiginBeescvscssessessas 13 % (&)

~ autres fruits, y comprie lee
ME1ANZOBecvesossvosanssssscssvas 9 % (&)

(%) Toutefois, & titre de toléranoce, pour les consorves d'ananas, de¢ poohes,
de poires ot d'adbriocote, la quantité de sucres (oalculée en saccharose),
excédant les teneurs limites oorrespondantes, n'est pas soumise au droit
additionnel sur le suore lorsqu'elle ne dépasse pas 6 % en poids de la
préparation.
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Position Taux dos droits
du Déaignation des produits consclidés dans
tarif lo tarif douanier
. oommun
T
21.02 i Extraits ou essoncos do oafé, de thé ou de maté;
préparations & baso do ces extraits cu 088eNCE8.sess. 24 %
22.09 Aloool éthylique non dénaturé de moins de BO°, eaux-
do-vio, liquours ot autres boisscns spiritucuses;
préparations aloooliquas ocmposées (ditoa "extraits
concantrés") pour la fabrication de boissons t
C. Boissona spiritucuses t
ex II. Gin, whisky @
= WhiBKY.eooossoucssnsssnsnsasssasscscccnnas 1 U.C. 1'hl
par deagré
d'aloool (a)
23,01 Farines et poudres do viande et d'abats, de poiesons,
orustaoés ou mclluaques, impropres & 1l'alimentation
humaine; oretcns ¢
A, de viande et d'abates; oretond.sescccosssccccrcans 3%
24.01 Tabacs brute ou non fabriqués; déchots de tabac
Be QULTODeesoasssvssosossssossssscsosnsssssesssosssss 28 %
avec min. de perc.
de 29 U.C. ot max.
de parc. de 38 U.C.
par 100 kg poids
not
25.03 Soufreas do toutoe espdce, & 1'oexclusion du soufre
sublimé, du soufre précipité at du soufre
colloidal
Be BUBTOBesescsessascossssssnsssososnsssnnnsosnnsess 8%t

(a) Lea produits préasentés en récipienta ne contenant pas plus de 2 litres sont
pagaidbles, en outro, d'un droit suppldémentaire de 10 U.C. 1'hl.

+) La ocnoession n'est pas valable pour les importations des produits de 1'oespdoe
& destination de 1'Italis pendant la duréo d'application des mesures en vertu
" des diepcsitions de 1'artiole 226 du Traité de Rome.
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Position Taux des droits
du Désignation des produits consolidés dans
tarif le tarif douanier
commun
25.12 Terres d'infusoires, farines siliceuses fossilos et
autres: terres siliccuses analogues (kieselgur,
tripolite, diatomite, etc.) d'une densité apparente
inférieurs ou égalo & 1, méme €2l0inéeBecscccssvess 1,5 %
25.13 Pierre ponce, émeri, corindon naturel et autres
abrasifs naturels 3
8 B. autres 1
II. NON QENOMMEB.ccesressssssscsosssosssassass 2,5 %
27.07 HBuiles ot autres produits provenant de la distilla-
tion des goudrons de houille de haute température
et produits assimilés @
A. Huiles brutes 13
1. Builes légéres brutee distillant 90 % ou
plus de leur volume jusqu'd 200" Ciesessos 8 %
D. Phénols, orésols ot Xyl8nOlBeceeececvrossasesvas 2,5 % (&)
Gu BULTOBessresrrerssrvescsscsaassssscsnsssssssons 4%
27.13 Paraffine, cires de pétrole ou de schistes,
ozokérite, oire de lignite, ciro de tourbe, résidus
paraffineux ("gatsch" ou "slaock wax"), mémo
oolorés 1
A. Ozokérite, cire 4o lignite ou de tourbde 1
T, DruteSeeesverossssscovescsscsssasrrssscsss 2,5 %
27.14 Bitume de pétrole, coke de pétrole et autres
résidus des huiles da pétrole ou de sohistes 13
Co BULTOBercecoossscsasorassssssscssresnocassssane 3%
28.02 Soufre sublimé ou précipité; soufre collo¥dale.ee.. 8 %

(k&) Voir note & la fin de cette liste.
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Position Taux des droits
du Désignation des produits consolidés dans
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28.03 Carbone (moir do gaz de pétrole ou "oarbon blaok",
noirs d'acétylénc, noirs antkracéniquos, autres
noirs de fumso, OtCe)esssscoscsasccccnncssccssssans 4%
28,04 Hydrogéne; gaz raresy autros métalloldes
B. 0Q% IAr0Scccssnccscssssscssessecsascasonccsoos 9 %.
C. autres métalloldes 1
III. Tellure ot Ar8eNiCecesesccsccnscsssssssss 3%
IV. PhOBPhOTG.ssccesssssssscssescsasasccsnaanse 12 %
28.05 Métaux aloalins ‘ot aloalino-terroux; métaux des
terres raros (y compris 1'yttrium et le soandium);
mercure 1
A. Métaux alcalins 1
IIT. LithiUDeeeceseccececcassasacscososcnnnses 1%
C. Métaux 408 tOTTOS IBIOS.sssscsccccscsscsacascs 4%
28.09 Acide nitrique (azotique); acides sulfonitriquos.. 12 %
28,12 Acide ot onhydride bBOTiQUOS..scesccsscscasscasscce 6%
28.13 Autros aoides inorganiques ot composés cxygénés
des métalloidos 1
D. Anhydride CATDONIQUOscecessssacsccnccncosonse 12 %
E. Anhydrido 8i1i08QUG.cscsssccassssccccssaacccne 8%
Fo QUELTOBosecesesscsnssssnsssacnssssaanassosnscsse 10 %
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' Position! { Taux dos droits |
du ; Désignation dos produits : consolidés dans !
tarif . ilo tarif douanior
! ocmmun
|
: 28.14 , Chloruros, oxyohlorures et autros dérivés halogénés
| et oxyhalogénés des métallcides 3
! B, autres dérivés halogénés et oxyhalogénés des
m648110%d68.cccesrrrrsscrsenvrvscsvvercrrrcnsocccee | 1%
. |

28.15 Sulfures métallofdiques, y compris le trisulfure de ‘

phesphore
A. Sulfures do phosphore, y oompris l¢ trisulfure do

PHOBPROT@ e vsvorsvrececcsnrsnccesssossvosocssssss 10 %
Co BUETOBesesrsceossveccosssnsssassassossscsssssoscsne 6%

28.20 Oxyde et hydroxyde d'aluminium (alumine)) oorindens-
artifioiols 3 H
B. Corindons artifiolelB.ceesssccsorsssvcsscsrsoscnns * 8%

i
28.25 | Oxydes de 4it8N6.csssesecrernereneirnensnenenencncenas | 12 %
@

28.28 Autros bases, oxydes, hydroxydes ot poroxydes |
métalliques inorganiques (y compris 1'hydrazino et |
1'hydroxylamine et leurs sels inorganiques) 1 |
A. Oxydo ot bydroxyde de 1ithium..escessssscsoresones | 10 %
B. Oxyde, hydroxyds et peroxyde de oaloium 1 ’

I. Oxyde Ot hydToXyde.cseesescsesscsveosssasssee 8 %
B. Oxydes at hydroxydes de molybddnOe.ssssscscacssass 10 %
0. Oxydes et hydroxydes de vanadium 3
I. Pentoxydo (anhydride vanadique)..eesecesccccs 7%
TT. BUETOCSecesssssconannssscssssrssonsosseesnssss 10%
L. Hydrazins et hydroxylamine ot lours secls
INOTRANIQUOB. cosrrseoccirrscecnssecsossoscscssnsse 12 %
i
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Position | Taux des droite
du Désignation des produits | consolidés dans
tarif ;19 tarif douanier
| commun
28.29 Fluorures; fluosilicates, fluoborates et autres !
fluosels !
A, Fluorures '
IV, BULTOS.evesvsvavsasssovscassosssonssvcnves : 10 %
B, Fluosilicatee, fluoboratss et autres fluosels !
IIT. BULreS.vsssssssresssonsnsccsssvosavoocaass ! 10 %
i
28,30 Chlorures et oxychlorures s ‘
A. Chlorures s V :
IITI. de caloium, de MAENESBiUWMe.escsecssrsssonse i A
VP, d'étain, doudble d'Sétain et d'ammonium.cse, ! 1%
B. Uxychlorures
II., BULIOSesescessoscassssoossassvsovscocsoane 10 p
28,32 Chlorates et perchlorates i
B. Perchlorates
II. de 50diUMecevscossvesssacvssvioooovsossass 8 2
28.38 Sulfates et alunsy persulfates i
A, Sulfates
IKe BUtL@Bevscenccsssocsssosasavssscsosssrsses 10 #
28.40 Phosphites, hypophosphites et phosphates 3
i B. Phosphates
I, Q'GmMONiUMecsosacssossssssocsssssososscase 10 %
II. autres, y compris les polyphosphateB.eese. 12 4
i
1
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tarif le tarif douanior
commun
28.42 Carbonates ot porcarbenates, y compris le carbonato
4'ammonium du commercoe centenant du carbamate
. d*ammonium 3
A. Cardbonates 1
VI. BUtPOBececsssscsesssassvesesssvssssssvscccse 11 %
28.45 Silicates, y compris lee silioateos deo sodiun ou de
potaesium du commeree 1
Be AULTOBeesceesosossoresessessssssosvesassssssnsass 12 %
28.46€ Borates et perborates
A, Borates :
I. de sodium
a) anhydres :
2e BULTOB.sessesorcorsasssarassesssannns €%
II. BULTOSccovssosassosseosovssscsossssranssssss 10 %
28.47 Sels dos acidee d'cxydes métalligues (chromates,
permanganates, stannates, oto.)
E. 2incates, vanadateBesessssseccsscscsossascsnsoss 8%
28.49 Nétaux précicux 2 1'état colloldal; amalgames de
métaux préoieux; sels ot autres composés inorgani- .
ques ou organiques de métaux précieux, do constitu-
tion chimique définis ou non 1
A. Métaux préoisux & 1'éStat collofdal ¢
II. AUtTOSesscscescorsesessossoscsacssssarasccce 6%
B. Amalgames de mEtAUX PrECIOUX.esscsevessssscsscne 10%
C. Sele et autroe cemposée inorganiques ou
organiquos dos métaux précisux ’
I, des autros métaux PrécicuUXiscsscccccccsvens 4 5‘
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commun
28.50 sléments chimiques radio-actifs st isotopes radio-
actifs; leurs composés inorganiques cu organiques,
de conastituticn chimique définie ou non 1
A. Sémenth chimiques radio-actifs 3
III. BUtrOBiucscecsosovensssssosscnsssassossonse 1,5 #
28,51 Isotopes d'éléments chimiques autres que ceux du
n® 28.50; leurs compcsés incrganiques ou organiques,
de constitution chimique définie cu ncn
B BULFO8.tctececcssssocsssecsrscosssssssonssessoss 12
28,52 Sels et autres composée inorganiques ou organiques
du thorium, de l'uranium et des métaux des terres
rares (y compris ceux de 1'yttrium et du scandium),
méme’ mélangés entre eux
Be BULTOS.csceesacosssosssoasssrosnsssoassrsvonnons 5 £ (&)
28.55 Phosphures
A. 46 0BlCHUB eseertoreeersasasssosscsascaonscssnonn 10 %
B, de fer (ferro-phcsphores) contenant en poids
15 % et plud de PhOSPHOT@.essessscsvssvssccrscas 9 %
28,56 Carbures (carbures de silicium, de borej oarbdures
métalliques, etc.)
B, QUETOBcccococrassosccsssosvrossarssoasorcorcrnne 10 %
28.57 Hydrures, nitrures et azotures, siliciures st
borures
A, HYdTUTO8.ecessceroresssscasressacansssasssssanse 8 4
By FitTUTOB,eseresnssesasnsrsancsorensarcscseosscee 8¢
B, BOTUTIO8ccctsvreteroorsoosscossvcvsocossososoressos 10 %
[

(&%) Voir note & la fin de oette liste.
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commun
28,58 Autres composés inorganiques, y oompris les eaux
distillées, de conductibilité ou de méme dogré de
pureté et les amalgames autres que de métaux
précioux 3
C. Cyanamide 0210iQUBeseceocosscrsccsssesccsccssse 10 %
De AULTBBecesccsrrsvseccrossrsescsssssscssrsasssres 12 %
29.01 Hydrooarbures ¢
C. cycloterpéniques 3
IT. BUETOBevscscccossvsscscsssoncccsrsccrseses 14 %
D. aromatiques 3
I. Bongdne, toludne, xyldnss s
a) destinés 2 &tre utilisés ocmme oarbu-
rants ou oomme combustibloBecssesssees 20 %
II. Styrdne, éthylbenzéne, isopropylbenzidne
(oumdne) 1
- Styrdne, 6thylbonzdnocececcsceccccscscee 8%
= Isopropylbenzdne (Cumdne)..eeeececsscess 114
III. Naphtaldne, anthraodneesececcccsccccccsss 6%
VI. GUtTOBesecsecesssssrsoccossenesoncsnnocese 13 %
29.06 Phénols et phénols-aloools 3
B. Polyphénols
ex IV. autres s
- 2,2 Di (p-hydroxyphényl) propane.....s. 12 ¢
29.08 Ethors-oxydes, éthers-oxydes-alcools, éthers-
oxydes-phénols, éthers-oxydes-alcools-phénols,
poroxydaos d'alcools et peroxydes d'éthers, et
leurs dérivés halogénés, sulfonés, nitrés,
nitrosés 3
D. Peroxydes d'alcools et porcxydes d'éthers..... 14 %
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Poaition
du
tarif

Désignation des produits

Taux des droits
consolidés dans
le tarif douanier
commun

29.14

29.15

29.22

29.23

ex

29.24

Monoacides, leure anhydrides, halogénures,
peroxydes ot peracidee; leurs dérivés halogénée,
sulfonés, nitrée, nitrosés 1

B, Monoacides aoyocliquee non saturés 1
IV, autres t

= Acide- eorbique, aocide a0ryliqueescsssss

Polyaoides, leure anhydrides, halogénures, percxy-
des et peraoides; leurs dérivés halogénés,
sulfonés, nitrés, nitrosde 1

A. Polyacides acycliques 3
Ve BUEFOBaccesosseronccscencerescnnssscesnnse

B. Polyscidee oyclaniques, cycléniques et cyclo-
LeTPENiqUeBecestsvscscrrrerscscnrsosssoosconcons

C. Polyacidee aromatiques @
II. autres t
- Acide téréphtaslique, ses pole et ses

[1-31<3 4 P ey

Cemposés & foncticn amine @
B, Polyamines acyocliques @

Il. BULIBBeceacvsvvosnvsccvsvsnssosnsssosnsanne

Composée aminés & fonotions exygénées simples ou
complexes @

D. Amino-acides 1
IV. autres

= Acide amino~acétiquesecseccssssvcrcccons

Sels et hydrates 4'ammonium quaternaires, y com-
pris lee lécithines et autres phoepho-aminolipi~
des 1t

A. Lécithines et autres phospho-aminolipides......

12 %

13 %
14 %

14 %

12 %

14 %

11 %
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Position
du
tarif

Désignation des produits

Taux des droits
oonsolidés dans
lo tarif douanier
comaun

29.37

29.44

30.02

30.03

30.04

Laotones et laotames; sultones ot sultames s
A. Lactones i

I, SantoninOeececcscecccssccossonccccscssosnsns

Antibiotiques
B. Streptomycino, dihydrostreptomycineseccscssecse
D. autres antibiotiqueBicecececccocscovocscssssnsne

Sérums d'znimaux ou de personnes immunisés;
vaccins microbier.s, texines, oultures de micro~
organismes (y compris los formonts, mais & 1'ex-
clusion des lovures) et autres produits similai-
res

A. SArums Bt vacCinBe..cevessssccscsvocnnsosoonoers

Médioaments pour la médocine humaine ou vétéri~
naire s

A. non oonditionnés pour la vonte au détail s
II. autres. :

a) contenant des pénicillines, de la
streptomycine ou des dérivés de ces
ProduitBecosccccercescencccccccccssanee

B. oonditionnés pour la venteo au détail
II. autres @

b) NEN AéNOMMEReresssscrosscossasroscssss

Ouates, gazes, bandes et articles analogues (paneo-
ments, sparadraps, sinapismos, etc.) imprégnés ou
rocouverts de substances pharmaceutiquos ou con~
ditionnés pour la vente au détail & des fins médi-
cales ou chirurgicales, autres quc los produits
visda par la Notu 3 du ChapitTessscosssoscecsnceos

104

10%
10 %

124

14 %

16 %

14 %
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Position
du
tarif

Désignation des produits

! le tarif douanier

Taux des drcits
consolidés dans

sommun

31.03

32.07

32.08

32.09

Engrais minéraux ou chimiques phosphétés t

B. visés aux alinéas B ot C do la Note 2 du -
PTéscnt ChapitrOeecevescvrvovssovoscccossrrescsns

Autros matidres colorantes; produits inorganiques
du genre de ooux utilisés comme "luminophores" 3

A, autres matidres oolorantos 1
IV. Pigments & bagso d'oxyde de titAn@.ecvevesss

C. Produits inorganiques du genre de osux utilisés
, commo "luminophoressseeccssscscccssscsccrsreons

Pigments, opacifiants et couleurs préparés, compo-
sitions vitrifiadles, lustres liquides et prépa-
rations similaires, pour la céramique, 1'émail-
lerie ou la verrerio; engobes, fritte de verre et
autres verres sous forme de poudre, de grenailles,
de lamelles ou de flocons ¢

B, Compositions vitrifiabloSessesescocvesosososstvs

D. Fritte de verro et autres verres sous forme
de poudre, de grenaillgg! de lame;les ou do

£1000NB sesevocscsrsoasovovsssoscsssovsvsessseses

Vernis; pointures & l'ocau, pigments & 1'eau prépa-
rés du gonre do ceux utilisés pour le finissage des
cuire; autres peintures; pigments broyés & 1'huile,
& l'essonce, dans un vernis ou dans 4'autres
milieux, du genre de ceux servant & la fabriocation
de pointures; feouilles pour ls marquage au for;
teintures présentées dans des formes ou emballages
de vente au détail 1

A. Vernis; peinturos & 1'eau, pigments & 1'eau
préparés du gonro de coux utilisés pour le
finiseage das cuirs; autres peintures; pigments
broyés & 1'huile, A 1'essonoe, dans un vornis
ou dans d'autres milieux, du genre de ceux
servant & la fabrioation de peintures 1

II., autTOBececvscccovtssnvsvsscsosevosrsososeevese

B. Fouilles pour le marquage au foTseescsessversses

3%

12 'ﬁ
10 %

13 %

6 %
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tarif 1a tarif dcuanier
commun
32.12 Mastics et enduits, y compris lus mastics et
0imants 46 TEBINO.eeesveeroresecsssssansorssscocnsns 9%
33.01 Builes essentielles (déterpénées ou non), liquides
ou concradtes, et résinoides :
A. Builes essentiellos non déterpénées 1
II. BULTOBescercoscscescacosssscsoccsscsocessss 4%
B. Huiles essentielles déterpénées @
I1. AUETOB.ececcscasssnsssssesoscssssssccscasae 8 %
33.02 Sous-produits terpéniques résiduaires do la détor-
pénaticn des huiles 6830ntielle8.sesccccoctsscoseass 8%
34.01 Savens, y compris les savons médicinauXeeeeosscecccs 15 %
34.02 Produits organiques tonsio-actifs; préparaticns
tensio-actives et préparations pour lessivos
contenant ou nNon AU BAVON.ssesssscscssscscsscroccses 15 %
34.03 Préparations lubrifiantos oonsistant en mdlengoes
d'huilos ou de graisses do touto espéoe ou en
mélanges & base de ces huilos ou graisses, mais ne
contenant pas ou contonant moins de 70 % on poids
d'huiles do pétrole ou de schistos :
A. oontonant des huilos de pétrole ou de schistes 8 %
B. QULTOB.resesseraresnssnssoseovscosessssrssrerage 8 %
34.04 Cires ertificielles, y oompris celles solubles
dans 1'eau; cires préperées non émulsionnées ot
88N6 BO1VANtesacestosrocsssssvsvcsscessssorsonssesce 10 %

No. 6405



1962

Nations Unies — Recueil des Traités 179

LISTE-EEC
Position Taux des droite
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commun
34.05 Ciragos et ordmos pour chaussures, encaustiques,
brillante pour métaux, p&tes ¢t poudres A réourer
ot préparations similaires, & 1'gxclusioen des
cires préparées du n® 34.04 13
B BULTOBssscassssaancescessoscssessosascstosass 12 %
34,07 Pates A modelor, ¥ oompris collos présentées en
agsortimont ou pour 1'amusomont des enfants; ocom-
poeitions du genre ds celles dites "cires pour
1'art dentaire", présentées on plaquettes, fers
a4 cheval, batonnets cu sous dos formes similaires 13 %
35,04 Peptones ot autres matidres proetéiques et leurs
dérivés; poudro de peau, traitée ou non au chrome 10 %
35.05 Dextrinos; amidons ot fécules solubles ou torré-
fiésy colles d'amidon ou de féculo 3
B. Colles d'amidon ou do £GOUlGesseevsscessoseos 18 %
36.03 Méches; cordeauXx Aétonante.ssscscecsosncsccsssone 12 %
37.01 Plaquos sensibilisées, non impressionnées, en
tOUtes MAtidTOB.eascssecstocecsrotcasssoncscacons 17 %
37.02 Pollioculos sensibilisées, non impressionnées,
perforées cu non, ¢n rculeaux ou en »andofececsse 16 %
37.04 Plaques, pellioules ot films impressionnés, non
dévoloppés, négatifs ou positifsg 1
A. Films oinématcgraphiques @
II. autres pooitifBicececvvecccscncnssoccons 1,90 U.C.
lo9 100 m
|

446 - 13
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Position i Taux des droits
du Désignation des produits t oconsolidés dans
tarit i le tarif douanior
R commun
37.05 Plaques, pelliculos non perforées, et pollicules ,
porfcréos (autres quo les films cinématographiques),
impressionndes ot développdes, négativas ou :
positivos @ '
Be QULTOBecvsessvocnscsovsasossrssnvrossssasssnsons ’ 10%
!
37.06 Films oinématographiques, impressionnés ot '
développés, ne comportant que 1'onrogistrement du !
son, négatifs ou positifs i
Be autros positifBecccessccococcvcrsvscoscccscsrcas i 1,90 U.C.
i les 100 m
1
37.07 Autres films cinématographiques impressionnés ot |
développés, muats ou comportant & la fois 1'enre-
gistrament dc 1'image et du son, négatifs ou
positifs 3
B. autros positifs
II. autres, d'uns largeur 3
a) de mcing de 10 MMevecssensesesscsassoons 0,40 U.C.
les 100 m
37.08 Produits chimiquos pour usages photographiques,
y compris les produits pour la produotion de la
1umi 3re—6C1aiTesecosrssssscrssssesscsarncoascassesne 124
38.01 Graphite artificiel at graphite oolloidal autre
qu'en susponsion dans l'huile s
A. QGraphito artificiel
I. présenté en emballages immédiats d'un
contonu net de 1 Kg OU MOiNBesessesceccsans 8 %
II. GUETOcasccvsscroosvossscsesscscasssnnssoces 5%
B. Graphite naturcvl ou artificiel, 3 1'état
€0110%381400essasosssessrssvcnncaccscorscsscancs 7%
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LISTE-BEC

Position
du
tarif

Désignation des produits

Taux des droits
coneolidés dans
le tarif douanier
commun

38.03

38.05

38.07

38.08

38.11

Charbons aotivés (décolorants, dépolarisants ou
adsorbants); silicee fossiles activédes, argiles
aotivées, bauxite activée ot autres matidres
minérales naturelles aotivése

Bs BUtTO8.ucssscscscsecssssrssoscrscscrsscscsrnonsnss

Tall oil (“"résine liquide")

A. Drutecesececssssssscessavacacasassscosasssssnrns

Eseenoce de térébenthine; essence de bois de pin ou
essence de pin, essence de papeterie au sulfate et
autres solvants terpéniques provenant de la
distillaticn ou d'autros traitemente dese bois de
conifdres; dipsntdne brut; essence de papeterie

au bisulfite; huile de pin

Be. BULTOBessscscscrevsssrossssscscssssssssscsssccns

Colophanes et aoides résiniques, et leurs dérivés
autres que les gommas estere du n® 39.05; essence
de résine et huiles de résine

B. Essencs da résine ot huiles do TréBinG...ccovess

Co BULTOB.ceescocsosorsosssnsrvonscssscsscnsnssnse

Désinfectants, insecticides, fongicides, herbioi-
des, antirongours, antiparasitaires ot similaires
présontés & 1'état de préparations ou dane des
formos ou omballages de vente au détail ou pré-
sontés sous forme d'articlos tels que rubans,
mdohes ot bouglies soufrés ot paplers tue-mouches 3

Co BULTOBecevevsecrcsvsvosrsnvcssnvarssassssroasss

11 %

examption

6%

12 4
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Position Taux des droits
du Désignation dos produits oonsolidée dana
tarif le tarif douanier
commun
38.14 Préparations antidétonantes, inhibitours d'oxydation,
additifs peptisants, améliorants de visccaité,
additifs anticorresifs, et autros additifs préparés
similaires pour huiles minérales
B. autrss
I. pour ludbpifiants ¢
a) oontenant des huiles de pétrole ou de
BCRIBLOB.seesrovaonssssnssossssesccssnses 10 % (&%)
D) BULTOB.cesssscassscascsossscenscssnsonnns 13 % (&%)
II. NON AéNOMNEBeceessrvaccrcosesscsssrssscsssasn 14 %
38.15 Compoeitions dites "acoélérateurs de vulcanisation".. 13 %
38.16 Milioux de culture préparés pour lo développement
d08 MiOTO-CTEANIBMBE.secssrecrssosssosascscssssssrncas 9%
38.18 Solvantes ot diluants composites pour vernie ou
produits 8imilairesSeiceecscovsvecscessvoscsrassossnsons 14 %
38.19 Produits ohimiquos et préparations dos industries
chimiques ou des industries connexes (y compris
celles oonsistant on mélanges do produits naturels),
non dénemmée ni cempris ailleurs; preduits
réasiduaires dos industries chimiques cu des
industries connexes, non dénommés ni compris
ailleurs 1
B. Acidos naphténiques et leurs sels insolubles
dans 1'eau; esters des acides naphténiques 3
II. QULTOBesrasscronasssansvssassoscssasccssnsoes 10 %
C. Acides sulfenaphténiques ot leurs sels
insolubles dans 1'eau; esters des acides
SUlLOnaphténiqueBescsesscsevcassasscsssrssssosnas 10 %
P. Alkylbenzénae ou alkylnaphtalénes, sn mélanges... ' 13%

(%%) Voir note & la fin do catte liste.
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LISTE-BEC

Poaition
du
tarif

Déeignaticn dos produits

Aeraux dea drcits
conaolidés dana
lo tarif douanier

commun

38.19

(suite) ox

39.01

39.02

K. Mélanges non agglomérés de carbures métalliques
Q. autres 3
- Préparations dites "Liquidea pour transmis-
sione hydrauliques" (pour freina hydrauliques
notamment) ne oontenant paa ou ocontenant

moins de 70 % eon poids d'huiles de pétrole
ou de 80hiBteBecscsscsescsercscacsrsocesensonsi

- Liants pour noyaux do fondorie préparés &
basa de réeinse aynthétiquesS.cceceseseseccosse

- Préparatione antircuillo contonant dos

amines comme éléments actife.cececcscccscenas

Produita de condensation, de polycondensation et
de polyaddition, modifiés cu non, polymérisés ou
non, lindaires ocu non (phénoplastes, amino-
plastes, alkydes, polyoestors allyliques et autres
polyesters non saturéa, silicones, etc.) 1

A. Eohangoure d'iONBeescesscscossvosscccssecosscae
B. autres

VIII. Nnon AénOmMéBscscessssssscssossscsscssrscas

Prcduits de polymérisation ot oopolymérisation
(polyétbylénos, polytétrahaloéthylénes, poly-
isobutyline, polyatyréne, ohlorure do polyvinyle,
acétato do polyvinyla, chloracétate do poly-
vinyle ct autros dérivéa polyvinyliquos, dérivés
polyacryliques et polyméthaoryliquea, réaines do
coumarono-indane, oto.) 1
A. Eohangours A'10NBsssscececsssssosssscncssssssne
B. autroes 1@
II. Polytétrahalodéthylene6esesscsscesaosscacses
IX. Acétate de Polyvinyloecesesccsscssssscncses

XI. Alocole, acétals et éthers peclyviny-

11QUOB.sessecsssocoserassocssrorcrsrasasae

XIII. Résines de ooumaronc, résines d'indino
ot résines de coumarone-inddnG.scscscecces

10 %

16 %
16 %
16 %

15 %

18 %

18 %
18 %

15 %

17 %
15 %
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Position Taux des droits
du Désignation das produits consolidés dans
tarif le tarif douanier
conmun
39.03 Cellulose régénérée; nitratos, acétates et autres
esters de la collulose, 4thers da la collulosa et
autres dérivés chimiques da la caelluloao,
plastifiés ou non (colloldins ot colledions,
cellulolid, eto.); fibro vulcanisée 1
A. Collulese régénérée
II, autre :
b) Non AéNOMMEGesccenssascsosavaveacases 15 %
III. Déchets ot débris 4'OUVIEgOBescsscvocsns 13 %
D. autres osters de la cellulose @
I. non plastifiéBesaceccecoscccsavaccnsooas 14 %
IX. plastifiés :
8) Poudros préparées pOur moulageeesasess 124
o) Feuilles, pellioules, bandes ou lames,
enroulées om non, 4'une épaisseur
inférioure & 0,75 MMeseeecsssovcccaes 16 %
d) autres @
1., Déchets ot débrie d'ouvrageB..e... 11 %
2. non AénOMMEBssecsesccessaveecesves 14 %
Fo Fibre vuloanigsCeecessssssvoeassssccssasssves 11 %
39.05 Résines naturelles modifiées par fusion (gommos
fondues); résines artificielles obtonues par
estérification do résines naturolles ou d'acides
résiniques (gommes estors); dérivés ohimiques du
oacutohouc natural (caoutchouc¢ chloré, chlorhydra-
té, oyolisé, oxydé, otc.) s
A, GOMMOS LONAUGS.eccssesecssasssassssesoasocnes né
B. GOMMOS OSLOTBesssssesesssssascscscsososavosss 14 %
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Position Taux des droits
du Désignation des produits consolidés dans
tarif lo tarif douanier
commun
39.07 Ouvrages on matidres des n°8 33.01 & 39.06 incluo 1@
B. on £ibre vuloANniBdGecessscecscarescocvssssnanes 15 %
C, on matidres albumincidos AUICieB.eccscccesccorss 14 %
D. en dérivés ohimiques du CaoUtChOUO..escesscovas 14 %
40.05 Plaques, feuilles et bandes en ocaoutohouc, naturel
ou synthétique, NON vuloaniBéeesereesssscscsssssoss 8 % (k&)
40,06 Cacutohouc, naturel ou synthétique, non vuloanisé
présenté sous d'autres formes ou états (solutions
ot dispersions, tubes, baguettes, profilés, etc. );
artioles on caoutohouo, naturel ou synthétique, non
vuloanisé (fils toxtiles imprégnés; adhésifs sur
tout support, méme sur support de cacutohouo,
naturel ou synthétiquoe, vulcanisé; disques, rondel-
les, otc.) 1
A, Solutions ot AiBpPErsioNS...scecsccvssoscscssses 14 %
B, Adhésifs ur tout BUPPOTtecsseccscssscoarsacoas 13 %
Co BULTOBecvoscovessascrasanassasasesonsosnssssnne 1%
40.07 Fils et cordos do oaocutchouo vuloanisé, méme re-
ocouverts do textiles; file textiles imprégnés ou
reoouverts de caoutchouo vulcanisé s
A, Fils ot ocordes de ocaoutohouc vuloanisé, mdme
recouverts de toXtiloBS.ssecsssssccossssecrsoons 12 % (k&)
40,08 Plaques, fouilles, bandes ot profilés (y oompris
les profilés de section oirculaire), en ocaoutchouo
vuloanisé, non duroi :
A. Plaques, feuilleos et bandes 1
Il. BULIOBcecccosrarescsossvescssvssasssoassss 14 % (k&)

(&%) Voir noto & la fin de cette liste.
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Posgition
du
tarif

Désignation des produits

Taux des droits
consolidés dans
le tarif douanier
commun

40.09

40.10

40,11

40.14

40.16

41.08

43.03

44.17

Tubes ot tuyaux en caoutchouc vulcanisé non durci...

Courroies transporteuses ou de transmiseion en
caoutChouo vuloaniBéecveecseeccsecesencccscsccasanes

Bandages, pneumatiques, chambros & air et "flapa",
en caoutchouc vulcanisé, non durci, pour roues deo
tous genres

A. Bandages pleins cu creux {mi~pleins)esecesssescs
Autres ocuvrages en cacutchouc vuloanisé non durei 3
B. autres 3
I. Articles & usages techniqQuUeS.cscecsccccsass
II. nOn AéNOMMOEBecceeceecoccoscoacesccscscccane
Ouvrages en oacutchouc durci (6bonite)cesssssseceses

Cuirs et peaux vernis ou métalliB6S.cecocessccensves

Pelleteries ouvrées ou confecticnnées (fcurrures)

A. Votemsnts et aocessoires du vitomenteccesceseses
Pelleteries factices, confectionnées Cu NONescescacs

Traverses en bois pour voies feorrdées

Be BULIrOBecccecercnvesccsanncsserscccsssssssassonns

Bois dits "améliorés" en panneaux, planches, blocs
0t 9imilaireB.ccescesceccncecracssnvoenssssscssscoce

14 %

12 ¢

15 %

12 %
14 % (1)

15 % (1)

10 %

19 % (k)

18 %

6%

8 %

(%) Voir note A la fin de cetto liste.
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Position
du
tarif

Désignation des produits

Taux des droits
consolidés dans
le tarif douwanier
oommun

44.22

47.02

48.06

48.07

48.15

49.11

51.01

Futaillaes, cuves, baquets, ssaux at autres ovuvrages
de tonnellerie on Yoie et leurs parties autres que
celles du N2 44.08. 0 0eveiererarcavrsascscerarcannas

Déchets de papier et de oarton; vieux ouvrages de
papior et do carton exclusivement utilisablee pour
la fabrication du papier :

A. Déchets de papier ot do carton ¢

I. ne pouvant manifostoment servir qu'a la
fabrication du papiercssssssesvaceccacense

Papiers et oartons simplement réglés, lignés ou
quadrillés, en rouleaux ou on feuilleS.essvescvenee

Papiars et cartone couchés, enduits, imprégnés ou
coloriés en surface (marbrés, indiennés et eimi-
laires) ou imprimés {autres que ceux du n® 48.06
et du Chapitre 49), on rouleaux ou en feuilles

B. MiCACEBrererensssssorassnssacssnsssnassesasncace

C. goudronnés, btitumés, asphaltés, armés ou non,
méme recouverts de sable ou de produits ana-

10QUOBBessesosesarsossanarsresaresasasesnassasensas

D

BULLOBecsceosseersaiassereocrscsscarsresasanssesne

.

Autres papiers et cartons découpds en vue d'un
usage AEtOrmind.secscesevccseserersscsavoccesscorse

Images, gravures, photographies et autres imprimés,
obtenue par tous prooédéds :

Be BULIrOBecscesesveeansssscsvoacscrssoscnssssansanse

Fils de fibree toxtiles synthétiques et artificiel-
les continues, non conditionnés pour la vente au
détail 3

A. Fils de fibres textilos synthétiques..eceececcess

11 %

exemption (&t)

16 %

12 %

14 %
15 %

16 %

13 %

12 %

(#%) Voir note & la fin do cotte liste,
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Position . Taux des droits
du Désignation des produits consolidés dans
tarif le tarif douanier
commun
51.04 Tissus en fibres textiles synthétiques et artifi-
cielles continuos (y compris les tissus dc mono-
fils ou do lames des n®® 51,01 ou 51.02) s
A. Tissus do fibres textiles synthétiqueS....see. 17 %
B. Tissus do fidbres textiles artificiellcSecsesss 16 % (&%)
56.01 Fibres textiles synthétiques et artificiolles dis-
oontinues en masse :
A. Pibros toxtiles synthétiques.seececssscssccsss 11 ¢
B. Fibres textiles artifioielleS..eesecsccsscssss 10 % (&)
56.02 Cibles pour disoontinus en fibres textiles synthé-
tiques et artificielles
A. on fibres textiles synthétigueSe.esscesscsssee 11 ¢
B. en fibres textiles artificielloS.ceevsessssces 10%
56.03 Déchots de fibres textiles synthétiquos et arti-
ficiolles (continuas ou discontinues) en masse,
¥y compris les déchets de fils ot les effilochés
A. de fibres textiles synthétiqueS...eesvecessoas 11 % (21)
B. do fibres textiles artificiclloB..sesesceseccs 10 %
56.04 Fidbres textiles synthétiques ot artificielles dis-
oontinues et déchets de fibres textiles synthéti-
ques ot artificielles (contimues ou disoontinues),
cardés, peignés ou autroment préparés pour la
filature :
A. Fibres textiles synthétiqueS..cessececcsoassss 1%
56.07 Tissus on fibraos textiles synthétiques et arti-
ficiellos discentimues 3
A. en fibros textiles synthétiqueSeessecsccessces 17 %

(%) Voir note & la fin de cotte liste.
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Poaition
du
tarif

Désignation des produits

Taux des droita
consolidés dans
lo tarif douaniaer
commun

58.04

58.05

58.09

59.03

59.09

59.12

Voloura, peluchas, tiasua bouclés et tissus de
chenilly, & 1'exolusion dos articles des n°® 55.08
ot 58.05 3

A. do fibres toxtilca synthétiqQuoS..cecevsccsssssscas

Bubanerie et rubans sans trame en fils ou fibres
parallélisés @t encollés (bolduca), & 1'exclusicn
des articles du n® 58,06 :
A. Rubanerie
I. do volours, de peluches, do tissus bouoclés
ou do tissus do chenille @

c) en autros matidres toxtiloBeccecscoccvacs

Tulles, tullea-~bobinota et tissus & mailles nouées

(filats, fagonnés): dentelles (3 la mécanique ou & la

main) en pidces, on bandes ou en motifas 3

A. Tulloea, tullea-bobinota et tissus & mailles
nouées (filet R e rye

"Tigsus non tiseds" et articles en "tissus nen
tisséa", ndme imprégnés ou onduitBe..eceveccccccoceese

Toiles ciréea et autrea tissus huilés ou recouverts
d'un snduit & base d'hbuile

A. Toiles cirées ¢t autres tissus recouverts d'un
onduit & bagse d'huileccescecscscscocscocsascncans

B, Tigsus huilé@eccesscssesovsecosvaccssrccosesssonas

Autres tissus imprégnés ou enduits; tciles peintes
pour décors de thédtres, fonda d'atoliors ou usages

BNAlOBUEeB s eescssasssscsveccrssrsescssscasssccsccoser

18 %

14 %

18 %

14 % (2x)

15 %
14 %

14 % (xx)

(31).Voir nota & la fin de cette liato,
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Position Taux des droits
du H Désignation des produits | oonsolidés dans
tarif ile tarif douanier
i commun
59.13 Tigsus (autres que de bonneteris) élastiques, formés
de matidres toxtilass associées & dess fils de caout— H
ChOUC. s aseseteacsrssssosnsnsrsssnsssssresossscssanse | 14 %
60.01 Etoffes de bonneterie non élastique ni caoutchoutée,
en pidoes 1
B. de fibres textiles synthétiques ou artificielles 16 %
§0.05 Votements de dessus, accoessoires du vétoment et
autres artioles de bonneterie non élastique ni
caoutchoutéde 3
Be BULTOBescesesssvnscosssssavsssnscsosssssssensnns 16 %
60.06 Etoffes en pidoas at autrss articlos (y compris les
gonouilldres et les bas & varices) ds bonneterie
élastique, y oompris la bonneterie caoutchoutée
A. Btoffes on DPild068seeeccesscssossssvscsssssssonns 14 %
61.02 Vétements de dessus pour femmes, fillettos ot
jounes enfants s
A. Articlos do bDEDESeesssrscrscccsscossnsrvocssanes 18 %
61.04 Véotements de desscus (linge ds corps) pour femmes,
fillottes ot jounes onfantS.cecscesscssvesosscnverss 18 %
61.09 Corsets, ceintures-corsets, gaines, soutiens-gorge,
bretelles, jarretelloe, jarretidres, supports-
chaussottes ot articles similaires en tissus ou en
bonneterio, méme S1ABtiQUEBsreeccscrsscrsvessscscsssoss 17 %
62.03 . Sacs et sachets d'emballago s
B, on tissus d'autres matidres textiles 1
II. non AénOMMEB.scrsscrvesssrossvcocsssvrssves 15 %
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Poasition
du
tarif

Désignation des produité

Taux des droits
consclidés dans
lo tarif douanier
commun

63.01

65.07

68.04

68.06

Articles ot accessoires d'habillement, couvertures,
lingo de maison et articles d'ameublement (autres
quo lgs artioles vieés aux n%9 58,01, 58.02 et
58.03), on matidres textiles, chaussures et coif-
fures en toutes matidres, portant dos traces
appréciablos d'usage et présentés en vrac ou on
balles, sacs ou conditionnements similairvBeccececs

Bandes pour garniture intérieure, coiffes, couvrae-
coiffurss, carcassos (y oompris les montures & res-—
sort pour chapeaux méoaniques), visidres et jugu-
laires pour la chapellorie @

A. Bandes pour garniture intériourdecceccceceoscse

Meules et articles similaires & moudro, & défibror,
& aiguiser, & polir, & rectifior, & trancher ou &
trongonner, on pierrss naturollous, agglomérées cu
non, en abrasifs naturcls ou artificiols agglomérés
ou en poterie (y oompris les segmonts ot autres
partios en ces mdémes matidreos desdites moules et
articles), mdme aveo parties (8mes, tiges, douil-
les, etc.s en autres matiéres, ou avec lsurs

axes, mais sans batis 3

A. on abrasifs agglomérés @

I. constitués de diamants naturecls ou
BYNthétiQueSeeeceesrsecesvsvsvsctercarssae

Il. autrogeccececesrosrrvoseresevocccasavsssnns

B. non dénomméB..cecsesssvsvecssessscsssscacsossns

Abrasifs naturels ou artificiels en poudre ou en
grains, appliqués sur tissus, papior, carton et
autros matidres, méme découpés, cousus ou autro-
mont as8embléBecececccrerrrtrssersvessrsrssrcssssores

14 %

10 % (ak)

8 # (xx)
8 % (2x)
6%

9 % (2&)

(k) Voir note & la fin de cette liste.
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Position
au
tarif

Désignation das produits

65,07

68.08

68.13

68.14

69,02

Laines ds laitier, de scories, de roche at autres
laines minéralas similaires; vermiculite oxpansée,
argile expansée ot produits minéraux similaires
oxpansés; mélangas ot cuvrages on matidres
minérales A& usagos calcrifuges ou acoustiques,

2 1'exolusion de ceux des n® 68.12, 68.13 et du
Chapitre 69

B. aUATO8.cceeascsososossncrnsssasssnssnsnssssssssns

Ouvrages en asphalie cu con produits similaires (poix
do pétrolo, brais, e4C.)eseccecssscesscscoccosrsssares

Amiante travaillé; ouvrages on amianto, autres que
ceux du n® 68.14 (cartons, fils, tissus, vdtomenta,
coiffuros, chaussures, etc.), méme armés; mélanges
4 base d'amiante ou & baso d'amiante et de oarbo-
nato de magnésium, ot ouvrages on cos matidres

B, Ouvrages en amiante 1
IIT. QUtTOBecracrcoscoccrssosassnnssosnascsssesns
C. Mélangos & bage 4'amiante ou & base d'amiante -

ot 40 carbonato da magnésium et ouvrages on ces
matidres @

IX. OUVTAZOBsesvsseonsvsscosensnscsssonsscssans

Garnitures de friction (segments, disquse, rondel-
les, bandes, planches, plaques, rouleaux, etc.)
pour freine, pour embrayages et pour tous organes

do frottement, & base d'amiante, d'autrcs substanoes
minérales ou da celluiose, méme combinés aveo des
textiles ou d'autres matidreSeceecssesescccsosovccne

Briques, dalles, carreaux et autres pidoes analo-
guea do conetruotion, réfractaires @

B. DUN QéNOMMESeesesrssasvrrrossansssscsssscvsncene

Taux dos droits
congolidés dans
le tarif douanier
commun

1%

6 % (k)

14 % (xk)

14 %

16 % (k)

8%
avac min. de pero,
de 0,60 U.C. par
100 kg poids brut

(&) Veir note & la fin de cette listo.
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Position Taux des droits
du Déeignation dos produits oonsolidés dans
tarif lo tarif dcuanior
oommun
69.09 Apparells et artiolas pour usages chimiquos ot
autrus usagos tochniquos; augos, bace ot autres
réoipionts similairos pour 1'économio ruraloj
oruchons et autros réoipients similairos de
transport ou d'omballago
Ae ON POTCOLALING.eqgescscrrasrscsrsesvoceccosascoacns 17 %
B. on autros matidres 06ramiquoBeccscccccsasscsacacas 134
69.14 Autros ouvrages en matidros oéramiquas @
C. on autres matidres CEéramiquoBeccecsesscccssascsas 15 %
70.01 Tessons de verrario et autres déchets ot débris de
verre; verre on masso (& 1'exclusiom du verre
d'optiqua)
B, Verre en masse (& 1'sxolusion du verre d'optique) 7%
70.02 Vorro dit "émail", en masso, en barros, baguettes ou
BUDOBa s seceerecnsasssssasesssassrcsrcasassoscacscasss 8 %
70.03 Vorro on barres, baguottes, billos ou tubus, non
travaillé (2 1'oxclusion du verre A'optique)ececessss 8 %
70.08 Glaces ou verres de séourité, mdmo fagonnés, con-
slstant on verres trempés ou formés de doux ou
plusiours feuilles contre—0011608:ccsecscccacsosacsrs 18 %
70.11 Ampoules ot enveloppes tubulaires usn verre, ouvertes,
non finivs, sans garnituros, pour lampes, tubes et
valves 8leotriquos ot 5imilaireB.scececcssccccssasses 14 %
70.16 Pavés, driquos, carreaux, tuilos et autres artioles
on vorro ooulé ou moulé, mdmo armé, pour le bltimont
ot la construotion; verre dit multicellulaire ou
vorre moussg on bloos, panneaux, plaques ot
COQUL1108sccacaecuvenscassasssracasecassocaaccsccnnss 8 %
aveo min. de pero.
de 1,60 U.C. par
100 kg poids drut
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LISTE-EEC

Position
du
tarif

Désignation dos produits

Taux dos droits
| consolidés dans
1o tarif douanier

comirun

70.17

70.19

70.20

70.21

71.02

Verrerio de laboratoire, d'hygitne ct de pharmaoie,
en verre, mdme gradude ou jaugée; ampoules pour
gérums ot articles simjlaires 1

A. Vorrerio de laboratoire, d'hygidne ot de
pharmacio 3

II. BUtTOeseeennsacsosncassssssnsesansnsssinsns

Perles do verre, imitations de pcrles finos ot de
piorres gemmos et articlos similairos de verrotorigy
cudes, dés, plaquettes, fragments et éclats (mbme
sur support), on vorre, pour mosaiquos et décora-
tions similaires; youx artificiels on verrs, autres
que de prothdse, y compris les yeux pour jouets;
objets deo verroterie; objets de fantaisic on verre
travaillé au chalumeau (verre £ilé) 1

C. Objets de VerrotoriGessesesccesscscncacscasccses

Laine de vorre, fibros do vorrc.ot ouvrages on ocs
matidres 1

A. Fidros non textiles et ouvragos en fibres non

10Xti10Buesencarescsssssecrosencasocsssnsiossana

B. Fibres toxtiles et ouvrages en fidres textiles..
Autres OUVIAZES OGN VOITGesscescsssssssssosssssassnss

Piorres gemmes (préoicusos ou finos) drutes, taillées,
ou autrement travaillées, non serties ni montées,
mdme enfildes pour la facilité du transport, mais non
assorties s

B. autres
I. pour usages industriels 3
a) Artiolos on quartz piégo~£160tTiQUoesesse

18 % (&x)

16 %

15 %
18 %

17 % (&k}

4%

(%) Voir note & la fin de oette listo.
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LISTE-EEC

Position
du
tarif

Dénsignation des produits

Taux dos droits
consolidés dans
le tarif douanier
commun

T1.05

T71.07

71.08

T1.09

13.07

73.10

Argont ot alliagos d'argent (y comprie 1'argent deré
ou vermail ot 1l'aryont platiné), bruts ou mi~-
ouvrés

E. Poudros, cannotilloes, cepsaux, paillettes,
déooupures et AULIreBescscssssscsccsnscscrcacrcne

Or ot alliages d'or (y oompris 1'or platiné), bruts
ou mi-ouvrés 3

B. Barres, fils ot profilés, de sootion pleinej
planchos, fouillss 6t bandeBe.ccesssescscerssesvon

D. Feullles minoes, dont 1'épaisseur, support non
oompris, est inféricuro ou égale & 0,15 MMeseses

Plaqué ou doublé d'or sur métaux ocommuns ou sur
argont, brut ou Mi-OUVIé.sececrcrosscnvasensosssnesne

Platino ot métaux do la mine du platine et leurs
alliagos, bruts ou mi-ouvrés

A. Platine et nlliages de platine 1

11. Barres, fils et profilés, do sectioen
pleine; planchus, feuilles et bandesS.cc....

For et acior en blooms, billettes, brames et
largets; for ot acicr simplement dégrossis par
forgeage ou par martelage (ébauches deo forge) 1

C. Ebauches de fOrga.scesscassescsccssssorsscsvecess

Barres en fer ou on aoier, laminéos ou filéss 2
ohoud ou forgées (y compris le fil maohins); barres
en for ou en moier, obtenues ou parachevées & froid;
barres crouses on aciser pour lo forage des mines 1

D. plaquées ou ouvrées & la surfaco (polios,
revétues, otc.) 1

II. BUbtTOBiacscaccsoscesceocsssvnssscrsnsessccs

10%

1,5 %

10 %

1%

1,5 % (x)

8 %

8 %

(Af) Voir noto & la fin do oetto liste.

446 - 14
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LISTE-EEC

Poeition Taux dea droita
du Désignation dos produits consolidés dans
tarif ' 1o tarif douanier

commun

73.11 Profilés on for ou en acleor, laminés ou filds & i
ohaud, forgéa, ou bion obtenus ou parachevés & froid;
palplanches on fer cu on acior, mdmo poroées ou
faites 4'élémonts asaembléa 1

A. Profilés 1
II. 8implemant FOr@6B.ccsecsssssassscsassccnnncs 8%

IV. plaqués ou ouvrés A la surface (polis,
rovdtus, oto.) 1

D) AULYOBeiccerscrasonsacscssssssnssnsssassss 8 %

713.12 Fouillards en for ou on acier, laminés & chaud ou 3
froid ¢

C. plaqués, revdtus ou autremont traités 2 la
surface :

I. argentés, dorés ou Platinés.eececssssccoccss 8 %

V. autres (cuivrés, oxydés artificielloment,
laqués, niokelés, vornie, plaqués,
parkérisée, impriméa, etc.)

a) simplement plaqués 1
2. 1aminés & FrolGieesssscsoscnssvscccnes 8 % (k)

73.15 Aoiers alliée ot amcier fin au oarbone, sous les for-
mes indiquées aux nos 73,06 & 73.14 inclus 13

A. Acier fin au cardone 13
II. Ebaucho8 30 FOrG8.ccsesscnssssccvcossvassnce 8%

IV¥. Barres (y compris le fil machine et les
barres orouses pour lo forage dos minas) at
profilés :

d) plaqués ou ouvrés a la surface (polia,
revatus, otc.)

1. simploment plaqués 1@
bb. obtonus ou parachevés & froid..... 8 %

(#&) Voir noto A la fin de cotte liste.
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LISTE-EEC
Position E Taux dos droits
du Désignation dos produits ] consolidéas dana
tarif ;1o tarif douanier
| i commun
: i
13.15 B. Aoiors alliés
(suits) .
I. Lingots, blooms, billettes, bramos, largets
8) FOrEEB.. . ciaetsicssssansesivsonsossonsense 6 % (k&)
V. Feuillards @
b) simploment laminés & froid, mdmo déoapés.. 8 % (k&)

o) plagqués, rovdtus ou autrement traités 2
la surfaoe ¢

1. simplement plagués @
bb. laminés & froid.cecesssasccccsccces 8%

13416 Eléments de voies forrées, en fer ou on aoier: rails,
oontre-rails, aiguillos, pointes de ocoeur, oroise-
monts et changements de veies, tringles d'aiguillage,
orémailldros, travorses, éolisees, selles d'assias,
plagques de serrage, plagues et barres 4'écartoment
pour la posoe ou la fixation des rails i

C. CrémailldroB. esssesnrsercnosssarsosessssosssannes 10%
73.20 Aooessoires de tuyauterie en fonte, for ou aciar

(raocords, coudos, joints, manchons, brides, ot0s).... 11 %
13.21 Construotions, mdme incompldtes, assomblées ou non,

ot parties de constructions (hangars, ponts ot
élémonts de ponts, portes d'éolusos, tours, pyldnos,
piliers, colonnes, charpentos, toitures, cadres de
portos ot fenétres, rideaux do foermmoture, balustra-
des, grilles, éto.st en fonto, for ou acier; tdles,
feuillards, barres, profilés, tubus otc., on fonte,
for ou acier, préparés en vuc de leur utilisation
dans 1a 0ONStIUOtiON..cseeressosssorrsrsssssossansccns 11 % (k&)

13.22 Réservoirs, foudros, cuves ot autraes réoipionts ana-
logues, pour toutes matidres, or fonto, fer cu acler,
d'uno contenanoo supériourc & 300 1, sans dispositifs
méoaniques ou thermiques, mdme aveo revitemont

intérieur Ou 08lOTifUZO.csseececosecocnssornsssnnscass 12 %

(#¢) Voir noto & la fin de cette lista.
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Position
du
tarif

Dégigrnation des produits

Taux des droits
oonsolidés dans
le tarif douanjer
commyn

73.23

73.29

73.31

73.32

713.35

73.36

Fiits, tambours, didons, bolites ot autres récipients
similaires de transport ou d'emballage, en tdle de
fer ou d'acier, d'une oontenance ¢

A. do plus do S50 1litreBeseecsvsevsvavavovscccssssas
B. de 50 litres ou N0iNSscecsacssrssvsvsssvasssvaans

Chaines, chalnettes et leurs partiee, en fonte, fer

QU ACi0reccssassassesavenssssscnssvcsvssntovesassans

Pointes, olous, orampons appointés, agrafes ondu~-
lé0s et diseautdes, pitons, orochets et punaises,

en for ou en acier, mdme avec téte on autre
matidre, 3 1'exclusion de oeux aveo téte en ouivre 1

Bs BUtrO8ctcvesvsasssssnssscorsssasrectssevctavonns

Boulons ot éorous (filetés ou non), tire-fond, vis,
pitons et croohets 3 pas de vis, rivets, goupilles,
ohevilles, clavettes ot articles similaires de
boulonnerie et de vieserie en fonte, fer ou acler;
rondelles (y oompris les rondelles brisées et
autres rondelles destinées 3 faire rossort) em fer
ou en acler ¢ :

A, non f£iletéBecsevaacassvsaccsavasoracscnavsnsvenee

Be £110t68ucucaasseaassasasssacrevsoscassasassseca
Ressorts et lames de ressorts, on for ou en aoier...

Podles, oalorifdres, ouisiniéres-(y oompris ceux
pouvant Stre utilisés aocessoirement pour le
shauffage central), réchauds, ohaudidres & foyer,
ohauffe-plats ot appareils similaires non élec—
triques des types servant & des usages domestiques,
alnsi que leurs parties et pldces détachées, en
fonte, £or OU B0iOressiassvssssvsssssassasossvocsanse

124
14 % (22)

13 % ()

13 % )

13 %
14 £

14 %

14 % (x#)

(&%) Voir note a la fin de cette liste.
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LISTE-EEC
Position { Taux dos droits
du Désignation dos produite ' oonsolidés dans
tarif ; 10 tarif douanior
; commun
73.40 Autros ouvragoes en fonto, for ou acior :
Be QUETOBeevesveresoroesasanoencsasssssarssasosconne | 14 % (&)
74.05 Fouilles ot bandoe minoos en ouivro (mdme gaufrées, !
déoocupées, perforéos, revotuos, imprimées ou fixées
sur papier, oarton, matidros plastiquos artificiol-
loe cu eupports similaires), d'uno épaissour de
0,15 mm ot moins.(support non oompris) ¢
A. £ix608 SUTr BUPPOTYeseccvccevsscvsavansvescvacsnns 10%
Be BULTOBeccrcccescrvacrasssssssscasessssesassssscns 8 % (x%)
75.03 T3les, planches, feuillos ot bandoe do touto épaie-
sour, on nickolj poudroe et paillettos de nickel @
A. T™les, planches, fouilloe 0t bandeBeecsscessccsse 8 % (&%)
B. Poudres ot PaillottoBecececscssscavacsscascsascce 1,5 % (&)
75.04 Tubos ot tuyaux (y compris leurs ébauchee), barres
oreuses ot acoossoires de tuyautorie (raocords,
coudes, Jjoints, manchons, brides, etc.), on nickel ¢
B. Ac008S0iros 30 TUYAULOTiOeeccsssvesvevoasscsscncs 10 %
16.07 AoooBsoires de tuyauterie en aluminium (racourds,
ooudes, joints, manchons, bdrides, 0%Ce)eecsrnrevences 16 %
76.11 Récipionts on aluminium pour gaz comprimés ou
LiQUALI6Beecrecrcscrsorssresarcassencaresansavesvrans 1T
76.16 Autres ouvragee en aluminium s
B. Pointes, clous, crampens, crochots et similaires;
articles de boulonnerie et da visserie; rondel-
les, y oompris los rondolles briséos ot autres
rondelles destindes & fairo roBSOTtecescecvescecse 13 %
77.03 Ouvragos en MAGNESiUMecasecssesccccscccnscvonssosvass 16 % (&)

(k%) Voir note & la fin do oetto liste.
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LISTE-BEC
Position A Taux des droits
du Désignation des produits consolidés dans
tarif le¢ tarif douanier
oommun
17.04 Béryllium (glucinium), brut ou vuvré 1
A, bruty déohots et dAébriscssecesesscrisrnseniennsas 2,5%
B. ouvré t
I. Barres, profilés, fils, tdles, fouilles et
DANAGBsasessacacssssarsscacssssnacacassanacs 6%
81.01 Tungstdne (wolfram), brut ou ouvré 1
B. Barres martelées, profilés, fils, filaments,
t3les, fouilles et bandeS.cccssssscssscasssasasee 8 % (xt)
81.02 Molybdine, bdbrut ou ocuvré t
A. brut; déchots et dédris 1
II. BULIOBicissectsorsstecesscesavasanssassanans 5 %
81.03 Tantale, brut ou ouvré t
A. drut; déchets ot débris :
I. brut, N POUArG.sscescscsssssssssscssssssnss 3%
II. BULrOBeseecscsccssctesctsssasssvssacasanssnse 3¢
Co AULTOBesacacsncsnsscosarsasstssssaasacscsaansnsas 9%
81,04 Autres métaux communs, bruts ou ouvrés t
B. Cadmium ¢
I. brut; déchets ot ASbriBecesecerassscsascsans 4%
Il. OUVPScaescasacscsssstsssvssssnstsenssavsscnns 1%
C. Cobalt @
8 6%
E. Gormanium 13
I. bruty déchots et A6bris.ceeesecccccsocscsase 5 % (&)
B 8 %

(x%) Voir note A la fin de cetto liste.
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LISTE-EEC
i Position Taux des droits
du Désignation des produits oonsolidés dans
tarif le tarif douanier
commun
81.04 G. Mangandse @
(suite) II. OUVISesssevosossssasssesssssssssavessssssosns 8 %
K. Titane :
TI. OUVTSesesvosassssascssstsssssssssscnscssssncse 8%
L. Vanadium
I. brut; d6ohets ot A6briS.eccecsscsseascancancs 3%
P. OGallium, indium, thallium @
I. bruts; d6ohets et A6briBescssccsccesccesacsse 3¢
82.02 Soies A main montées, lames de soles de toutes sortes
(y oompris les fraises-soles st les lames non dentées
pour le soiage).t
B. Lames do soles @
"o A TUDANcesossssnnsssssassscnerscssssarssennse 12 %
I, AUETOBeccseacesoessesansoncsaiassacsasasnssse 13 ¢
82,03 Tonailles, pinoes, brucellos et similaires, mdme
ooupantos; olés do sorrage; emporte-pidess, coupo-
tubes, ooupe-boulons et similaires, oisailles 2
métaux, limes et répes, A main 3
A, Limes 6t TBDOBesecssescsosssasvassssssnssssssssnss 10 %
Be BULTGBasssssssssssasessasanvovasesssssscssssnssans 12 %
82.04 Autres outils ot outillage & main, 2 1'exolusion des
articles repris dans d'autros positions du présent
Chapitre; enclumes,-étaux, lempes & soudor, forges
portativos, meules montées A main ou & pédale ot
diamants de vitriors montéBecccccesccsesssasasvseccrson 13 % (&t)
82.06 Couteaux ot lames .tranchantes pour machines et pour
appareils ME0ANIQUAB.sesssssssssssnasssassssasonnssons 10 %
1

(%) Voir note & la fin de cette listo.
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LISTE-EEC

Taux des droits

Dénignation des produits . consolidés dans
i le tarif douanier
. connun

Posgition
du
tarif

[SEC——

82.08 Moulins & café, haohe~viznde, prosse~purée et autres
apparails mécaniques dos types servant 2 des usages
domestiques, utilisés pour préparer, conditionner,
gorvir, oetc. les alimente ot las beissons, d'un
poids de 10 kg 6t MOiNBesesesscssscssecassssssrcsnes 14 % (&%)

82.11 Rasoirs et lours lames (y compris les &bauches on
bandes); pidces détachées métalliques de rasoirs
de slireté

A. Rasoirs @
T. ATCitBacceescrcossovevsroonsoscasesnssassse 10 %
B, Lames et coutcaux
II. d'BUtres TABOiTHcsssvecssessseosvssossnssse 10 %

83.02 Oarnitures, forrures et autres articlea similaires
on métaux oommuns pour meubles, portes, escaliers,
fondtras, persiennas, carrossories, articlos de
sollerie, malles, coffres, coffraets ot autres
ouvrages de 1'espdce; patdres, pcrie-chapeaux,
supports, consoles et articles similaires, en
métaux communs (y compris les ferme-portos auto-
MBLIQUEB)eseessssvsoosarvsssosssscssssossssssnsssnnse 14 % (&%)

83.05 Mécanismes pour reliure de feuillets mobiles ot pour
classours, pinces & dessin, attache~loettres, coins
de lettres, trombones, agrafes, onglots de signali-
sation, garnitures pour rogistres et autres objots
similaires de burcau, on métauX COMMUNSececrcorossss 15 % (&%)

83.08 Tuyaux £1exiblos on MEtEUX COMMUNE.ssssssscsssascass 14 % (&%)

83.14 Plaques indicatrices, plagques-onseignes, plaques-~
réclames, plaques—adresses ot autros plaquos ana-
logues, chiffres, lettres ot cnsoignes diverses,

on MEtauX COMMUNBasesssssssssvevssssccscsvscscsvsncse 15 % (ki)

|
(&%) Voir note 3 la fin do cette liste.
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LISTE-EEC

Position
du
tarif

Désignation des produits

Taux des droits
coneolidés dans
le tarif douanior
oommun

84.01

84.02

84.03

84.05

84.06

Générateurs de¢ vapeur d'cau ou d'autrcs vapours
(chaudi®ras B VOPGUT)seeccscesorsssssssssscosssssnnns

Apparoils auxiliaires pour générateurs de vapeur
d'eau ou d'autres vapours (économiseurs, surchauf-
fours, aooumulatours de vapeur, appareils de
ramonage, de rdoupération des gagz, eto.); oondon~
gours pour maochineGs & VAPOUTeesessesscssvssscsssssscce

Gazogénes et génératours do gaz & l'eau ou de gaz
a4 1'air, aveo ou sans leurs épuratours; génératours
d'acétyléne (par voie humide) ot générateurs simi-
laires, avec ou sans leurs épuratoUrBS.ceccscscecscess

Machines A vapeur d'eau ou autres vapours, séparées
de lours chaudidreBeccccccsescoscccosccccessssecccsss

Motours & explosion ou & combustion interne, &
pistons

A, Moteurs pour véhioules automobiles répondant aux
conditions do la Note complémontaire 1 du
présont Chapitro, d'uno oylindréo :

II. de plus do 250 OM3seessscccessssssosssscnns

B. Motours pour adérodynes, répondant & la défini-
tion do la Note complémentaire 2 du présont
Chapitro, d'une puissance @

I. 36 400 CV OU MOiNnB.esssceccsossessscssoseses

II. 30 plus de 400 CVessssooseoscoscccccsscosas
C. Motours de propulsion pour bateaux @

‘I. Propulseurs spéoiaux amovibles du type

BOrs=bordeccecsscssssssessrssssccscsnssscosconsse

11 % (k)

11 % (a)

11 ¢

104

14 %

12 £ (a)
8 % (a)

14 %

(k%) Voir note A 1a fin do cette liste.

(a) La percoption de oe droit est suspenduo jusqu'au 31 décambre 1963 pour les
articlos importés et destinés & dtre montés sur les aérodynos qui ont eux-
mdmos bénéficié de la franohiso de droit ou qui sont construits dans la
Communauté, Lo bénéfice do cotte susponsion est subordonné au respoct des
medalités et conditions & déterminor par les autorités nationales oompétantes.
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LISTE-EEC
Position Taux des droits
du Dépignation des produite oonsolidés dans
tarif le tarif douanier
commun
84.06 D. autres motoure :
(suito) I. Motours & explosion (& allumage par
64inC0110)csecccecrsrnscnsanssnssscsnscssssnas 12 ¢
E. Parties et pidces détachées
I. pour moteurs d'a6T0d NeSecssssssscserescccssse 10 % (a)
II. pour autres moteurs @
a) Blocs-oylindres, oarters, culasses,
oylindres ot chemises :
1. pour moteurs du n° 84.06 Asececcesvocse 14 ¢
24 BULTOBsescesrseessnscaniossssonsaassons 12 %
b) Biollos et pistons
1. pour moteurs du nY 84.06 Aeessssccscnse 14 %
2. BULTOBssceccoscsansacnsanscstcossocsnns 10%
C) NON AéNOMMEBB .. sececcscsossssascscssosssss 12 %
84.08 Autres moteurs et machines motrices @
A. Propulseurs & réaotion @
I. Turbo-réacteurs d'une pousséo @
b) de Plus d6 2.500 KZeeseosasssssssssssssses 10 % (a) (at)
B. Turbinos & gaz :
II. QULTOBececsscssessssccssssssascsssasssasssass 1%
D. Partles ot pidoces détachées @
I. de propulseure & réaction ou de turbo-
PrOPUlBOUT e sesseascscssosssssssssssascassans 10 % (a)
II. BUtTrOB8ececcecvsascscsascrsosossssscasessssssssse 1%

(a) La perception de ce droit est suspendue Jusqu'au 31 décembre 1963 pour les
articles importés et deetinés & &tre montés sur los aérodynes qui ont eux~
wlmes bénéficié de la franchise de droit ou qui sont construits dans la
Communauté. Le bénéfice do cette suspension est subordonné.au respect des
modalités ot conditions & déterminer par les autorités nationales oompétentes.

(xk) Voir note 3 la fin de cette liste.
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LISTE-BBEC

Poasitien
du
tarif

Désignation des produits

Taux des droits

ccnsolidés dana
le tarif dcuanier
commun

84.10

84.11

84.12

84.13

84.15

Pompes, moto~pompes et turbo-pompes pour liquides),
y compris les pompes non mécaniques &t les pompes
distributrices comportant un dispositif mesureur;
élévatours A ligquides (A chapelet, & godets, a
bandes souples, etc.) @

C. Elévatours 2 liquides (2 chapelot, A godets,
2 bandes B0upled, 0t0.)eeeseesssccsscsssssssscnss

Pompes, moto~pompes et turbo-pompes & air et & vide;
compressours, moto-compresseurs et turbo~-cumpresseurs
d'air et d'autres gaz; générateurs & pistons libres;
ventilateurs et similairos 3

A. Pompes ot compresseurs i

I. Pompes (B main ou & pédale) A gonfler les
pnoumatiques ot articlos similaires.eessssee

B. Génératours & pistons 1ibres...eecscecescescccess

Groupes pour le conditionncment de 1'air oomprenant,
réunis en un sgul corps, un ventilatour a moteur et
des dispusitifs propres A modifier la tumpérature

ot 1'humiditéesesevocvoscresasorescesssonssoccracnane

Brllleurs pour 1'alimentation des foyers, a combus-
tiblos liquides (pulvérisatours), 2 combustibles
solides pulvérisés ou A gaz; foyers automatiquoes,

y compris leurs avant-foyers, leurs grilles
mécaniquos, leurs dispcsitifs mécaniques pour
1'évacuation des cendres ot dispositifs similaires,
présentés i80ldment.iseecccsccccccocsscscocccrorencnes

Matériel, machinos et appareils pour la production
du froid, & équipement électriquo Ou AUtIE.sscecsccse

11 % (ax)

13 %
8 %

10 %

11 %

10 % (k)

(&%) Voir note 3 12 fin de cotte liste.
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Position
du

tarit

Désignation des produits

! Taux des droits

consclidés dane
lo tarif douanier
oommun

84.16

84.17

84.18

84.19

Calandres et laminoirs, autros que leos laminoirs
3 métaux ot les machines A laminsr le verrey
oylindres pour ces machineBicecesescscsecsccsscassssss

Appareils et dispositifs, mdmo chauffés éleotrique-
ment, pour le traitoment de matidres par des .
opérations impliquant un ochangoment de température,
telles que le chauffage, la ouisson, la torréfaction,
la dietillation, la reotification, la stérilisation,
la pasteurisation, 1'étuvage, le séchage, 1'évapo-
ration, la vaporisation, la oondensation, le re-
froidiesement, etc., & 1'oxclusion des appareils
domestiques; ohauffe-eau et chauffe-bains non élece-
triques

C. Echangeurs deo tompératuro s

II. aubtroBessecsescscstsconnsnssssaossnonsssnsss
F. autres

II. non 4éNOMMEBeccsasecrssnssscssssssssssssssssns

Maohines e% appareils oontrifuges; appareils pour
la filtration-ou.l'épuration des liquidésouvdes
gaz

D. autres machines et appareils
I. Machines et appareils contrifuges
C) Non déNOMMEB.ssesssasscrsscsssesecsssonse
II. Appareils (autros que centrifugoes) pour la
filtration et 1'épuration des liquideos ocu

408 fBBeccscscssesssvnrssntsssossrcncsnnscas

Machines ot appareils sorvant A nettoyer ot 3 séchor
los bouteilles et autres réoipientsy a4 remplir,
former, étiqueter et capsuler les bouteilles,
boites, sacs at autres récipients; 3 empaqueter et
emballer les marohandises; appareils A gazéifier les
boissons, appareils & lavor la vaisselle :

A. Machines ot appareils & laver la vaisselle,
& fonctionnement électrigue, avec ou sans
dispositif de 860haZEesscacscsscssassssssscsnsnes

Bs BUtreBeccccsctesctoscessssssncsesasescscssnssnnns

10 %

9 % (xt)

11 %

10 %

12 % (&)

14 % (&)
10 % (&)

(&%) Voir note & la fin de oette liste.
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LISTE-EEC

Position
du
tarif

Désignation des produits

Taux dos droits
oconsolidés dans
le tarif douanier
conmun

84.20

84.22

84.23

84.25

Apparoile et instruments de pesage, y compris les
bascules et balanoes 3 vérifier les pidoes usindes,
mais & 1'exclusion des balanoes sensibles & un

poids de 5 cg et moins; poids pour toutes dalances...

Machines. et appareils de levage, de chargement, de
déchargement ot de manutention (asoeneeurs, ekips,
treuils, orios, palans, grues, ponts~-roulants,
transporteurs, téléfériques, etc.), & 1'exclusion
des machines et appareils du n° 84.23

B. Nachines et appareils automobiles, sur
chenilles ou sur roues, ne pouvant oirouler

SUr TallBesescoaccoscactaceanacanssancacenasanans

Co BULTBB/cesssvastocscansnstsnsscassassenstsssannss

Maohines et appareils, fixes ou mobiles, d'ecxtraction,
de terrassement, d'excavation ou de forage du gol
(pelles méocaniques, haveuses, exoavatours, dfoapeurs,
niveleuses, bulldogers, sorapers, etc.), sonnaettes

ds battage; ohasse~neige, autres quo les voitures
chasse~neige du n° 87.03

A, Maohines et appareils d'extraction, de terrasse-
ment, d'exocavation ou de forage du sol

I. Automobiles, sur chenilles ou sur roues,
ne pouvant olrouler eur rallo.sessescsscecas

1I. autres 1
a) Machines de gsondago ot do £OTAEG.eevessss

b) Non AéNOMMEEs sacevsaceasvosoronssasacasasse

Maohines, appareils et ongins pour la récolte et le
battage des produits agricoles; preeses & paille

et & fourrage; tondouses & gazon; tarares et
machines similaires pour le nettoyage des grains,
trisurs & ooufs, & fruits et autres produits agri-~
coles, & 1'exolusion des machines et appareils de
minoterie du n® B4.29.c.cceccecrecsrersrsctcscosccoss

12 % ia)

11 %
11 %

9 % (&)

(&%) Voir note & la fin de cstie liste.
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' Position !

du
tarif

; Désignation des produits

Taux dos droits
oconsolidés dans
le tarif douanier
commun

84.30

84.32

84,33

Machines et apparocils, non dénommés ni ocompris

dans d'autros positions du présont Chapitre, pour
les industries do la boulangoerio, de la pAtisserie,
de la biscuiterie, des pites alimentaires, des la
confiserie, de la ohocolaterio, de la suorerie, de
la braeserie ot pour le travail des viandes,
poissons, légumes ot fruits A das fins alimentaires

Maohines et appareils pour la fabriocation de la
pite cellulosique (pite & papier) et pour la fa-
brication et le finissage du papier et du oarton

A. pour la fabrication de la pite cellulosique
(PBte A PaPiBr)ececececerssscscansavascosssassss

B. pour la fabrication du papier et du cartonesececes

Machines et appareils pour le brochage et la
reliure, y compris les machines & coudre les

fouillotBicovcerscacarssrscecassasersscscssvavavocne

Autres machines et appareils pour le travail de la
pite A papisr, du papisr et du carton, y compris
les coupeuses de tCUl BONIrO..cecesccesssssctccososoe

Machines & fondro et A composer les caractdres;
machines, appareils et matériel de clicherie, de
stéréotypie ot similaires; caractires d'imprimerie,
clichés, planohes, oylindres et autres organes
imprimants; pierres lithographiques, planches st
cylindres préparés pcur les arts graphiques
(planés, grenés, polis, etc.) 1

A. Machines & fondre ou A composer les carac-
tares s

I. Machines & fondrs et & compossr {lino-
types, monotypes, intertypss, sto.).......

II. Machines & fondre, sans travail de com=
POBitioNecacvosssccevcccsccscvecorsrcrcnne

TII. AUtYESeccecesrsasascovrsovossoscrccanscgocs

10 % (xk)

1%
10 %

5 % (&)

10 % (&)

5%

11 %
10%

(k%) Voir mote A la fin de cetts liste.
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LISTE-EEC

Position Taux des droits
du Désignation des produits consolidés dans
tarif ’ le tarif douanier

ocommun

84.34 : B. Planches, plaques, oylindres ot autres organes
(suite) similaires, & 1'exoeption des pierres 1ithoe-
graphiques @

I. impPrimantSeeeecssssscssssncesassssscsessanne 11 %

1I. simplsment préparés (plands, grenés, polis,
OLCe)essnonsasnsannsrensnasoasssnssonnsnnsnes 14 % (k)

De BUtrOSescevrsvveccrsssssssssssssssvevsssesossccane 11 %

84,35 Machines et appareils pour 1'imprimerie et les artc
graphiques, margeurs, plieuses et autres appareils
auxiliaires d'imprimerie @

A. Machines et appareils pour 1'imprimerie ot les
arts graphiques @

1I. Maohines & imprimer en blanc, typegraphi-
Ques, & cylindre :

D) A AOUX OUTBe savseenssesranssessssossces 8 %

84.39 Machines et appareils pour la fabrication et le

finiseage du feutre, en piéce ou en forme, y oom-
pris les machines do chapellerie ot les formes de
ChAPO)10Ti0u e sssrasenssseeasssaassoassssscassasnesss 10 %

84.40 Machines et appareils pour le lavage, le nettoyage,
le séohago, le blanchiment, la teinture, 1'apprét
et le finissage dos fils, tissus et ouvrages en
matiéres textilss (y compris les appareils &
lessiver le linge, repasser et pressor les confec-
tions, enrouler, plier, couper ou denteler les
tissus); machines pour le revétement dos tissus et
autres supports en vue de la fabrication de oouvre-
parquets, tels quo lineléum, etc.; machines des
types utilisés pour 1'impression des fils, tissus,
feutre, ouir, papier de tenture, papier d'emballage
et couvre-parquots (y compris les planches ot
cylindres gravés pour oes machines) t

A. Maohines e¢t presses a repasser, & chauffage
6100triQUOsseesssssscsasssaascssssssssscasassnes 13 %

(&) Voir note & 1la fin de cette liste.
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84.44

84.45

Position . Taux des droits
du Désignation des produits consolidés dans
tarif le tarif douanier
camnun
84.40 B. Machines et appareils & laver le linge, d'une
(suite) capacité uniteire exprimée en poids de linge
860 n'excédant pas 6 kg; esscreuses (autres que
centrifuges) 3 usage domestique 1
I. 3 fenotionnement 616CtriQUeeececcecceesnence 15 % (&)
C. BULTOSssscssssesesessosarsssssososssssssccssnancse 10 %
84.42 Machines et appareils pour la préparation et le tra-
vall des ouirs et peaux et pour la fabrication dea
chaussures et autres ouvrages en cuir ou en peau,
2 1'exclusion des machines & coudre du n® 84.41
A. pour la fabrication ou la réparation des
ChAUBBUTO . ssnevsssasacsansacsassasscsnssssncons 10 % (&)
84.43 Convertisseurs, poches de cculée, lingotidrea et
machines a oouler (mouler) pour aciérie, fonderie et
BMEtALIUTZI0cenvosacatvasvosassonserenvoanrvennsranns 10 % (&)

Laminoirs, trains de lamincirs et cylindres de
laminoirs 3

Be BULrOBecescscsssststonscsscccassvacancoscnsscnan

Machines-outils pour le travail des métaux et des
oarbures métalliques, autres que celles des n®%
84.49 ot 84.50 :

C. autres maohines-outils 3
II. Machines & 8léB6Teicecsssenccscncransecccsns

IV. Etaux-limeurs, machines & scier ou & tron-
gonner, machines 3 brocher, machines &

MOTrtalgerecescccvesssssvonsevensnsncsccssas
V. Machines & fraiser, machines & pPerCer.vece.

VI. Machines & affiiter, ébarber, rectifier,
meuler, polir, rcder, dresser, surfacer ou
opérations similaires, travaillant & 1'aide
de meules, d'abraeifs ou de produits de
polissage @

a) aveo systime de réglage micrométrique au
eeng de la Note complémentaire 3 du
présent Chapitresceecssceeccescnsssncces

bB) BULTOB.cvessssasssacncasssveascarsonesss

10 %

(k&) Voir note & la fin de cette liste.

No. 6405



1962 Nations Unies — Recueil des Traités 211

LISTE-EEC
Position Taux dos droits
du Désignation dom produits consolidés dans
tarif lo tarif douanior
comaun
84.45 VIII. Machines & tailler lus cngronagos 1
(suite) a) & taillor les ongronages oylindriques... 8 %
IX, ProBBBB,cesseveesseessesasceseroscessosasee 10%
X. Mochinos & rouler, ointrer, plier, planer,
eissiller, poingonner, gruger ¢t chanfrei-
DOT . evecesenccesorssosascessssssccscesnnsas 6%
XIL, BULT@Beccecsseorseacccccsscscscescsccecassce 7%
84.46 Machines=-outils pour 1o travail de la pierre, dee
produits céramiques, du bSton, de 1'amiantc¢-ciment
et d'autres matiéres minéroles similaires, et pour
loe travail & froid du verre, autres qué celles du
n°® 84.49 1
B, QULIEB.cecccsscscsccsscccsscssssecssssccsscsssss 10 % (x&)
84.50 Maohines et appareils aux gaz pour le souduge, l¢
coupago ot la troumpo superficiello
B. BULPOB..crecescsarecssscascecascessssccscsoancsae 10 %
84.51 Machincs & doriro ne comportant pas do dispositif
de totclisation; machines a& authuntifier lcs
chdques 1
4, MOOhINGs B §O0TirGiceecececcecssesaosesssccsconas 13 % (x&)
B. Machinus & authentifier 108 chdqueBesescsceccass 10 %
84.52 Machinee & oalouler; machinus & Sorire ditos
"comptadles", caisses unregistrouses, machines &
affranohir, & étabdlir los tickots ot similaires,
comportant un dispoeitif de tctalisation
B. Machbineas & éorirc dites "comptables"...eceeecsee 11 %
(xk) Voir note a 1a fin de cettc listo.
Ne 6405

446 - 15



212 United Nations — Treaty Series

1962

LISTE-EEC

Position |
du Désignation des produits
tarif

Taux des droits
consolidés dans
le tarif douanier
coamun

84.53 Machines & statistiquo et gimilaires & oartes
porforées (perforatrices, vérificatrioes, trieuses,
tabulatricos, multiplicatrices, 6to.)e.escsscscscas

84.54 Autres machines et appareils de bureau (duplioa-
teurs heotographiques ou & stencils, machines &
imprimer les adreasses, machines A trier, & compter
et & encartoucher les pidces de monnaie, appareils
4 tailler les crayons, appareils a perforer et
agrafer, etc.) 1

A, Machines A imprimer les adresses ou A estamper
les plaques A'adresBOB...ssesvesccssssscrcvonns

By QUtTOBevecsscnscsosacevesasnsssvsssssvcssncvones

84.55 Pidoes détachées et acoessoires (autres quo les
coffreta, les houasses ot similaires) reconnsis-
sables comme étant exolusivement ou principalement
destinds aux machines et appareils des n®8 84.51 &
84.54 inolus 1

B. Pidceos détachées de machines & statistique et
similaires & cartes PorforfeSiscesescscsvesenes

Co AUtTOBecacsasvestscstosorssssassstscesncscsssas

84.56 Machinos et appareils & trior, cridler, laver, con-
cassar, broyer, mélanger les terrss, pierres,
minerais et autres matidres mindérales sclides;
machinss et appareils & agglomérsr, former ou
mouler les combustibles minéraux solides, les
pites céramiques, le oiment, le plétre et autres
matidres minérales en poudre ou en péte; machines
4 former les moules de fonderie on 8ablO..cecesesss

9%

13 % (ak)
12 % (ak)

8 %
1%

0%

(4k) Voir note & la fin de cette liato.
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LISTE-EEC

Position
du !
tarift

Désignation dss produits

Taux des droits
oonsolidés dans
le tarif douanier
oommun

84.57

84.58

84.59

84.60

84.61 |

Machines et appareils pour la fabrication et le
travail & ohaud du verre et des ouvrages en verrej
machines pour 1'zssemblage des lampes, tubes et
valves éleotriques, éleotroniques et similaires 1

A. Maohines et appareils pour la fabrioation et
le travail & chaud du verre et des ouvrages

ONl VOITOGsescesvessccssvsscssscsssscsccscssvccccncs

Appareils de vente automatiques dont le fonotionne~
ment ne repose pas sur l'adresss ou le hasard, tels
que distributeurs automatiques de timbres-poste,

oigarettos, chocolat, comestibles, etCeecscccccsssse

Machines, appareils ot ongins mécaniquss, non
dénommés ni oompris dans d'autres positions du
présent Chapitre @

BEe aUtreBescesccccccccenscsssscnvssccscssccccssovee

Chiesis de fonderie, moules ot coquilles des types
utilisés pour les métaux (autres quo les lingo-
tidres), les oarbures métalliquee, le verre, les
matidres mindrales (pites céramiques, béton, ciment
etc.), la oaoutchouc et les matidres plastiques
artificloelles 1@

A. Moules sn acier pour la fabrication d4'ampoules
pour tubes 0athodiqueSBcceecsesscsrsccccccocenncns

Be BUtTE@Becenscscccecssssesncncscssscrsscscssncssnse

Artioles de robinetteris et autres organes simi-
laires (y oompris les détundours et les vannes
thermostatiques) pour tuyauteries, chaudi?dres,
résorvoirs, cuves et autres contenants similaires 1@

Ae DELONAOUIBecesacoscsssscsscsssosssnsassscossses

Be BULIOBssecscesccencsssoscscssscnscsscccocncnces

9%

10 %

124

9 % (xt)
10 % (&t)

(&%) . Voir note & la fin de cette liete.
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Position
du
tarif

Désignation des produits

Taux des droits
consclidés dans
le tarif douanier
oonmun

84.63

84.64

84.65

85.01

Arbres de transmission, manivelles ¢t vilebrequins,
paliors et coussinets, engrsnages et roues deo

friotion, réducteurs, multiplioateurs ot variateurs
de vitesse, volants ot poulics (y compris les

poulies A mouflses), embrayages, organes d'acoouplo-
ment (manchons, acoouplements élastiques, otc.) et
Jjeints d'articulation (de cardan, d4'Oldham, etc.)

A. Vilebrequins st arbres A cames, pour moteurs
AU N0 84,06 Avevennssnvssesvncncsssencvasssvacas

Be AUtIrO8cccacsessvesvssvsesvascvsvcscsnsscnssssnsen

Joints métalloplastiques; jeux ou assortiments de
Joints de composition différente pour maohinss,
véhioules ot tuyasuteries, présentés en pochettes,
snveloppes ou asmballages analoguoBesessscsescsssosse

Parties ot pidoes détachées de machines, d'appareils
et d'engins mécaniques, non dénommées ni comprises
dans d'autres positions du présent Chapitre, ne
oomportant pas de oonnexions §lectriques, de parties
igolées électriquement, de bobinages, de oontacts

ou d4'autres caractéristiques 618ctriqueBesesscccscss

Machines géndératrices, moteurs ot oonvertisseurs
rotatifs; transformateurs et convertissours stati-
ques (redresseurs, oto.); bobines & réaction et
selfs

A, Machines génératrices, motcurs (méme avec
réducteur, variateur ou multiplioateur de
vitesse), oonvertissours rotatifs, d'un poids
unitairs @

II. do plus de 10 KBessecsscesncsnsnncssncssasnse

B. Transformateurs, bobines & réaction (ou de
réactance) et selfs, d'un poids unitaire

I. do 10 kg Ou MOiNBsesssssscsssnsscasasscssce
II. de plus 48 10 k@eecvevevsvovassnssnsvsncnne

N

12 %

11 %

12 %

10 % (xa)

14 %
11 % (x2)

(k&) Voir note A la fin de cette liste.
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LISTE-EEC
Position : Taux des droits
du : Désignation des produits oonsolidée dans
tarif g le tarif douanier
i oommun
85.01 l C. Convertisseurs autres que ceux do la soue-
(suite) i position A, d'un poids unitaire '
5 T. do 10 KZ OU MOiNBessscsasvcsascssacsssacsns ? 14 %
: II. do Plus de 10 K@eueeeoossesensesssccscascee | 12 %
| D. Parties ot pidces détachdee.....iiseccisstisnees 12 %
!
85.02 i Electro-aimants; aimante permanents, magnétisés ou
: non; plateaux, mandrins et autres dispositifs
i magnétiques ou éleotromagnétiques similaires de
{ fixation; acooupleoments, embrayages, variateurs de
I vitesso ot freins éleotromagnétiques; tdétes de
i lovage 6leotromagnétiquesS.cesscecssoacsascscsesncene 12 # ()
85.04 : Aooumulateurs éleciriques
. C. Parties ot pidces détachées
' T. SSparatours on bOiBesecssccecsssocscasssses 8 %
85,06 Appareils §lectroméoaniques (i motour incorporé) &
usage domeStiqUe...sssassscssctsccscsssecerssasossss 15 % (xk)
85.07 Rasoirs et tondeuses éleotriques A moteur incorporé :
B. TONAOUBOBeseseseevsssosssasosrscsssssssrssvasoss 11 %
i
85.08 | Apparsils et dispositifs &lectriques d'allumage et
de démarrage pour moteurs & explosion ou A combus-
tion interne (magnétos, dynamos-magnétos, bobines H
4'allumage, bougies d'allumage et de ohauffage, i
démarreurs, eto.); génératrices (dynamos) et oon-
Jonotsurs-disjonoteurs utilisés avec ces moteurs
A. Démarreurs et génératrioces, y oompris les
00n jonotours~dis JONCtaUrSecs st vseccosssosvssnssse 11 % (k)
B. Magnétos, y compris les dynamos-magnétoseceesces | 14 %
R T 2 R T XTI 18 %
i i

(%) Voir note & la fin de cetto listo.
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Position
du
tarit

Désignation des produits

Taux des droits
oonsolidés dans
le tarif douanier
commun

85.09

85.11

85.12

Appareils ¢lectriques 4'éclairage et de signali-
saticn, essuio-glaces, dégivreurs et dispositifs
antibuée électriques, pour cycles et automobiles

A, Appareils d'éolairage, autres que ceux du n®

B5.08usevcntassccscnssoncnssessessssserssassscancs
B. Appareils de signalisation aooustiquUAcesscessseas

Co BULTOBeccvsssasasssssesststscronssssrsstossssses

Fours électriques industriels cu de laboratoires,
y ocompris les appareils pour le traitement thermi-
que des matidres par induction ou par pertes
diéleotriques; machines et appareils électriques
4 scuder, braser cu ocouper 1

A. Pours, y compris les appareils pour le traite-
ment thermique dos matidres par induction ou
par pertes diéleotriques 3

I, QUtTOBescescssccssocssscacssscsssensesasases

Chauffe-eau, chauffe-bains et thermo—plongeurs éleo~
triques; appareils éleotriques pour le ohauffage des
looaux et pour autres usages similaires; appareils
électrothermiques pour la coiffure (séche-oheveux,
appareils & friser, chauffe~fers 3 friser, eto.),
fors 3 repasser éleotrigues; appareils électrother-
miques pour usages domestiquesé résistances chauf-
fantes, autres que celles du n® 85.24 :

_A. Chauffe-eau, chauffa-bains et thermo—plongeurs
6l00triQUeBssecesrestrcnnssscrassccssstsacssasess

D. Pors. A ropassor 4160triGUoBscscrseccssscsstsssese

B. Appareils électrothermiques pour usages
+ dOMmeBtiQUeBiscctacscrssacesstetsrssosstsertsscnsne

P. Résietances chauffanteSesesssesscccsssssensoncss

14 % (&)
11 %
12 % (&)

11 %

16 % (xt)
16 % ()

15 % (&)
14 %

(k) Voir note A la fin de ocette liste.
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LISTE-EEC

Taux des droits
dn Déasignation des produits consolidés dans
tarif le tarif douanisr

commun

85.14

85.15

Appareils élsotriques pour la téléphonie ot la
télégraphie par fil, y compris les appareils do
télécommunication par ccurant porteur

A. Apparoila de téléoommunication par courant

POrtOUTccctcvecesssscessssscccccresseccccscecns

Be BULrBBetccoscscsctaessstscrscoscccccsncoscrsces

Niorophones ot leurs supports, haut-parieurs et
amplificateurs élootriques de basse fréquence 1

A. Microphones et l5urs BUPPOTtBececcsvcavcsssence

Be BULTOB.cecccscssssacccosvesssssseosocsncscscvee

Appareils do tranemisaicn et de réception pour la
radictéléphonie et 13 radiotélégraphie; appareils
d'émisaion et de réception pour la radiodiffusion
et appereils de télévisicn, y compris lea récep-
teurs oombinés aveo un phonographe et las appareils
de prise de wvues pour la télévision; appareils ds
radioguidage, de radiodétoction, de radiosondage et
de radiotélécommande 1

A. Appareils do transmission et de réosption pour
la radiotéléphonie et la radiotélégraphis;
apparails d'émission et de réception pour la
radiodiffusion ot appareila deo télévision, y
compris los rdoepteurs ccmbinéde aveo un phono-
graphe et les appareils de priso de wvues pour
1a télévision

I. Appareils émottourBesccecececccccccacesces
1I. Appareils émetteura-réceptourfesccecccecee
1IV. Appareils de prise de vues pour la télé-

ViBiONeeecceseserocctstscsesscrscvecoseres
C. Parties et pidcea détachéea 1

I, QUtIrOBecevcrccccscsctsustsetssvscccscvevres

13 % (x2)
12 % (x)

14 % (x2)
14 %

14 %
16 %

14 % (xk)

18 %

(2%) Voir note & la fin de oette liste.
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LISTE-EEC

Position
du
tarif

Désignation des produits

7

Taux des droits ‘

consolidés dans

le tarif douanier
comnun

85.16

85.17

85.18

85.19

Appareils électriques do signalisation (autres que
pour la transmission de messages), de sécurité, de
contrble ot de commande pour voies ferrdes et

autres voles de communication, y ccmpris les ports
6t 168 26r0dromeB.csccsssvecssesascoscsassosssasassas

Appareils élactriques de signalisation acoustique ou
visuelle (scnnerios, sirénes, tableaux annonciateurs,
appareils avsrtisseurs pour la protection contre le
vol ou 1'incendie, eto.), autres que ceux des n°8
85409 0t 85.160ciaecscsssccnssssassccscascaanssasanss

Condensatours électriques, fixes, variablos ou

BJustableSccsssasescccsancencaccnsensasacrssnanssansae

Appereillage pour la coupurc, le sectionnement, la
protection, le branohement ou la connexion des
circuits électriques (intorrupteurs, commutateurs,
relale, coupe-circuits, parafoudres, prises de
courant, boites do jonction, etc.); résistances

non chauffantes, potentiom2tres et rhéostats;
régulatours automatiques de tension d commutation
par résistanoce, par inductance, & contacts vibrants
ou A moteur; tableaux do oommande ou de distribu-
tion

A. Appareils pour la coupure et le sectionnement;
apparoils pour la protection, lo branohement
cu la connexion des circuits électriques
I. Apparcils de commANdGecsesecessossoccccccosns
I1. autreBicscscesccsscnssvocnssosonsecasaancans

B. Résistances non chauffantes, potontiomdtres et

ThéostatBeisesceccsscensssesncsssoansnsanasccncane

C. Régulateuraz automatiques de tension & commuta-~
tien par résistance, par inductance, a contaots
vibrants cu & MOLBUTssscessesccnssccscscssancnsens

D. Tableaux do commande ou de distribution.csessces.

12 %

12 % (as)

14 %

13 %
13 %

13 %

13 % (22)
11 ¢

(4%) Voir note A la fin do catte lista.
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LISTE-EEC
i Position ¢ Teux des droits
! du : Désignation dos produits . oconsolidés dans
i tarif ! lo tarif douanier
' i commun
4. ]
85.20 ; Lampos ot tubes éleotriques A incandesoenco ou & ;
décharge pour l'éclairage ou las rayons ultra- i
violets ou infrarougos; lampes & aro; lampes & H
allumage éleotrique utilisées en photographie t
; Ppour la production de la lumjidre-éolair ¢ .
! A. Lampos et tubes 3 incandoscONGOsssssssssssssaas | 12 %
B. Lampes et tubes & déchargo, y compris ceux i
% lumidre MiXtOesesescscssscrcaassscsncnsasnnes | 14 %
Co BULTOBeca oorssevrsssccnrssssrsascarssansnsssssnas i 14 %
D. Parties ot pi2ces d¢tachéeBeececssscsssssssanas 12 %
85.21 Lampes, tubas ot valves éloctroniques (& cathode !

chaude, & oathode froide ou & photoscathode, autres
que coux du n B85.20), tels que lampes, tubes at
valves & vide, & vapour cu & gaz (y compris les
tubos redrossours & vapeur de moroure), tubes
cathodiques, tubes et valvas pour apparoils de
priso de vues on télévision, eto.; oellulos photo-
élootriques; diodos, triodes, otc. & cristal
(transistors, par axemplo); oristaux piézo-
élootriques montés @

A. Lampes, tubes et valves 1
T. Tubes rodressGUrB.sscecssvssvsssssscsasnsans

II. Tubes analysaurs d'images, tubues transfor-
mateurs d'images; tubes multiplicateurs
et 8imilairoBSessccecrsscsccccsvercecennvas

III. BUtTOBesacesocsanessnscosssccsanasasoasnee

B. Collules photo-élecotriques, y cempris laes
phototransistor8esessesescreconcsncnnsarsacnncs

C. Diodos, triodes, eto., & cristal, y ocompris los
transistorScssececseesccvssssscscssccsannesnres
D. Cristaux pidzo-4lectriques montés.sssseecscsases

E. Partios ot pidces détachéoBeseccvevsranecsascas

16 %
14 %
15 %
13 %

17 %
16 %
12 %
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LISTE-EEC

Position
du
tarif

Désignation des produits

v

Taux des droits l
oonsolidés dans
le tarif douanior
commun

85.22

85.24

85.26

86.05

86.06

86.08

Machinus ¢t appareils élootriques non dénommés ni
oompris dans d'autres positions du présent Chapitre 3

Co BULTEBescrcrosessecosssascscscscacsssoscocccsscne

Pidoes ot objets en oharbon ou en graphite, avec ou
sans métal, pour usagos électriques ou éleotrotoch-
niques, tels que balais pour maochinas éleotriques,
charbons pour lampos, pilss ou microphones, élec-
trodes pour fours, appareils de soudage ou instal-
lations 4'éleotrolyse, eto. 3

B. Résistances chauffantes (autres que ocelles du

N° B85.12)csscececessccreseccscoseacssescaccccasce

Ce QULTOBecscercessscocccsssssccersssosccecscacssscsss

Pidoces isolantes, ontidrement en matidres isolantes
ou oomportant de simples pidooes métalliquos d'assem-
blage (douilles 2 pas do vis, par oxemplo) noyées
dans la masse, pour maohines, appareils et installa~-
tions éleotriques, & 1l'exclusion des isolateurs du
n® 85,25 3

D¢ on autros MatidreBecssecccccccccsccossresosocsnce

Voitures & voyageurs, fourgons & bagagaes, voitures

postalés, voitures sanitaires, voitures coellulairss,
vcitures d'essais et autres voitures spéciales, pour
V0108 LOrTEOBeccocrcrecscscocrescrcsrercccrcccarccses

Wagons-ateliors, wagon-grues et autras wagons de
service pour voies ferrées; draisines sans motour«...

Cadres ot occntainers (y compris les containers-
oiternes et les containers-réservoirs) pour tous
modes de transport 3

B 0UtreBescecscecccrsscrosocseccsesesecsccrcrcecces

10 %

1 %
10 % (ia)

13 % (412)

10 %

10%

12 %

(&%) Voir note 2 la fin de cette listo.
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LISTE-EEC

Pogition
du
tarif

Désignation das produits

Taux des droits
oongolidés dans
lo tarif douanier
ocommun

86.09

87.02

87.03

87.04

87.05

87.06

Parties ot pidoes détachdes do véhicules pour voies
forrées 3

B. Proins ot lours partieS..eecesscecscsecscacncoas
C. Bseisux, montée ou non; roues ot leurs partises..

Voitures automybiles & tous moteurs, pour le trans-
port des pereonnes (y compris les voitures de sport
et les trolleybus) ou dss marchandises t

A. pour le transport des perscnnes, y compris les
voitures mixtes 3

I. & motour & explosion ou & combustion

INteIMOcceccrvrrracsscssosssorerascenscncses
B. pour le transport dos marchandises 3
II. autres '
a) & motour & oxplosion ou & combustion

interNGececessccccsccscscccrsrosnrcccnee

b) & MOtAUT BULIOecerrscscessannsonscocscns

Voitures automobiles & usagos spéciaux, autres que
pour lo transport proprement dit, tolles que
vcitures dépanncuses, voitures-pompes, voitures-
échelles, veitures balayeuses, voituros-chasse-
nsige, voiturse épandeuses, voituros-grues, voitures~
projeoteurs, voitures~ateliers, vuvitures radiolo-
giques et 8imilairoBececscccrccscccsrscscrcscrsscceces

Chdssies dos véhicules automobiles repris aux n©8
87.01 & 87.03 inolus, aveo MOtEUTesesesssosccossccca

Carrcsseries des véhicules sutomodbiles repris aux
n8 87,01 & 87.03 inolus, y compris les cabineSee...

Partios, pidoes détachéos ot aooessoires des
véhicules automobiles repris aux n  87.01 & 87.03

IN0lUBeseervooonncosnecccnsnsrennerrscccosrancocccasse

2%

22 % (%)
20 %

20 %

22 %

19 % (&)

14 %

() Voir note & la fin de ootte liste.
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LISTE-EEC
Position Taux des droits
du Désignation des produits consolidés dans
tarif le tarif dcuanier
commun
871.07 Chariots de manutcntion automobiles (portsurs,
tracteurs, gerbeurs et similaires) A tous moteurs;
leurs parties ot pidcecs détachéos :
B. autres chariots 3
l, munis d'un systéme pour le levage de leur
propre dispositif de chargement 3
a) élevant & une hauteur de 1 m ou pluB.... 13 %
) BULTOSeceessssoscesarsscsscnsnscassensases 15 %
II. non dénommés ¢
b) A MOtOUr AUtIBececeossesssssorssssssscss 19 %
87.14 Autres véhicules non automobiles ot remorques pour
tous véhicules; leurs parties et pi2ces détachédes :
B. Remorques et semi-remorquos
II. BUETOBececssccsvonncsncscasscscssossscccnes 16 % (ax2)
D. Parties ot pidoes détachéeBecsccsccoccccssccsacs 12 % (xk)
88.02 Aérodynes (avions, bydravions, cerfs-volants,
planeurs, autogyres, hélicoptires, ornithophtdres,
stc. ); rotochutes
A, fonctionnant sans machine prcpulsivessecscecceces 14 %
B. fonotionnant & 1'aide d'une machine propulsive :
I. Bélicoptéres, d'un poids & vide :
b) do plus de 2.000 K€eessssscerscssonssrss 10 % (a)
II. autres, d'un poids & vide :
a) de 2.000 kg OU MOiNBessesssccssoccsccces 124
b) de 2.000 kg exolus & 15,000 kg incluse.. 11 % (b)
o) de 15,000 kg exclus & 35.000 kg inclus.. 10 % (c)
d) de plus de 35.000 KEeesssossesssssscaree 10 % .8)

(xk) Voir note & la fin de cette liste.
(a) La perception de oe droit est euspendue jusqu'au 31 décemdre 1963.

(b) La perosption de ce droit est suspendue jusqu'au 31 décembro 1963 sn os qui
concerne les avions d'un poids A vide de 5.000 kg exclus & 15.000 kg incluas.

{c) La perception de ce droit est suspondue jusqu'au 31 déoembre 1966 en ce qui
concerne les avions saulement. ’
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LISTE-EEC

Position
du
tarif

Déaignation des produits

Taux des droits
oonsolidés dans
lo tarif douanisr
ocommun

88.03

88.04

88.05

89.05

90.01

90.03

90.08

Partios ot pidoos détaohées des appareils des n°%
88.01 ot 88.02 :

B, 8UtrOBeccsevescvetsevsoresesvsrsesvsecccscrssosccsee

Parachutes et leurs parties, pisoos détachées et

8000880108 sesessssovecrvoesscorssossrvsocrscsrsovresccce

Catapultes et autres engins de lanocement similairee;
appareils au sol d'entrainement au vol; leurs
partias et pidoes détaohées 3

B. Appareils au sol d'entrainement au vol; leurs
partiss ot pidcos détaché08e.seersrsecsssvocssne

Engins flettants divers, teols que réservoirs,
oaigssons, coffres d'amarraga, bouées, balises ot

8imilaireSescsseccessovrorrosvssrrossvssssesssscsone

Lentilles, prismes, miroirs et autres éléments
d'optique on toutes matidres, non montés, & 1'oxclu-
sion doe articlos de 1'espéco, en verre, ncn
travaillés optiquement; matibres polarisantes en
feuilles ou en plaques 3

A. Lentilles, prismes, miroirs ot autres éléments

Q' OptiQUEcceccoescrsosssrcossccssscscsonsconcnss

Montures de lunottes, de lorgnons, de facas-a-main
at d'articles similaires et parties de monturos.....

Appareils cinématcgraphiques (appareils de prise de
vues ot de prise de son, mdme oombinés, apparoils de
projeotion avec ou sans reproduotion du son)

A. Apparoils de prise de vuos ot do prise de son,
D&MO OOMbiNéBeecssesrsescscccscscsossscsscssvccee

s 10 % (a)

12 % (&)

10 % (xt)

8%

14 %

15 %

13 % (x4)

(a) La perception do ce droit est suspenduo jusqu'au 31 décemdbro 1963 pour los
artioles importés ot destinée & 3trv montés eur les adrodynes qui ont eux-
mémoo bénéfioié de la franchise de droit ou qu sont oonstruits dans la
Communauté. Le bénéfice de ostte suspension est subordcnné au respeot des
modalités et oconditions & déterminer par los autorités mationales compétentos.

X%)Voir note & la fin do cette liste.
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LISTE-EEC

Position . ! Taux des droits
du ' Désignation des produits . oonsolidés dans j
tarif ! i le tarif douanier

! . oommun

—

90.08 B. Apparsils do projoction et de rcproduction du
(suite) 80N, MOMO OOMDINES.ssesevrssssssssasssrasssssss i 15 % (k&)
f
90.09 Apparoils de projootion fixe; appareils d'agrandis- ,
sement ou de réduetion photographiquesS.sececeevessse i 14 %

90.10 Apparsils ot matériel des types utilisés dans les
laboratoires photographiques ou cinématographiques,
non dénommés ni compris ailleurs dans le présent
Chapitro; appareils de photooopie par contaot;
bobines pour 1'enroulement des films ot pelliculss;
40TBNS POUT ProJOOtioNB.sesecsscsesroonsresccncosse 12 %

90.11 Miorosoopes ot diffractographes électroniques et
PLOtONiQUOB.ersssvessseecosrossosscrssenscabosassree 12 %

90.13 Apparoils ou instruments d'optique, non dénommés
ni compris dans les autres positions du présent
Chapitre (y compris les prcjootsurs)esececececccccces 14 %

90.14 Instruments et apparsils de gdéodésie, de topo-
graphie, d'arpentage, doe nivollemont, de photo-
grammétrie et d'hydrographio, do navigation
(maritime, fluviale ou aérienne), de météorologie,
d'hydrologie, de géophysique; bousscles, télé-

DBET0B i 0esseeecoorosceossssansoessosssssasssrreesss 14 %

90.16 Instruments de dessin, de tragage et de oaloul
(pantographes, 4tuis do mathématiques, rdgles et
oercles & oaloul, eto.); machines, appareils et
instruments de mesure, de vérifioation et de con-
trdle, non dénommés ni compris dans d'autros
positicns du présent Chapitre (machines & équili-
brer, planimétres, mioromdtres, oalibres, jaugss,
mdtres, otc.);.projecteurs de profils i

B. Machinos, appareils ot instrumcnts de mosure,
: do vérifiocation et de oontréls; projecteurs
40 PrOfilBecececrcvcvsvessscososssssssesorvoscs 12 %

i

(a4) Voir note & la fin ds ocette liste.
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LISTE-EEC

Position
du
tarif

Désignation dee produits

Taux des droits
oonsolidés dans
lo tarif douanier
commun

90.17

90.18

90.19

90.20

90.22

90.23

Instrumonts et appareils pour la médecineg, la
ohirurgie, l'art dontaire ¢t 1l'art vétérinaire,

y comprie les appareils d'électrioité médicale et
los appareils pour tests viBuGlSisssescsccccscccccces

Appareils de mécanothérapie ot de massage; apparoils
de psychotachnie, d'ozonothérapie, 4'oxygéndthérapie,
de réanimation, d'aérosolthérapie ot autres appa-
reile roepiratoires do tous genres (y compris les
MABQUES A AZ)eescecessaccscsassasssassssssrassssasnse

Appareils d'orthopédie (y compris les ceintures
nédioo—chirurgicales); artioles et apparsils de
prothdse dontaire, oculaire ou autre; appareils pour
faciliter 1l'audition des scurds; articles et appa-
reile pour fractures (attellee, gouttidres et simi-
lairesg ]

B. Apparseils pour faciliter 1'audition aux sourds...

Appareils A raycne X, méme de radiophotographis, et
appareils utilisant les radiations de substances
radio-aotives, y oompris les tubes générateurs de
rayons X, les générateurs de tonsion, les pupitres
de commande, les écrans, les tables, fauteuils ot
supports similaires d'examen ou de traitementesecccece.

Machines et appareile d'essais méoaniques (oseais

do résistance, de dureté, de traction, de compres-—
sion a'élasticité, eto.) des matériaux (métaux,

bois, textiles, papior, matidres plastiques, etc.)...

Donsimétres, aréomdtres, pése-liquides ot instru-
ments similaires, thermomdtros, pyromdtres, barc-
mdtres, hygromé¢tres ot pasychomdtres, enrogistreurs
ou non, méme ocmbinés entre eux

A. Thermomdtres & meorcure ou A& autres liquides,
A leoture direCtOeecssscessercscsossscssssccsssnns

13 %

13 %

10%

13 %

12 % (as)

17 % (a)

(X&) Voir moto & la fin de oette liste.
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LISTE-EEC

Position
du
tarif

Désignation des produits

Taux des droits
congolidés dans
le tarif douanier
commun

90.24

90.25

90.26

90.27

|

Apparails et instrumonts pour la mesure, le contrdle
ou la régulation des fluidos gazeux ou liquides, ou
pour le contrdle automatique des températures, tels
que manométres, thermoatata, indicateurs de niveau,
régulateurs de tirage, débitmétres, comptours de
chaleur, & 1'exclusion des appareils et instrumenta
du n® 90.14

A ManomBireBesececsscocssosnsnssscvosssssorssrsones
Be ThormostatBeeccscesosccsoosctsncsoovscssoovscnss

Co AULTOB vervcsevesssssnscosscscvsesasscssssstsesne

Instruments et appareils pour analyses physiques ou
chimiques (tels qus polarimdtres, réfractomdtires,
spectromdtres, analyseurs de gaz ou de fumées);
instruments ot appareils pour essais de viscosité,
de porosité, de dilatation, de tension superficielle
et similaires (tels que viscosimdtres, porosimétres,
dilatomdirss) et pour mesures ocalorimétriques,
photométriques ou acoustiques (tels que photo-
mdtres - y compris les indicateurs de temps ds

pose - calorimgtres); MiCTOtOMESeseccsscscovorrrsses

Compteurs de gaz, de liquidos et d'électricité,
y compris les compteurs de production, de contrdle
0t A'6taloNNageececsscscssscoscssosvosntscoscssscnes

Autres cempteurs (compteurs de tours, compteurs de
production, taximétres, totalisateurs de chemin
parcouru, podomdtres, etc.), indicateurs de vitesse
et tachymdtres autres que ceux du n® 90.14, y com-
pris les tachymdtres magnétiquesj strodoscopes ¢

A, Comptours de toura, compteurs de production,
taximétres ot autres oompteurSccccesecscveccsoss

C. StroboBCODPEBecscssoscsossssssosssssccecrsccscsse

14 %
12 % (ax)
13 %

13 %

12 % (&k)

13 % (&%)
11 %

(&%) Voir note 2 1la fin de cette liste.
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LISTE-EEC
Position | Taux des droits
du Désignation dos produits consolidés dans
tarif le tarif douanier
commun
90.28 Instruments ot appareils élootriques cu électiro-
niques de mesure, de vérification, do contrdle,
de régulation ou d'analyse 1
A. visés & la Note 6 a) du présont Chapitre...cecesee 134
B. visés & la Note 6 b) du présent Chapitroeeeseees 13 %
C. visés & la Noto 6 o) du présent ChapitTOesecessss 13 %
90.29 Parties, pidoes détachées et ires r is-
sablos oomme étant sxclusivement cu principalement
congus pour les instruments ou appareils des nf8
90,23, 90.24, 90.26, 90.27 cu 90.28, qu'ils soient
susceptibles d4'tre utilisés sun un seul ou sur
plusieurs des instruments ou appareils de co
8roupe do POBitiONBesssescssscsssssessossssssssnsse 13 %
91,10 Cages ot cabinets 4'appareils d'horlogeric et lours
PATtiOBeesssssssssssessocsessssssssnssonssssasssoss 11%
92.01 Pianos (mdmo sutomatiques, avec ou sans olavior);
clavecins et autres instruments & cordes, &
olavier; harpes (autres que les harpes éolionnes) s
Be QULXOBecesenssscessosssossosssssessscssssscscnce 14 %
92.11 Phonographes, machines & dicter ot autres appareils
4' enregistroment et de reproduction au son, y com-
pris les tourne-disques, les tourns-films ot les
tourne~fils, avec ou sans leoteur do son 1
A. Apparoils d'enregistrement du 80N.eccscssoscesce 15 %
B, Appareils de reproduotion du SON.eesesccssscces 15 %
Co AppaTeils miXtoBeessseessscssssssssssssssncssss 13 % (4&)
(4&) Voir note & la fin de cotts liste.
Ne 6405
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LISTE-EEC

Poeition
du
tarif

Déeignation des produits

Taux dee droits
consolidés dans
le tarif douanier
cemmun

92.12

92.13

93.04

{

Supports do son pour los appareila du n® 92.11 ou
pour enreglietroments analogucst disques, cylindres,
ciros, ‘bandes, filme, fils, etc., préparés pour
1'enrogistroment ou anregistrés; matrioes et moules
galvaniques pour la fabdbrication des disques 1
A. préparés pour 1'oenregistrement mais non
eNrogiBtréfsssessescsestncessecssscvccsscscccncs

- B. onregietrés t
II. autres ¢

b) autres supports ds son (bandes, rubans,
films, fils, etc.) 3

2¢ BULTOBecessesescessscccecsrsccccncons

Autres parties, pidoes détachées et aooessoires des
appareils repris au n° 92.11 @

A. Lecteurs de sons; lours parties et pidces

A6taChE0Besscesssesseossccsssssccccrsoscsccssosce

B. Aiguilles ou pointos; diamants, saphirs ot
autres piorros gemmes (précieusse ou finea) et
pierrss synthétiques ou reoonstituées, montés

OU NCNesesserssssessesstssscscsosostatccssossoscse

Ce AULTOBeeccesccssscssscsscosscoscessccccssrasosce

Armes & feu (autrss que celles reprises aux no®
93.02 ot 93.03), y compris les engins similaires
utilisant la déflagration de la poudre, tols que
pristoleta laneo-fusées, pistolets et revolvers pcur
le tir & blanc, canons paragréles, canons lanoe-
amarras, eto. @

A, Musgils et caradines de ohasse 8t do tirseececcsce

14 %

15 %

16 %

10 %
14 %

14 % (2x)

(4%) Voir note & la fin de cette listo.

No. 6405
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LISTE-EEC

i Position
! du
tarif

Désignation des produits

Taux des droits
consgolidés dans
le tarif douanier
oommun

94.02

96,02

96.06

97.04

97.08

Mobilior médico~chirurgical, tel quo: tables
d'opération, tablos d'examcn et similaircs, lits a
mécanismo pour usagos cliniquos, otc.; fauteuile
de dentistos ot eimilaires, avec dispositif méoani-
que d'orientation et d'élévation; parties de ces

ObJotBececcccssoconssssvocssssesccesssoccsccssoccssoans

Ouvrages moulés ou taillés en oire naturolle (anima-
le ou végétale), mimnérale ou artificislle, en
paraffine, en stéarine, en gommes ou résinces na-
turelles {copal, oclophane, etc.), on pites &
modeler, et autres ouvrages moulés ou taillés, non
dénommés ni compris ailleure; gélatine non durcie
travaillée, autre que ceolle reprise sous le n°
35.03, et cuvrages en cette matiére 1@

By ButrOBescctsccstesrssccosctsccccvtcacsrscssosccncee

Articles de brosserie (brosses, balais-brosees,
pinceaux et similaires), y compris lee'brosses
censtituant des éléments de machines; rouleaux &
peindre, raolettee en cacutochouc ou en autres
matidres eouples analogues @

B. Brosses oonstituant dos éléments de maochinee..e..
Tamis et oriblee, & main, an toutos MmatidreBicecccscs

Articles pour jeux de,soociété (y oompris les jeux
a4 moteur ou & mouvamént pour lieux pudlics, les
tennis de tablo, les billards-meublcs et les tables
spécialee pour joux de casinos) 1

Be BUtro8ecerescsccsscereccronscscrscccscscncsossscs

Mandges, balangoires, stands de tir et asutres
attractions forainea, y compris los cirques,
nénageriee ot théAtros ambulantSeeececcesocssrseosccse

14 %

4%

14 % (x1)

16 %

17 %

11 %

(xk) Voir note & la fin de cette listu.

No 6405
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LISTE-EEC
Position " Taux des droits
du Désignation des produits consolidés dans
tarift le tarif dcuanisr
ocommun
98,01 Boutons, boutons~pression, boutons de manohettes.
ot similaires (y compris los ébauchos et les
formes pour boutons et les partios de boutons) i
A. Ebauches ot formes DPour boutONS.eceeecssrssssesscs 10%
98.03 Porto-plumo, stylographes et porte-mines; porte-
orayon et similaires; leurs pidoces détachées et
acosssoires (protige-pointes, agrafes, eto.),
& 1'exoeption des artioles des no8 98,04 et 98,05 :
A, Porte~plume & résarvoir et stylographeS..ecseasese 18 %
C. Pidcos détachéos ot ac00B80ireS..c.ccscccescsccsses 14 %
98.04 Plumes 3 éorire et pointes pour plumes i
A. Plumes & éorire 3
To OGN OFveevecscesnsosasosscssccasstosssaccssos 8 4
B. Pointes pour PlumeS.esscecccecossssccsscssscconee 4 ﬁ
98.13 " Buses pour corsets, pour vdtements ou aocessoires
du vdtoment ot 8imilairosescscessscsvsssnccsconnancns 1%
98.14 Vaporisateurs de toilette, montés, lours montures
: @t 13198 40 MORMUTOB.cesveronscrssnscnsassossssscssss 16 %
98,16 Mannequins et similaires; automates et scénes animées
POUT 6181AG0Bsssssscsccscsstesesssossosssssssssnsssce 14 %

No. 6405

NOTE

Les conocessions marquéee de deux astérisques sont acocrdées
gous réserve de 1l'octroi dos mdmes ooncessions aux principaux

fournisseurs des produits an oauss.
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No. 6406. INTERIM AGREEMENT! BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND RE-
LATING TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS
AND TRADE.2SIGNED AT GENEVA, ON 7 MARCH 1962

- The Government of the United States of America and the Government of the
United Kingdom, having carried on tariff negotiations pursuant to Article
XXVIIIbis? of the General Agreement on Tariffs and Trade? at the 1960-61 Tariff
Conference of the Contracting Parties to the General Agreement, and desiring to enter
immediately into a definitive agreement without awaiting the preparation of a
Protocole embodying the results of that Conference, agree as follows :

1

The provisions of each party’s schedule annexed hereto shall be applied by it as
if this Agreement were a Protocol of Supplementary Concessions to the General
Agreement.

IT

The CONTRACTING PARTIES are requested to exercise the same functions with
respect to the schedules annexed to this Agreement as they would exercise if these -
schedules were schedules to the General Agreement.

ITI

This Agreement shall enter into force upon signature. -However, the concessions
set forth in the schedule of a party shall take effect, except as otherwise provided in
such schedule, thirty days after the date on which that party has notified the other
party of its intention to put such concessions into effect4. A party which has put the
concessions set forth in its schedule into effect shall have the right to suspend or
withdraw them in whole or in part until such time as the other party gives such
notification.

! Came into force on 7 March 1962, upon signature, in accordance with the provisions of
article III. :

? See footnote 2, p. 10 of this volume.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 278, p. 208,

¢ Notification given by the United States on 1 June, 1962, effective 1 July, 1962.
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[TRADUCTION — TRANSLATION]

No 6406. ACCORD INTERIMAIRE!: ENTRE LES ETATS-
UNIS D’AMERIQUE ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D’'IRLANDE DU NORD RELATIF A L’AC-
CORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE
COMMERCE 2 SIGNE A GENEVE, LE 7 MARS 1962

Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouvernement du Royaume-
Uni, ayant procédé, lors de la Conférence tarifaire 1960-61 des Parties Contrac-
tantes & I’Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce 2, & des négociations
tarifaires en conformité de l'article XXVIIIbis? de I’Accord général, et désireux de
conclure immédiatement un accord définitif, sans attendre I'élaboration d'un proto-
cole reprenant les résultats de ladite conférence, conviennent :

1

Les dispositions de leurs listes respectives, annexées au présent accord, seront
appliquées par eux au' méme titre qu'un protocole de concessions additionnelles audit
Accord général.

I1

Les PARTIES CONTRACTANTES sont invitées A exercer 4 1'égard des listes annexées
au présent accord les mémes attributions qu’elles exerceraient si ces listes étaient
annexées i ’Accord général.

I11

Le présent accord entrera en vigueur dés sa signature. Toutefois, les concessions
reprises dans la liste d’une partie prendront effet, sauf indications contraires con-
tenues dans cette liste, 30 jours aprés la date A laquelle cette partie aura notifié a
I'autre son intention de donner effet aux concessions ¢. La partie qui a mis en vigueur
les concessions de sa liste a le droit de les suspendre ou de les retirer en totalité ou
en partie jusqu’a ce que I'autre partie ait effectué la notification prévue.

! Entré en vigueur le 7 mars 1962, dés la signature, conformément aux dispositions de 1'ar-
ticle III.

? Voir note 2, p. 11 de ce volume.

3 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 278, p. 209.

4 Notification donnée par les Etats-Unis le 1¢f juin 1962, pour prendre effet le 1¢T juillet 1962.
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v

This Agreement shall terminate at such time as a Protocol to the General Agree-
ment on Tariffs and Trade embodying the results of the 1960-61 Tariff Conference?
and incorporating the schedules annexed hereto enters into force.

DonE at Geneva this seventh day of March 1962.

For the Government For the Government
of the United States of America : of the United Kingdom :
John W. Evans Edgar CoHEN

! United Nations, Treaty Series; Vols. 440 and 441, and Vol. 445.
No. 6406
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v

Le présent Accord prendra fin au moment de I'entrée en vigueur d’un protocole
a I’Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce, reprenant les résultats des
négociations tarifaires de 1960-611 et les listes jointes au présent accord.

Farr & Genéve, le sept mars mil neuf cent soixante-deux

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis ¢’Amérique : du Royaume-Uni :
John W. Evans Edgar CogEN

1 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 440 et 441, et vol. 445.
Nv 6406
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA
This schedule is authentic only in the English language
Customs Territory of the United States
Most-Favored-Nation Tariff
(See general notes at the end of this Schedule)
Para-; Description of Products Ratea of Duty
—&xaplx A B
5 | A11 chemical elements, all chemical salts
and compounds, all medicinal preparationms,
and all combinations and mixtures of any
of the foregoing obtained naturally or :
artificially, and not specially provided: |
Barium compounds; ergotamine tartrate;
salts and compounds of gluconic acid
and combinations and mixtures of any
such salts or compounds; and salts
derived from vegetable oils, animal
oils, fish oils, animal fats or
greases, or from fatty acids thereof ; 11% ad val. 10% ad val.
6 | Potassium aluminum sulphate or potash alum..}0.675¢ per 1lb.J 0.6¢ per 1b.
6 ! Ammonium aluminum sulphate or ammonia alum..| 0.34%¢ per lb. | 0.3¢ per 1b.
8 ! Antimony:
0%3dE +eeeecevccscoccncscasrsnacasessss 0.8¢ per 1b. | 0.6¢ per 1b.
14 | Bleaching powder or chlorinated lime ....... 0.27¢ per 1lb. | 0.25¢ per lb.
! ) .
20 ! Chalk or whiting or Paris white:
: Precipitated...cceecisescsecsssecessess| 74% ad val. 634 ad val.
22 ! Chemical compounds, salts, and mixtures of
DASMULH. . sevensresoacacscnssacocncsoncrssd 313% ad val. | 28% ad val.
26 | Chloral hydrate ..seececeossvconcesccecces-ao 1585 ad val. | 14% ad val.
27(a) ! 2,4-xylidine vhether obtained, derived, or | 3.1¢ per lb. 2.8¢4 per 1lb.
(1)(5): manufactured from coal tar or other and 2244 and 20%
SOUTCE.eeenneccssnsensssssccascncsscssces | ad val, ad val.
i
{

“{*) The word "Paragraph' refers to the respective paragraphs appearing in the -
Tariff Act of 1930.

No. 6406
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[0) A

Para-
graph

Description of Products

Duty

gt

28(a)

28(a)

29
31(a)

(1)

38 and
1670

Cobalt salts and compounds, other than

(v)

All products, by whatever name known, which
are similar to any of the products pro-
vided for in paragraph 27 or 1651, Tariff
Act of 1930, and which are obtained, de-
rived, or manmufactured 'in whole or in par{
from any of the products provided for in
either of such paragraphs:

2',4'-acetoacetoxylidide;
é-chloro-m=cresol [OH=17;
methylcyclohexanone; and
dl-phenylephrine basv.eecsescccscacs

Colors, dyes, or stains, whether soluble or
not in water, when obtained, derived, or
mamufactured in whole or in part from any
of the products provided for in paragraph
27 or 1651, Tariff Act of 1930:

Reactive blue 1, 2, 43
reactive orange 1;
reactive red 1, 2, 3, 5, 6; and
reactive yellow liceseccsocscscsscne

Medicinals, when obtained, derived, or

mamufactured in whole or in part from any

of the products provided for in paragraph
27 or 1651, Tariff Act of 1930:
Sulfapyridine.esceccescasscssccnscnnes
5-ethyl-5-phenyl-hexahydroprimidine-
426-010N6.0essersncnsnnscansosssssass

cobalt oxide, sulphate, and linoleate....

Cellulose acetate, and compounds, combina-
tions, or mixtures containing cellulose
acetate:

In-blocks, sheets, rods, tubes, powder
flakes, brigquets, or-other forms,
vhether or not colloided, and waste

wholly or in chief value: of cellulos¢

acetate, all the foregoing not made
into finished or partly finished
articles:
Wholly or in chief value of
acrylic resins (not including
powder or £1akes)«ssesccccscans

Extracts

%%m°h°i n°}“diﬂ ing, those TEATIESS 19%see |

ano.uo-ootoo:o.;oot.;nt.or~io¢.d

ing and tanning, not containing

3.25¢ per 1b,
and 2
ad val,

3%% ad val.,
but not less
than 3.1
per 1lb. and
20% ad val.

3.1£ per 1b.
and 224%
ad val.
2.7¢ per 1b.
and 19%
ad val.

13%4% ad val.

19¢ per 1b.

64% ad val.

3¢ per 1b.
and 20%
ad val.

32% ad val.,
but not less
than 2.8f
per lb, and
18% ad val.

2.8¢ per 1b.
and 20%
ad val,
21“ per
and 17%
ad val.

1b.

12% ad val.

17£ per 1b.

58% ad val.

Ne 6406
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Para- Description of Products Rates of Duty
graphp A : B
41 | I61NglaSS.ceasassasserrasscassssssossccccecasses (195 ad val. 17% ad val.
49 | Magnesium carbonate, precipitated..cescc.c..... |0.425¢ per 1b.|0.35¢ per 1b.
L9 |Magnesium oxide or calcined magnesi@........... [2.25¢ per 1b. [2¢ per 1lb.
50 |Manganese borate, manganese resinate, and *
manganese sUlphate..eecceeecscccroscccesasess 111% ad val, 10% ad val.
50 |Manganese compounds and salts, not specially :
provided FOT...oeseeaecscscsoscessssscrsscess 11555 ad val. [14% ad val.
57 {Combinations and mixtures of animal, vegetable, &%‘ﬁ ad val., |20% ad val.,
or mineral oils or of any of them (except com-' but not less | but not less
binations or mixtures containing essential or ' than the rate| than therate
distilled oils), with or without other sub- i applicable to| applicable to
stances, not specially provided for, and not the component | the camporert
containing alcohOl,.ceeseoecscccrrososcccassae material sub- | material sb-
Ject to the Ject to the
{ highest rate Hghest mte
: of duty of duty
64 |Plasters, healing or curative, of all kinds, i
and courtplaster..c.eeecceseecracrscssoscsses ‘91:adva.1. 8% ad val.
65(a) |Paints, colors, and pigments, commonly known as
artists', school, students’, or children’s
paints or colors:
(2 In tubes or jars not over 1} pounds net
wvelight each, valued at 20 cents or more [1.5¢ each 1.4¢ each
per dozen pieces, and not assembled in and 93% and 81%
paint sets, kits, or color outfits...... ad val. ad val.
(3) In tubes, jars, cakes, pans, or other forms, L
not over 1} pounds net weight each, when
assembled in paint sets, kits, or color {27% ad val. oLt ad val.
outfits, with or without brushes, water on the on the
pans, outline drawings, stencils, or value as value as
other articlesS..coeececccascotosesonnse ssgembled assembled
79 |Sodium, potassium, beryllium, ard caesium..... P% ad val. 7% ad val.
80 lPoilet sosp:
Valued not over 20 cents per pound....... {11% ad val. 10% ad val.
Valued over 20 cents per pound..ce.evs... [(3% ad val. K14 ad val.
81 |Sodfium:
ArsenBte..,csseeencasssresssaccscsnssasss |0.9¢ per 1b. [0.8¢ per 1b.
Nitrite ..oecececreccncenroscarensiascons 'h¢ per 1b. 3.6¢ per 1b.
i
i

No. 6408
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Para-
greph*!

Description nf Products

Rates

of Duty

A

B

07

208(a)

302(m)
b

319(a)
319(b)

China clay or kaolin.sesseeescesccrcscccennas

Bauxite, calcined, when imported to be used in
the manufacture of firebrick or other refrac-

LOT1eB .vveercontsccnsacssscccnncsossssnennae

Mica plates and built-up micaB.....cvc0ccvnes.

Talc, steatite or soapstone, and French chalk:
Manufactures (except toilet preparations)
of which talc, steatite or soapstone, or
French chalk is the component material
of chief value, wholly or partly fin-
ished, decorated, and not specially
provided fOr ..eecessscsccccossacscans

Laminated glass composed of layers of glass and
other material or materials, and manufactures
vholly or in chief value of such glass.....

Strips of glass not more than 3 inches wide,
ground or polished on one or both sides to a
cylindrical or prismatic form, including
those used in the construction of gauges, and
glass slides for magic lanterns..eseeecee..

Ferrotitanium..eceeecececccssscscanss cevssann

Hoop or band iron, and hoop or band steel, cut
to lengths, or wholly or partly manufactured
into hoops or ties, coated or not coated with
paint or any other preparation, with or with-
out buckles or fastenings, for baling cotton
or any other commodity...eccocecveenscccees

Iron or steel anchors and parts thereof......

Autoclaves, catalyst chambers or tubes, con-
verters, reaction chambers, scrubbers, sepa-
rators, shells, stills, ovens, soakers, pen-
stock pipes, cylinders, containers, drums, ad
vessels, any of the foregoing composed wholly
or in chief value of iron or steel, by what-
A N G e i Ll
the largest inside diameter (exclusive of non-
metallic lining;nand'having metal walls 13
inches or more thickness, and parts for
any of the foregoing..eeoeecccereaccencsnne

87¢ per ton

78¢ per ton

19% ad val.

4034 ad vel.

20% ad val.

3144 ad vel.

11% ad val.

0.07¢ per 1b.

133% ad val.

67¢ per ton

55¢ per ton

17% 24 val.

36% ad val.

18% ad val.

284 ad vel.

10% ad val.

0.05¢ per 1b.

12% 2d val.

268% ad val.

No 6406
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA
Parg;' Description of Products A Rates of Duty B
339 Table, household, kitchen, and hospital
utensils, and hollow or flat ware, not
specially provided for, whether or not
containing electrical heating elements
as constituent parts:
Plated with silver (except articles
containing electrical heating ele-
ments, illuminating articles, or
SPOONS) eassssssscsssssssssasacssecss| 195 ad val, |17 ad val.
Not plated with platinum, gold, or
silver, and not specially provided
for:
Illuminating articles composed
wholly or in chief value of
DrasSeessscesssssesscsnssscsase| 11% ad val, |10% ad val.
350 Hair pins with solid heads, without orna-
mentation, not plated with gold or
silver, and not commonly known as jewelry| 18% ad val, |16% ad val,
355 Knives, forks, steels, and cleavers pro-
vided for in paragraph 355, Tariff Act
of 1930, specially designed for other
than household, kitchen, or butchers!
use, if without handles:
With blades less than 6 inches long...| 0.9€ each and] 0.8f ‘each and
11% ad val. { 10% ed val,
With blades 6 inches or more long )
(except hay forks and 4-tined 1.8¢ each and| 1.6€ each and
mamire forks)eeesesssssoscsvevassans| 115 ad val, | 10% ad val.
358 Safety razors, and safety-razor handles and | 93% ad val., !83% ad val,,
framo8escecescessscscescasssssecrsosacsass; but not less| but not less
than 2£ each| than 2¢ each
and and 5%
ad val, ad val.
362 Files, file blanks, rasps, and floats, of
whatever cut or kind, seven inches in
length OF OVer.ssececesescsasacscassecsss | 20£ per doz. |17.5£ per doz.

No. 6406
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Paras Rates of Duty
gropi#* Description of Products Ty B
368 | Parts provided for in paragraph 368{c)(6),
(c) Tariff Act of 1930, intended or suitable for:
(6) Standard marine chronometers having spring-
detent escapements and velued over $10
€BCHeevscsssacssssassonsssrsassancssaas |60F ad val.
T 55% ad vel. 50% ad val.
Ships' logs and depth-sounding mechanisms,
devices, or instruments,valued over $10
@BCH. ceveevesacaseasassenssenassasssses |60% 8d val,
teteetteseretsessatrasaasassesaeses |55% 2d val. | 50% ed val.
Synchronous or subsynchronous motors of
less than 1/40 horsepower valued not
over $3 each, not including the value of
gears or other attachmentS.....ee..s... |60% ad val.
ceesesceseess |55% 2d val. 50% ad val.
69 | Parts (except tires and except parts wholly or
2c) in chief value of glass) for any of the
articles provided for in paragraph 369(a) or
(b), Tariff Act of 1930, finished or unfin-
ished, not specially provided for:
FOr motorcycles.seeesvenseassssasacssesess |1 ad val. |12% ad val.
Other (except inner tubes)..eeeeseeeceees ad val. |83 ad val.
370 | Airplanes, hydroplanes, and parts of the
POrEBOLNGeeesesocsssssvenssscesssssnsasseess |11% ad val. 10% 24 val.
370 | Parts of motor boats (except internal combustion
ENEINEB) e eesessocnncessarsasscanssascssssses [133% ad val. |12% ad wal.
372 { Reciprocating steam engines...eseseseecscosses 9% ad val. 8% ad val.
372 | Lace-making machines, and machines for making
lace curtains, nets and nettings:
Levers (including go-through)............ j13i% ad val. [12% ad val.
372 | Keitting machines ard similar textile machinery,

finished or unfinished, not specielly provided
for:
Circular knitting machines:
HOBieryesesoososecvovseosscsssocasnce

Other.cceeserecscsesesorscacscosesane

134% ad vel. |13% ad val.
1334 ad vel. |12% ad wal.

Ne 6406
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Pare~
_graph¥

Rates of Duty

Description of Products

A

B

372

372

No. 6406

Textile machinery, finished or unfinished, not
specially provided for (except bleaching,
printing, dyeing, or finishing machinery;
looms; machinery for making synthetic textile
filaments, bands, strips, or sheets;
circular combs commonly known as "Bradford”
or "Noble” combs; and winding, beaming, warp-
ing, and slashing machinery and combinations
thereof):

For textile manufacturing or processing
prior to the making of fabrics or woven,
knit, crocheted, or felt articles not
made from fabrics:

For manufacturing or processing Jute
fiberB.cscecssecesssaccscscscsncnsse
For manufacturing or processing vege-
table fibers other than cotton or
Jute fibersSececscsccasencsscscnnne

Other (not including machinery for textile
manufacturing or processing prior to the
making of fabrics or woven, knit, cro-
cheted, or felt articles not made from

9% ad val.

8% ad val.

£EBTICE) . vaenasenrsensvnsannsrenrsannss 11358 ad val.

Machines, finished or unfinished, not specially
provided for:

Combination candy cutting and wrapping
machines; machines for packaging pipe
tobacco; machines for wrapping candy;
and machines for wrapping cigarette
PACKAEEB i vessscnsonconsstocnocsscsacsan

Compressors, air and gaB..eesvscccssccsss

Cordage machine8..esecsesssvecosssncansns

Parts, not specially provided for, wholly or in
chief value of metal or porcelain, of any
article provided for in any item 372 of this
Schedulecvesseccscnsosonssnncsosssssoscassas

73% ad val.
mé% ad val.
11% ad val.

The rate for
the article
of which
they are
parts

8% ad val.

13% ad val.

ad wl.

gg: ad val.

104 ad val.

The rate for
the article
of-which
they are
parts
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Para: Rates of Duty
grap Description of Products A : B_

375 ‘ Magnesium alloys, powder, sheets, ribbons,
tubing, wire, and all other articles, wares
or manufactures of magnesium, not specially
provided for:
AlIOYB.vcrseerossssrocscensosssensasscsss |18¢ per 1b. 16¢ per 1b.

on the on the
metallic metallic
nagnesiuns magnesium
content content
and 9% and 8%

ad val. ad val.

397 Articles or wares not specially provided for,
whether partly or wholly manufactured:
Composed wholly or in chief value of
PlatinUm.ceeerevrcenrenncscascoscocesss [45% ad val. 40% ad vel.
Plated with, but not in chief value of,
BOLlA. . .vencacnsonrsesvssnscscnncceacess {60% ad val.
W ewecessecesanacasssssssasnaasesaass 1555 ad val. 50% ad val.
Plated with, but not in chief value of,
silver, if the plating is on nickel
811VET OF COPPETe...ecececenesneensees. 12238 ad val. |20% ad val.

397 Articles or wares not specially provided for,
composed wholly or in chief value of ironm,
steel, copper, brass, nickel, pewter, zinc,
aluminum, or other base metal (except lead,
tin or tinplate), partly or wholly manufac-
tured, not plated with platinum, gold, or
silver, and not colored with gold lacquer:
Blov torches and incandescent lamps,
designed to be operated by compressed’
air and kerosene or gasoline........... 11% ad val. 10% ad vel.
Carriages, drays, trucks, and other
vehicles, and parts thereof: and fittirgd
for baby .CArriagef..cccscecscnsssccvess 1T ad val. 15% ad val.
Tricycles, including velocipedes......... |2% ad val. 18% ad val.

No 6406
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Para-
graph®

Description of Products

505

718
(v)

733

751

No. 6406

Furniture wholly or in chief value of
rattan, reed, bamboo, osier or willow,
malacca, grass, seagrass, or fiber of

any kindecaseoseceesessctccncsssnscencnee

Mamifactures of wood or bark, or of which
wood or bark is the component material
of chief value, not specially provided
for:
Baby carriagesSccecescsscsscescessccnss

LactoBeeeesssssescscssecesecsssasncensccnce

Fish, prepared or preserved in any manner,
when packed in air-tight containers
woeighing with their contents not more
than 15 pounds each (except fish packed
in oil or in oil and other substances):

Herring smcked or kippered or in
tomato -sauce, in immediate con-
tainers weighing with their contents
over 1 pound eacheiceecsccsccsccncsce

Biscuits, wafers, cake, cakes, and similar
baked articles, and puddings, all the
foregoing by whatever name known, whether
or not containing chocolate, nuts, fruits,
or confectionery of any kindeseeecocecess

Jellies, jams, marmalades, and fruit
butters:
Currant and other berry.cccccscsceccscs
Orange marmaladeseccscscascscsscocscss
Oﬂ(ner (except cashew apple
ogeld
mamey colorado
» mango, fepaya. pireapple,
quince, sapodilla (gapota a ’
soursop. (annons murjcata)
sweetsop (apnona gquamoga)

s guava,

and

224% ad val.

l}é’i ad val.

224% ad val,

9% ad val.

H% ed val.

7% ad val.
12% ad val.

154% ad val.

20% ad val.

12% ad val.

20% ad val,

8% ad val.

63F ad val.

63% ad val. .
11% ad val.

14% ad val.
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754 | Cuttings, seedlings, and grafted or budded
plants of other deciduous or evergreen
ornamental trees, shrubs, or vines, and all
nursery or greenhouse stock, not specially
provided for:
Orchid plantS.sesececcccsccessscssesassss |68% ad val, 58% ad val.
761 | Edible muts, pickled, or otherwise preparsd
or preserved, and not specially provided for |313% ad val, |28% ad val.
775 | Bean stick, miso, bean cake, and similar
products, not spacially provided forsessessss| 314% ad val. |28% ad val.
778 | Ginger root, candied, or otherwise prepared
OF Preservedesscsecsscscevecascscesssasssssesi 58P ad val., |13% ad val.
802 | Brandy and other spirite mamufactured or dis-
tilled from grain or other materials:
GiNeeecrovevrnsonsonsansessansssscaceanses 51.12 per sl per
proof gal. proof gal.
Whiskey, Irish, Irish type, Scotch, and 31,14 per $1.02 per
Scotch type.............................i proof gal. proof gal.
802 | Bitters of all kinds containing spirits: !
Fit for beverage PUrposeSscccesssecseasses]$1.12 por 31 per
proof gal. proof gal.
OthBrececersassssessssssssssssnsessascesesl $2.29 por
proof gal.
eeseessessssssssesssccsescenancassncs| $32.08 por $1.88 per
proof gal. proof gal.
907 | Cotton window hollands, and all oilcloths
(except silk oilcloths and oilcloths for
£100T'S) eassosseosrsoarsssconsassasasssssnsssal 11lb ad val, 10% ad val.
913 | Belts and belting, for machinery, wholly or in
(a) chief value of cotton or other vegetable
fiber and not in part of india rubber........|133% ad val. |12% ad val.
913 | Rope used as belting for textile machinery,
(v) wholly cr in chief value of cOttons.sessssss.|134% ad val. |12% ad val.

No 6406
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923

1004
(a)
1009
(v)

1011

101ﬁ

1014

No. 6406

Mamufactures, wholly or in chief value of
cotton, not specially provided for:
Printers' rubberized blanketing, and
molded cotton and rubber packing.ceecec..

Single yarns of flax or of a mixture of flax
and hemp or ramie, or both, finer than 60 lea

Woven fabrics, such as ere commonly used for
paddings or interlinings in clothing, wholly
or in chief value of flax, or hemp, or of
which these substances or either of them is
the component material of chief value,
exceeding 30 and not exceeding 120 threads
to the square inch, counting the warp and
filling, and weighing not less than 4-1/2
ounces and not more than 12 ounces per
SqUAre yard.ecsesseccssossscccscsssescstsscccsns

Plain-woven fabrics, not including articles
finished or unfinished, wholly or in chief
value of flax, hemp, ramie, or other
vegetable fiber (except cotton and jute),
weighing less then 4 ounces per square yard..

Towels and napkins, finished or unfinished,
wholly or in chief value of flax, hemp, or
ramie, or of which these substances or any
of them is the component materizl of chief
value:

Napkins,wholly or in chief value of flax

Towels, wholly or in chief value of flax,
having threads to the square inch,
counting the warp and filling, over 120

Sheets and pillowcases, wholly or in chief
value of flax, hemp, or ramie, or cf which
these substances or any of them is the
component material of chief valuG.eccecscsces

1962
A
+——  Bates of Duty
A B

18% ad val. 16% ad vel.
138% ad val. {12% ad veal.
11% ad val. 10% ad val.
% ad val. 6% ad vel.
11% ad val. 10% ad val.
9% ad val. 8% ad val.
94% ad val. 8% ad val.
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Description of Products

Rates of Duty

A

B

1015

1016

1023

1114
(c)

1116
(v)

Fabrics, with fast edges, not over 12 inches
wide, and articles made therefrom (except
webbing wholly or in chief value of jute);
tubings, garters, suspenders, braces, cords,
tassels, and cords and tassels; all the
foregoing, wholly or in chief value of
vegetable fiber, except cotton, or of
vegetable fiber, except cotton, and india

mbbex‘.....-..............................-n

Handkerchiefs, wholly or in chief value of
vegetable {iber, except cotton, finished or
unfinished:

Not hemmed.-......-...................n..
Hemmed or hemstitched, or unfinished
having drawn thraads:
Made with hand-rolled or hand-made
hems-......-...........-...........

Othereesseasesasnassasssanssssnsvaane

Mamfactures, wholly or in chief value of
vegetable fiber, except cotton, not specially
provided for:

Wholly or in chief value of flaX.seeseeves

Knit underwear, finished or unfinished, wholly
or in chief value of wool:
Valued not over $1.75 per pound.sscssvesss

Valued over $1,75 per poundeccescesssvccse

NOTEt The specific parts of the rates in this
item shal) be gubject to the note in item
1102(b) /first/ in Part I of Schedule XX

Geneva-1947) of the Genersl Agreement on
ariffs and Trade.

Chenille Axminster carpets, rugs, and mats,
plain or figured, whether woven as separate
carpets, rugs, or mats, or in rolls of any

vidth....l'.l....IC.ll'.'.....'...l....'ll...

158% ad val.

M4 ad val.

1£ each and
27% ad val.
208% ad val,

154 ad val.

30£ per 1b.
and 1

ad val.
37.5f per
1b. and
154% ad
val.

2244 ad vel,

14% ad val.

64% ad val.

1£ each and
24% ad val.
18% ad val.

13%% ad val.

30¢ per 1b.
and 133%
ad val.
37.5¢ per
1b. and

13%% ad

val,

20% ad val.

No 6406
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1120 | Mamufactures, wholly or in chief value of wool,
not specially provided for:
Yarn, dyed and cut into uniform lengths
not exceeding 3 incheSeessssssasnscccsses 32% ad val,
Other (except cloth samples not over
104 square inches in area)..esesseccssss|36% ad val, 32% ad val.
1208 | Underwear, knit or crocheted, finished or
unfinished, wholly or in chief value of silk |27% ad val. 2.3 ad val.
1309 | Knit fabrie, in the piace, wholly or in chief |25f per 25¢ per
value of rayon or other synthetic textile....| 1lb. and 1b. and
: 224% ad 20% ad
val. val.
1404 | Papers commonly or commercially knmown as tissue
paper and carbon paper (not including papers
commonly or commercially known as stereotype
paper, copying paper, india or bible paper,
condenser paper, bibulous paper, pottery
paper, tissue paper for waxing, or paper
similar to tissue paper, carbon paper, or to
papers mentioned in this parenthetical
clause), colored or uncolored, white or
printed, and whether in sheets or any other
form:
Carbon paper, coated or uncoated, 2.25¢ r 1b. 2£ per 1b.
weighing not over 6 pounds to the ream and 78% ad and
val. ad val.
Carbon paper, coated or uncoated, 1.8 per 1.6£ per
weighing over 6 pounds and less than 1b. and 1b. and
10 pounds to the Te&M..sssseesessscssses| 53% ad 5h% ad
val. val.
1405 | Papers covered partly or wholly with flock or
gelatin:
Uncoated papers (except wrapping paper)
wvith the surface or surfaces wholly or
partly decorated or covered with a
design, fancy effect, pattern, or
character, except designs, fancy
effects, patterns,or characters produced|4f per 1b. 4f per 1b.
on a paper machine without attachments, | and and 8%
or produced by lithographic procesSe.....| ad val. ad val.

No. 6406
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ATES A

Para-

Rates of Duty
grapht R

Description of Products

1405 | Papers covered partly or wholly with metal or
’ its solutions, regardless of weight:
Uncoated papers (except wrapping paper)

with the surface or surfaces wholly or
partly decorated or covered with a
design, fancy effect, petterm, or
character, except designs, fancy effects,
petterns, or characters produced on a |4 per 1b. 4£ per 1b.
peper machine without attachments, or and 9% and 8%
produced by lithographic process..esse.s | ad val. ad val.

1405 | Simplex decalcomania, not printed.e...esccssses [1,125¢ per 1£ per 1b.
1b. and lié% and 43

ad val. ad val.
1405 | Uncoated papers (except wrapping paper), with
the surfacs or surfaces wholly or partly
decorated or covered with a design, fancy
effect, pattern, or character, except
designs, fancy effects, patterns, or
characters produced on a paper machine with-
out attachments, or produced by lithographic
process:
Embossed or printed otherwise than 1itho- [4f per 1b. 4£ per 1b.
graphicallyeecsecessccesssscecsasesscess | and and
ad val. ad val.
1405 | Papers with coated surface or surfaces, not 2¢ per 1b. 2¢ per 1b.
specially provided for, except book paper....| and 5p and
ad val. ad val.
1409 | Filtering paper: .
Valued under 75 cents per pound..sesssesee |3.6¢ por 3.2¢ per
’ 1b. and 1b. and
113% ad 10% ad
val. val,
Valued 75 conts or more per poundeessecsse |1.75€ por 1.5¢ per
1b, and 1b. and
4% ad 5% ad
val. val.

No 6406
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Description of Products

Rates
A

£ Duty
B

1409

1410

1490

143

No. 6406

Paper commonly or commercially known as cover
paper, plain, uncoated, and undecorated.esses

Unbound books of all kinds, bound books of all
kinds except those bound wholly or in part
in leather, sheets or printed pages of books
bound wholly or in part in leather, pamphlets
music in books or sheets, and printed matter;
all the foregoing, not spacially provided
for:

Tourist literature containing historical,
geographic, time-table, travel, hotel,
or similar information, chiefly with
respect to places or travel facilities
outside the continental United States:

Of bona fide foreign authorship......
Other...,.....-..................u..

Books (except diaries, prayer books, and
music in books):

Of bona fide foreign authorshipecs.s.
Otherececersessrsasssssrcrsosssssassasea

Other (not including diaries; prayer
books, and sheets or printed pages of
prayer QOoks bound wholly or in part in
leathers:

Of bona fide foreign authorship
(except pamphlets).eeseseese}ojooes

Drawings, engravings, photographs, etchings,
maps, and charts, containing additional text
conveying historical, geographic, time-table,
travel, hotel, or similar information,
chiefly with respect to places or travel
facilities outside the continental
United StateS.sececeteccscsacescacvavssssnces

Papers and paper board and pulpboard, including
cardboard and leatherboard or compress
leather, embossed, cut, die-cut, or stamped
into designs or shapes, such as initials,
monograms, lace, borders, bands, strips, or
other forms, or cut or shaped for boxes or
other articles, plain or printed, but not
1i1thographed, and not specially provided for:

Filtering paperececscssssccssscssscsosasass

13}% ad val,

2§$ ad val.
5% ad val.

b ad val.
8% ad val.

4% ad val.

5% ad val.

11% ad val.

12% ad val.

2% ad val.
/% ad val.

3% ad val.
7% ad val.

3% ad val,

4% ad val,

10% ad val.
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Para-~
graph

Rates of Duty

Description of Products

A

B __

1501
(a)

1502

1503
1506

1506

Yarn, slivers, rovings, wick, rope, cord,
cloth, tape, and tubing, of asbestos, or of
asbestos and any other spinnable fiber, with
or without wire, and all mamufactures of
any of the foregoing.seesesscsnssvessscoseessd

All the following, of whatever material
composed, finished or unfinished, primarily
designed for use in physical exercise
(whether or not such exercise involves the
elament of sport), and not specially pro~
vided for:

Clubs, rackets, bats, golf tees, and
other equipment, such as is ordinarily
used in conjunction with any gloves or
balls provided for in paragraph 1502,
Tariff Act of 1930, not specially pro-
vided for:

Croquet mallets, field-~hockey guards
and sticks, polo mallets, soccer
guards, table-tennis bats, and
tennis NOtS..eesesseceecvccvsrcrans

Beads of ivory...............n...-.u,........

Tooth brushes, whether or not the handles or
backs thereof are composed wholly or in
chief value of any product provided for in
paragraph 31, Tariff Act of 1930..cec0vevsses

Toilet brushes (not including tooth brushes),
not ornamented, mounted, or fitted with gold,
silver, or platimm, or wholly or partly
plated with gold, silver, or platinum,
vhether or not enameled:

With handles or backs composed wholly or
in chief value of any product provided
for in paragraph 31, Tariff Act of 1930

Other, if valued over 40 cents eache..vess

9% ad val.

9% ad val.
224% ad val.

O.9£ each
and 19%
ad val.

0.9¢ each
and 224%
ad val.
0.9¢ each
and 11%
ad val.

8% ad val.

8% ad val.
20% ad val.

0.8¢ each
and 17%
ad val.

0.8£ each
and 20%
ad val.
0.8£ each
and 10%
ad val.

N° 6406
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graph*

Rates

of Dyty

Description of Products

B

1516

1517
1517

1519
(v)

1521

1529
(a)

No. 6406

Tapers consisting of a wick coated with
an inflammable substance, night lights,
fusees and time-burning chemical signals,
by vhatever name known.seeescessscescncaes

Shotgun ehells,and cartridge shells empty

Blasting caps, containing not more than
one gram charge of eXploSive.esvecscscens

Manufactures of fur (except silver or
black fox), further advanced than
dressing, prepared for use as material
whether or not joined or sewed together
(but not including plates, mats, strips,
linings, and crosses), if dyedeeesssessas

Fans of all kinds, except common palm-leaf

faNnSccasasecasecansetnccsssacaccacarsnnas

Articles (including fabrics), figured or
plain, made on a lace or net machine, and
provided for in subdivision [g? of para-
graph 1529(a):

Nets and nettings, not embroidered:
Made on a bobbinet machine and
wholly or in chief value of--
Cotton, having under 225
holes per square inch..sss
Rayon or other synthetic
toxtilesessasnsncacasannaa
Si].k..l.........l.‘....ll.l.
Made on other than a bobbinet
machine:
Wholly or in chief value of
cotton, silk, or rayon or
other synthetic textile...

NOTE: Each reference in any item 1529(a)
in this Schedule to a mumbered sub-
division of paragraph 1529(a) is to the
indicated subdivision of the matter
representing paragraph 1529(a), Tariff
Act of 1930, as modified, as set forth
in the original edition of tha publi-
cation of the U.S. Tariff Commission
entitled "Unitel States Import Duties
(1958)".

36% ad val.
27% ad val.

$2.02 per
1000

224% ad val.

19% ad val.

45% ad val.

27% ad val.
27% ad val,

34% ad Valc

32% ad val,
25% ad val.

$1.80 per
1000

20% ad val,

174 ad val.

L0# ad val.

24% ad val.
2.% ad val.

30% ad val.
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Para- Description of Products _Rates of Duty
graph A B

1530 | Leather (except leather provided for in
(b) subdivision (d) of paragraph 1530,
Tariff Act of 1930), made from hides

or skins of cattle of the bovine

species:

(6) Leather to be used in the mamufacture

of footballs, basket balls, soccer

balls, or medicing ballSeeeseeeeeses|138% ad val, | 12% ad val.

1530 | Leather (except leather provided for in

(<) subdivision (d) of paragraph 1530,
Tariff Act of 1930), made from hides or
skins of animals (including fish,
reptiles, and birds, but not including
cattle of the bovine species), in the
rough, in the white, crust, or russet,
partly finished, or finished:

Made from skins other than goat,
kid, lemb, sheep, pig, or reptile
skins, and except all garment or
glove leather and rough~-tanned
Walrus 16atheTesseecsvsecseassossscs] 138% ad val, | 12§ ad val,

1531 | Straps and strops, wholly or in chief
value of leather other than reptile
leather, not specially provided for......|153% ad val. | 14% ad val.

153, | Gas, kerosene, or alcohol mantles, and
mantles not specially provided for,
treated with chemicals or metallic
oxides, wholly or partly mamufactured....| 304% ad val. | 27% ad val.

Ne 6408
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DULE O] UNITED STATES OQF A
Para-
graph* Description of Products AR‘§9§ of Duty

1537 Mamufactures of india rubber or gutta-

(b) percha, or of which these substances or
either of them is the component material
of chief value, not specially provided
for:

Nursing nipples, and pacifiers...cce...| 9% ad val. [8% ad val.

Hose and tubing, suitable for con-

ducting gases or liquids, having
at any point an inside diameter
under 3/8 Inchueesssecesssesescesess| 113 ad val. [10% ad val.

1538 Mamufactures of ivory or of which ivory
is the component material of chief
value, not specially provided for..eecsses| 1333 ad val, |12% ad val,

1542 Phonographs, gramophones, graphophones,
and similar articles, and parts thereof,
not specially provided for:
Phonograph, gramophone, or grapho-
phone recordscsssecsevecsvesssssesess 115 ad val., [10% ad val.

1551 Photographic-film negatives imported in
any form, for use in any way in con-
nection with moving-picture exhibits,
or for making or reproducing pictures
for such exhibits, exposed and 2.74 per 2.4f per
developedeccsssssescscessssosscscosssoces linear ft. | linear ft.

1551 Photographic film positives, imported in
any form, for use in any way in con-~
nection with moving-picture exhibits
(including all moving, motion, moto-
photography, or cinematography film
pictures, prints, positives, or dupli-
cates of every kind and nature, and of 0.9£ per 0.8£ per
whatever substance made).eseesssseesssess| l1linear ft. | linear ft.

1552 Pouches for chewing or smoking tobacco,
finished or partly finished:
Wholly or in chief value of leather...| 18% ad val. [16% ad val.
Othersescecsscsesssssssssssaseccasenss] 276 ad val, [24% ad val.

No. 6406
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Para- Rates of Duty

Description of Products

graph*

A

B

1552

1557

1558

All smokers' articles whataoever, and
parts thereof, finished or unfinished,
and not specially provided for, of
vwhatever material composed (except china,
porcelain, parian, bisque, earthenware,
or stoneware):

Cigar and cigarette boxes, wholly or
in chief value of silver and valued
at 40 cents or more per oOuUNCO...s«..

Stamping and embossing materials of
plgments, mounted on paper or equivalent
backing and releasable from the backing
by means of heat and pressure..cecsscsces

Articles memifactured, in whole or in
part, not specially provided for:
Marine glue pPitchessccecscsscnssnccase
Preoparations for flavoring or
seasoning food, in chief value of
yeast extract and containing no
alcohol (not including sauces)..s...

48% ad val.
%% ad val.

0.34f per
100 sq. in.

18% ad val.

11% ad val.

PLE ad val.

D.3£ per
100 sq. in.

6% ad val.

0% ad val.

Ne 6406



256

United Nations — Treaty Series

1962

GENERAL NOTES

1. The provisions of this Schedule are
subject to the pertinent notes appearing
at the end of Schedule XX (Geneva-1947)
annexed to the General Agreement on
Tariffs and Trade, as authenticated at
Geneva on October 30, 1947.

2. Subject to the provisions of this
Schedule, to the provisions of this Agree-
ment, and to the provisions of section 350
(a) (4) (B) and (C) of the Tariff Act of 1930,
the rates specified in the rate columns in
this Schedule will become effective as
follows :

(@) Rates in Column A will become
initially effective on the day provided
therefor in the proclamation by the Presi-
dent of the United States! to carry out the
provisions of this Agreement; except that
where two rates are specified in Column A
with respect to any description of products,
the second rate specified will become ini-
tially effective upon the expiration of a
full period of one year after the first rate
became initially effective. Rates in Col-
umn B will become initially effective in
each case upon the expiration of a full
period of one year after the related rate in
Column A became initially effective ; ex-
cept that where two rates are specified in
Column A with respect to any description
of products, the rate in Column B will be-
come initially effective upon the expiration
of a full period of one year after the second
related rate became initially effective. A
rate shall be considered as becoming
initially effective as indicated above even
though such rate reflects no change in rate
of duty, and notwithstanding duty on the

! Rates effective 1 July 1962. See Pro-
clamation 3468 of 30 April 1962; 27 Fed.
Reg. 4239, 4241.

No. 6406

[TRADUCTION — TRANSLATION]
NOTES GENERALES

1. Les dispositions de la présente liste
sont assujetties aux notes appropriées
figurant a la fin de la liste XX (Genéve
1947) annexée a I'Accord général sur les
tarifs douaniers et le commerce et au-
thentiquée a Genéve le 30 octobre 1947.

2. Sous réserve des dispositions de la
présente liste, de celles du présent accord
et de celles de I'article 350 a, 4) et C) du
tarif des Etats-Unis (loi de 1930), les taux
indiqués dans les colonnes A et.B de la
présente liste entreront en vigueur aux
dates suivantes :

a) Les taux de la colonne A entreront
originairement en vigueur i la date prévue
a cet effet dans la proclamation du Prési-
dent des FEtats-Unis! portant mise en
application des disposition, du présent
Accord ; toutefois, lorsque deux taux sont
indiqués dans la colonne A pour une méme
désignation de produits, le second taux
entrera originairement en vigueur a l'ex-
piration d’une période compléte d’un
an a compter de la date d’entrée en vi-

- gueur initiale du premier taux. Les taux de

la colonne B entreront originairement en
vigueur, dans chaque cas, & I'expiration
d’une période compléte d’un an A compter
de la date d’entrée en vigueur initiale du
taux correspondant de la colonne A ;
toutefois, lorsque deux taux sont spécifiés
dans la colonne A pour une méme désigna-
tion de produits, le taux de la colonne B
entrera originairement en vigueur a l'ex-
piration d'une période compléte d'un an a
compter de la date d’entrée en vigueur
initiale du second taux correspondant. Un
taux sera considéré comme entrant ori-

! Taux applicables a partir du 1¢f juillet
1962. Voir Proclamation 3468 du 30 avril 1962.
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product or products concerned is tem-
porarily suspended.

(b) For the purposes of subparagraph
(a) above, the phrase “full period of one
year” means a period or periods aggrega-
ting one year exclusive of the time, after
a rate becomes initially effective, when, by
reason of legislation of the United States
or action thereunder, a higher rate of duty
is being applied.

ginairement en vigueur selon les indications
qui précédent, méme si ce taux ne re-
présente aucune modification des droits
et méme si les droits sur le produit ou les
produits en question sont temporairement
suspendus.

b) Aux fins de l'alinéa a, l’expression
« période compléte d’un an» signifie une
période d’'un an ou plusieurs périodes
représentant un an au total, compte non
tenu du temps pendant lequel, aprés la
date d’entrée en vigueur initiale d’un taux,
des droits plus élevés auront été appliqués
en vertu de la législation des Etats-Unis ou
de mesures prises en application de ladite
législation.

Ne 6406
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SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM

Tariff Item
Number

Description of Products

Rate of Duty

05.13

ex 07.05

ex 15.16

15.17

ex 16.04

25.07

ex 25.12

25.29

27.05

27.05
(bis)

No. 6406

CHAPTER §
Natural sponges

CHAPTER 7

Dried leguminous vegetables, shelled, whether
or not skinned or split-
Beans, dried, white (including haricot)
other than butter

CHAPTER 15

Vegetable waxes, whether or not coloured—
Other than carnauba wax, candelilla wax
and ouricury wax

Residues resulting from the treatment of
fatty substances or animal or vegetable waxes

CHAPTER 16

Prepared or preserved fish, including caviar
and caviar substitutes—

Tuna, canned
CHAPTER 26

Clay (for example, kaolin and bentonite),
andalusite, kyanite and sillimanite, whether
or not calcined, but not including expanded
clays falling within heading No. 68.07;
mullite; chamotte and dinas earths
Infusorial earths, siliceous fossil meals and
similar siliceous earths (for example kieselguhr,
tripolite or diatomite), whether or not cal-
cined, of an apparent specific gravity of 1 or
less—
Bagged or otherwise packed or containing
less than 35 per cent by weight of moisture

Natural arsenic sulphides

CHAPTER 27
Retort carbon
Coal gas, water gas, producer gas and similar
gases

8%

8%

8%
8%

8%

8%

8%

8%
8%
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SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM—Continued
Tariff Item
Number Description of Products Rate of Duty
ex 27.06 Tar distilled from coal, from lignite or from
peat, and other mineral tars, including par-
tially distilled tars and blends of pitch with
creosote oils or with other coal tar distillation
products—
Other than hydrocarbon oils 8%
CHAPTER 28
ex 28.01 Halogens (fluorine, cblorine, bromine and
iodine)—
Todinc, R. grade* 25%,
ex 28.10 Phosphorus pentoxide and phosphoric acids
(meta-, ortho- and pyro-)—
Orthophosphoric acid; pyrophosphoric acid 259,
ex 28.12 Boric oxide and boric acid-
Boric acid 16%,
ex 28.15 Sulphides of non-metals;. phosphorus trisul-
phide— - . ..
‘Other than arsenic disulphide, arsenic 25%,
pentasulphide, arsenic trisulphide and phos-
, phorus trisulphide
ex 28.18 Oxides, hydroxides and peroxides; of stron-
tium, barium or magnesium—
Magnesium oxide, pharmaceutical quality 25%,
Magnesium peroxide 259,
ex 28.20 Aluminium oxide and hydroxide; artificial
corundum-—
‘ Aluminium hydroxide: 16%,
ex 28.21 Chromium oxides and hydroxides—
Other than cbromic oxide 25%,
*The qualification “R Grade’ signifies that
the product is ‘‘pure’”, “purissimum’’, “‘extra
pure”’, “B.P.”, “Ph.G.”, “AR.”, for
analysis’, “reagent”’, or of a special quality
for meeting special tests.for purity.
(B.P. =British Pharmacopoeia
Ph. G. =German Pharmocopoeia
A.R. =Analytical Reagent)
Ne 6406

446 - 18
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SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM—Continued
Tariff Item
Number Description of Products Rate of Duty
ex 28.27 Lead oxides; red lead and orange lead—
Lead dioxide 25%
Lead monoxide, pharmaceutical quality 25%
Red lead and orange lead 169%
ex 28.28 Hydrazine and hydroxylamine and their
inorganic salts; other inorganic bases and
metallic oxides, hydroxides and peroxides-
Other than the following: 25%
Antimony oxides
Calcium oxide; calcium hydroxide
Cupric oxide, other than analytical
reagent quality; cuprous oxide; cupric
hydroxide
Germanium dioxide
Hydrazine, anhydrous
Hydroxyammonium nitrate
Lead hydroxide
Mercuric oxide
Metastannic acid
Nickel oxide
Rhenium dioxide
Sodium monoxide
Thallium hydroxide
Zinc hydroxide .
ex 28.29 Fluorides; fluorosilicates, fluoroborates and
other complex fluorine salts—
Other than the following: 25%,

No. 6408

Aluminium calcium fluoride;
aluminium sodium fluoride
Ammonium copper fluoride

Antimony sodium fluoride; antimony

trifluoride
Beryllium fluoride
Bismuth fluoride
Cadmium fluoroborate
Calcium fluoride
Copper fluoroborate
Lead fluoroborate
Magnesium fluorosilicate
Potassium bydrogen difluoride

Sodium fluorotitanate; sodium fluoro-

zirconate
Stannous fluoroborate
Zine fluoroborate
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SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM—Continued

Tariff Item
Number

Description of Products

Rate of Duty

ex 28.30

ex 28.32

ex 28.35

ex 28.38

ex 28.40

Chlorides and oxychlorides—
Barium chloride, analytical reagent quality 209,
Chlorates and perchlorates—
Other than the following:

Ammonium chlorate

Barium chlorate

Ferrous perchlorate

Lead Perchlorate

Lithium perchlorate

Magnesium perchlorate

Potassium chlorate

Potassium perchlorate

Sodium chlorate; sodium perchlorate

Sulphides; polysulphides—
Antimony pentasulphide; antimony tri-
sulphide

Cadmium sulphide
Red mercuric sulphide
Other, excluding the following:

Ammonium sulphide; ammonium hydro-
gen sulphide

Barium sulphide

Calcium sulphide; calcium hydrogen
sulphide

Copper sulphide

Ferrous sulphide

Lead sulphide

Mercuric sulphide, other than red

Sodium sulphide, other than analytical
reagent quality; sodium hydrogen sul-
phide

Zinc sulphide

Polysulphides

Sulphates (including alums) and persulphates—
Lead sulphate, basic

Phosphites, hypophosphites and phosphates—
Ammonium cobalt phosphate

25%

16%

16%
16%
25%

16%

16%

N° 6408
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SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM—Continued
Tariff Item
Number Description of Products Rate of Duty
ex 28.42 Carbonates and percarbonates; commercial
ammonium carbonate containing ammonium
carbamate—
Copper carbonate, basic 16%
Lead carbonate, basic 16%
ex 28.45 Silicates; commercial sodium and potassium
silicates—
Barium silicate 25%
Cadmium silicate 25%,
Chromium silicate 25%
Cobalt silicate 25%
Copper silicate 25%
Lead silicate 259,
Magnesium ‘silicate 25%
Manganese silicate 25%,
Nickel silicate 25%
Strontium silicate 25%
Zinc silicate 25%
ex 28.46 Borates and perborates—
Sodium metaborate 25%
diSodium tetraborate, such that reduced to 169,
the dry anhydrous form it would be of a
purity not less than 99 per cent
ex 28.47 Salts of metallic acids (for example, chro-
mates, permanganates, stannates)—
Cobalt aluminate; cobalt zincate 16%
Lead chromate; lead chromate, basic; Lead 16%
titanate
Zinc chromate; zinc tetroxychromate 16%
Other, excluding the following: 259,

No. 0406

Aluminium chromate

Ammonium perrhenate

Barium stannate; barium titanate; bar-
ium zirconate

Cadmium dichromate

Caesium chromate; caesium dichromate

Calcium stannate; calcium titanate; cal-
cium zirconate
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SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM—Continued
Tariff Item
Number Description of Products Rate of Duty
ex 28.47 Salts of metallic acids, etc.—Continued
Other, excluding the following—Continued
Chromium chromate
Copper zinc chromate
Lead dichromate; lead zirconate
Lithium tungstate
Magnesium stannate; magnesium titan-
ate; magnesium zirconate
Potassium dichromate, other than ana-
lytical reagent quality
Potassium manganate; potassium per-
rhenate
Rubidium dichromate
Sodium aluminate; sodium chromate;
sodium manganate; sodium perman-
ganate; sodium stannate; sodium ti-
tanate; sodium zincate
Sodium dichromate
Strontium stannate; strontium titanate;
strontium zirconate
ex 28.48 Other salts and peroxysalts of inorganic acids,
but not including azides— '
Salts of inorganic acids, other than the 259%

following:
Aluminium-selenate; aluminium potassium

selenate; aluminium sulphamate;alumin-
ium telluride

Ammonium sulphamate

Barium selenite

Caesium iodobismuthate

Calcium selenate

Copper sulphamate

Ferrous selenate

Lead sulphamate

Magnesium selenate

Manganese sulphamate

Potassium thioantinionate; potassium tet-

rathionate

Sodium -hydrogen selenite; sodium sul-

phamate; sodium thiostannate

Strontium selenate
Zinc selenite

Ne 6406
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SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM—Continted

Tariff Item
Number

Description of Products

Rate of Duty

ex 28.55

ex 28.56

ex 28.58

ex 29.01

ex 29.04

29.36
29.44

ex 31.02

No. 6406

Phosphides—
Other than calcium phosphide and iron
phosphide
Carbides (for example, silicon carbide, boron
carbide, metallic carbides)—
Molybdenum carbide
Other inorganic compounds (including. dis-
tilled and conductivity water and water of
similar purity); amalgams, except amalgams
of precious metals— .
Other, excluding the following:
Amalgams
Boron phosphate
Calcium cyanamide
Cyanamide
Lead cyanamide
Thiophosgene
Water, distilled, conductivity or of similar
purity
CHAPTER 29
Hydrocarbons—
Buta-1:2-diene; buta-1:3-diene
Acyclic alcohols and their halogenated, sul-
phonated, nitrated or nitrosated derivatives—
Methanol, synthetic
Sulphonamides '
Antibiotics
CHAPTER 31

Mineral or chemical fertilisers, nitrogenous—

Ammonium sulphate (analytical reagent
quality)

25%

25%

25%

209,

27%%
25%
259,

25%
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SOHEDULE OF THE UNITED KINGDOM-—Continued

Tariff Item
Number

Description of Products

Rate of Duty

ex 31.05

ex 32.07

ex 32.09

33.02

Other fertilisers; goods of the present Chapter
in tablets, lozenges and similar prepared forms
or in packings of a gross weight not exceeding
10 kilograms—
Goods of tbe present Chapter in tablets,
lozenges and similar prepared forms or in
packings of a gross weight not exceeding
10 kilograms:
Ammonium sulphate (analytical reagent
quality)
CHAPTER 82

Other . colouring matter; inorganic products
of a kind used as luminopbores—

Ultramarine blue

Varnishes and lacquers; distempers; prepared
water pigments of the kind used for finishing
leather; paints and enamels; pigments in
linseed oil, white spirit, spirits of turpentine,
varnish or other paint or enamel media;
stamping foils; dyes in forms or packings of
a kind sold by retail-

Pearl essence, other than pearl essence con-

taining 5 per cent or more by weight of

guanine.

Other, excluding the following:

“Hydrocarbon oils”’ as defined in Note 5
(a) to Chapter 27

Preparations containing “light oils’” as
defined in Note 5 (b) to Chapter 27

Pearl essence containing 5 per cent or
more by weigbt of guanine

Varnishes, lacquers, paints and enamels

Dyes in forms or packings of a kind sold
by retail
Goods referred to in Note 4 to this
Chapter

CHAPTER 38

Terpenic by-products of the deterpenation of
essential oils

25%

14%

16%

16%

8%

Neo 8406
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SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM—Continued

Tariff Item
Number Description of Products Rate of Duty

CHAPTER 87

ex 37.02 Film in rolls, sensitised, unexposed, perforated
or not—

Of a length of 12 feet or more %d. per linear foot
for film of a width
of 35 millimetres,
and for other
filin a rate de-
creased or in-
creased in pro-
portion to the
extent to which
the width of the
film is less or
greater than 35
millimetres

CHAPTER 88

38.10 Vegetable pitch of all kinds; brewers’ pitch 89,
and similar compounds based on rosin or on
vegetahle pitch; foundry core binders based
on natural resinous products

ex 38.13 Pickling preparations for metal surfaces;
fluxes and other auxiliary preparations for
soldering, brazing or welding; soldering,
bhrazing or welding powders and pastes con-
sisting of metal and other materials; prepara-
tions of a kind used as cores or coatings for
welding rods and electrodes—
Soldering, hrazing or welding powders and 169,
pastes consisting of metal and other
materials

CHAPTER 39

ex 39.01 Condensation, polycondensation and poly-
addition products, whether or not modified or
polymerised, and whether or not linear (for
example, phenoplasts, aminoplasts, alkyds,
poly (allyl esters) and other unsaturated poly-
esters, silicones)

Melamine-formaldehyde 25%,

No. 6406
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SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM—Continued

Tariff Item
Number

Description of Products

Rate of Duty

ex 39.06

ex 40.02

40.03
40.07

ex 40.10

ex 40.11

ex 40.13

Other high polymers, artificial resins and
artificial plastic materials, including alginic
acid, its salts and esters; linoxyn—
Heparin
CHAPTER 40

Synthetic rubber, including synthetic latex,
whether or not stabilised ; factice derived from
oils

Other than factice derived from oils
Reclaimed rubber
Vulcanised rubber thread and cord, whether
or not textile covered, and textile thread

covered or impregnated with vulcanised rub-
ber

Transmission, conveyor or elevator belts or
belting, of vulcanised rubber—
Containing man-made fibres:
Where the value of the man-made fibre
component exceeds 20 per cent of the
aggregate of the values of all the com-
ponents
" Where the value of the inan-made fibre
component exceeds 5 per cent but does
not exceed 20 per cent of the aggregate
of the values of all the components
Rubber tyres, tyre cases, inner tubes and tyre
flaps, for wheels of all kinds—

Suitable for motor vehicles
Articles of apparel and clothing accessories
(including gloves), for all purposes, of un-
hardened vulcanised rubber—

Gloves

Other:

Containing more than 25 per cent by
weight of man-made fibres

259%,

8%
8%
16%

33%%

20%

249,

249%,

249,

No 6406
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SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM—Continued

Tariff Item
Number

Description of Products

Rate of Duty

ex 40.14

ex 41.05

ex 41.08

ex 42.06

44.01

ex 44.03

No. 6406

Other articles of unhardened vulcanised
rubber- '

Other than articles of stationery of the fol-
lowing types, viz. bands and erasers:

Containing more than 25 per cent by
weight of man-made fibres
CHAPTER 41
Other kinds of leather, except leather falling
within heading No. 41.06, 41.07 or 41.08-
Dressed, other than reptile leather
Patent leather and metallised leather—
Metallised leather:

Chrome tanned calf, kip and hide leather,
imported in skins or pieces weighing less
than 4 1b. each

CHAPTER 42
Articles made from gut (other than sitlkworm

gut), from goldbeater’s skin, from bladders
or from tendons-

Catgut and articles thereof
CHAPTER 44
Fuel wood, in logs, in billets, in twigs, or in
faggots; wood waste, including sawdust
Wood in the rough, whether or not stripped
of its bark or merely roughed down-
Other than the following:
Wood of coniferous species
Persimmon, hickory and cornel
Aspen in logs not exceeding 50 inches in
length and 12 inches in top diameter

Logs of gaboon mahogany (okoumé)
with the bark and not less than 10 feet
in length and 2 feet in diameter

Pit props and pit poles

Telegraph poles not less than 20 feet in
length, not less than 5 imches in top

diameter and not less than 6 inches in
diameter 5 feet from the butt end

249,

12%

16%,

- 209

8%

8%
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SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM—COontinued

Tariff Item
Number

Description of Products

Rate of Duty

ex 44.04

ex 44.05

44.06
44.08

ex 44.09

Wood roughly squared or half squared, but
not further manufactured-
Other than the following:
Wood of coniferous species
Persimmon, hickory and cornel
Pit-bars
Wood sawn lengthwise, shced or peeled, but
not further prepared, of a thickness exceed-
ing five millimetres—
Ash in straight lengths of not less than 17
inches and not more than 108 inches, of
uniform square cross-section of not less
than 1% inches square and not more than
1% inches square
Feather-edged hoards, other than of soft-
wood
Blocks of a length exceeding 18 inches but
not exceeding 40 inches and of a sectional
perimeter exceeding 18 inches but not ex-
ceeding 44 inches, roughly sawn to octag-
onal cross-section
Other, excluding the following:
Persimmon, hickory and cornel
Halved pit-props and halved pit-bars
Feather-edged boards of softwood
Boxboards
Pencil slats
Wood of coniferous species
Wood paving blocks
Riven staves of wood, not further prepared
than sawn on one principal surface; sawn
staves of wood, of which at least one principal
surface has been cylindrically sawn, not
further prepared than sawn
Hoopwood; split poles; piles, pickets and
stakes of wood, pointed but not sawn length-
wise; chipwood; wood chips of a kind suitable
for use in the manufacture of vinegar or for
the clarification of liquids—
Other than hoopwood

8%

4%

12%
6%

8%

8%
8%

16%

N°© 6408
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Tariff Item
Number

Description of Products

Rate of Duty

ex 44.13

ex 44.21

ex 44.22

ex 44.23

No. 6406

Wood (including blocks, strips and friezes
for parquet or wood block flooring, not as-
sembled), planed, tongued, grooved, rebated,
chamnfered, V-jointéd, centre V-jointed,
beaded, centre-beaded or the like, but not
further manufactured—

Hardwood flooring blocks, strips and
friezes, planed and tongued and grooved, or
planed and otherwise manufactured

Complete wooden packing cases, boxes, crates,
drums and similar packings imported as-
sembled, unassembled or partly assembled-

Other than those imported unassembled
and consisting of softwood boxboards

Casks, barrels, vats, tubs, buckets and other
coopers’ products and parts thereof, of wood,
other than staves falling within heading No.
44.08—-

Other than the following:

Sections of cask-heads not dowel-holed
or pegged, and cask-heads consisting of a
single circular sheet of wood

Empty palm oil casks, assembled, with
staves not less than 39 inches and not
more than 44 inches in length and heads
not less than 34 inches and not more than
40 inches in diameter, which have been
used to contain palm oil

Disassembled used barrels of oak, with
staves not less than 34 inches and not
- more than 36 inches in length and heads
not less than 19 inches and not more than
21 inches in diameter; staves and barrel
heads, being parts of such barrels
Builders’ carpentry and joinery (including
prefabricated and sectional buildings and as-
sembled parquet flooring panels)—

Hardwood parquet flooring panels, as-
sembled )

15%

17%

16%

15%
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SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM—Continued

Tariff Item
Number

Description of Products

Rate of Duty

ex 44.25

ex 47.01

ex 48.01

ex 48.05

Wooden tools, tool bodies, tool handles,
broom and brush bodies and handles; boot
fmd shoe lasts and trees, of wood—
Tool handles, excluding the following:
Fork, shovel and spade handles of the box
or “D” type, whether riveted or not

Other tool handles, of ash
CHAPTER 47

Pulp derived by mechanical or chemical
means from any fibrous vegetable material-

Cotton lnter pulp, bleached
CHAPTER 48

Paper and paperboard (mcluding cellulose
wadding), machine-made, in rolls or sheets—
Weighing more than 220 grammes per
square metre: : oo
Board manufactured wholly of un-
bleached undyed sulphate cellulose fibre,
in reels

Weighing not more than 220 grammes per
square metre:

Paper manufactured wholly of bleached
or unbleached sulphate cellulose fibre.

Paper and paperboard, corrugated (with or
without flat surface sheets), creped, crinkled,
embossed or perforated, in rolls or sheets—

Of a weight when fully extended equivalent
to not more than 220 grammes per square
metre, not being corrugated with flat sur-
face sheets:
Paper manufactured wholly of bleached
or unbleached sulphate cellulose fibre
Other:
Board manufactured wholly. of un-
bleached undyed sulphate cellulose fibre,

in reels, not being corrugated with flat
surface sheets

129,

4/5d. per 1b.

12%%

13%%

13%%

12%%

No 6406
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Tariff Item
Number

Description of Products

Rate of Duty

ex 48.07

ex 48.15

49. 01

49. 06

ex 49.09

ex 55.02

No. 8406

Paper and paperboard, impregnated, coated,
surface-coloured, surface-decorated or printed
(not being merely ruled, lined or squared and
not constituting printed matter within Chap-
ter 49), in rolls or sheets—
Weighing not more than 220 gramines per
square metre: ‘
Paper manufactured wholly of bleached
or unbleached sulphate cellulose fibre
Weighing more than 220 grammes. per
square metre:
Board manufactured wholly of un-
bleached undyed sulphate cellulose fibre,
in reels, not being composite board
Other paper and paperboard (includimg cel-
lulose wadding), cut to size or shape- -
Weighing not more than 220 gramines per
square metre:
Paper manufactured wholly of hleached
or unbleached sulphate cellulose fibre, in
strips, rolls or in square-cut or angle-cut
sheets.

CHAPTER 49

Printed hooks, booklets, brochures, pam-
phlets and leaflets :
Plans and drawings, for industrial, architec-
tural, engineering, cominercial or similar pur-
poses, whether original or reproductions on
sensitised paper; manuscripts and typescripts
Picture postcards and pictorial greeting cards,
printed, with or without trimmings—
Other than trade advertising material the
primary purpose of which is to stimulate
travel outside the United Kingdom

CHAPTER 55

Cotton linters—
Bleached

13%%

12%%

13%%

Free

Free

16%

4/5 d per 1b.
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SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM—Continued

Tariff Item
Number

Description of Products

Rate of Duty

56.02

ex 58.01

ex 59.02

ex 59.15

CHAPTER 66

Continuous filament tow for the manufacture
of man-made fibres (discontinuous)

CHAPTER 658

Carpets, carpeting and rugs, knotted (made
up or not)-—

Other than hand-made:
Containing silk or man-made fibres:

Where the value of the silk or man-
made fibre component, or the aggre-
gate of the values of all such compo-
nents, as the case may be, exceeds 20
per cent of the aggregate of the values
of all the components

CHAPTER 69

Felt and articles of felt, whetber or not im-
pregnated or coated—

Articles of felt:
Containing silk or man-made fibres:

Where the value of the silkorman-made
fibre component, or the aggregate of the
values of all such components, as the
case may be, exceeds 20 per cent of the
aggregate of the values of all the com-
ponents

Textile hosepiping and siinilar tubing, with or
without lining, armour or accessories of other
materials—

Containing silk or man-made fibres:

Where the value of the silk or man-made
fibre component, or the aggregate of the
values of all such components, as the case
may be, exceeds 20 per cent of the aggre-
gate of the values of all the components

169, plus
7%d. per Ib.

Is. per sq. yd.
exclusive of
fringes or 33%%
whichever is the
greater

33%%

33%%

Ne 6406



274

United Nations — Treaty Series

1962

SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM—Continued

Tariff Item
Number

Description of Products

Rate of Duty

ex 59.16

ex 59.17

No. 6406

Transmission, conveyor or elevator belts or
belting, of textile material, whether or not
strengthened with inetal or other material-

Containing silk or man-made fibres:

Where the value of the silk or man-made
fibre component, or the aggregate of the
values of all such' components, as the
case may be, does not exceed 5 per cent
of the aggregate of the values of all the
components

Not containing silk or man-made fibres

Textile products and textile articles, of a kind
commonly used in machinery or plant-

Articles other than textile fabrics, woven
textile felts of a kind used in paper making
machinery, in the form of tubes or endless
bands, whether woven as such or assembled
by splicing, sewing or otherwise, or in the
form of flat fabrics fitted with eyelets or
other means of fastening, ready for assem-
bly into tubes or endless bands by such
fastening, and other than cords, braids and
the like of a kind used as packing or lubricat-
ing materials: )

Containing silk or man-made fibres:

Where the value of the silk or man-
made fibre component, or the aggre-
gate of the values of all such compo-
nents, as the case may be, exceeds 20
per cent of the aggregate-of the values
of all the components

149,

149,

33%%
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Tariff Item
Number Description of Products Rate of Duty

CHAPTER 60

ex 60.03 Stockings, under stockings, socks, ankle-
socks, sockettes and the like, knitted or
crocheted, not elastic nor rubberised-

Containing man-made fibres:

Made wholly of man-made fibres, or
where the value of the man-made fibre
component, or the aggregate of the
values of all such components, exceeds 20
per cent of the aggregate of the values of
all the components:

Where all the man-made fibres are of 6s. per dozen
regenerated cellulose or cellulose ace- pairs or 25%,
tate : whichever is the
greater
ex 60.05 Outer garments and other articles, knitted or
crocheted, not elastic nor rubberised—

Dresses (excluding dresses containing silk 7s. 3d. per 1b. or
or embroidery, net, lace or material re- 259, whichever
sembling lace, or trimmed with feathers, is the greater
furskin or artificial fiowers, foliage or fruit)

made wholly of man-made fibres, or where

the value of the man-made fibre com-

ponent exceeds 20 per cent of the aggregate

of the values of all the components

CHAPTER 61

ex 61.02 Women’s, girls’ and infants’ outer garments:

Dresses (excluding dresses containing silk 7s. 3d. per lb. or
or embroidery, net, lace or material re- 259%,, whichever
sembling lace, or trimmed with feathers, is the greater
furskin or artificial flowers, foliage or fruit)

made wholly of man-made fibres, or where

the value of the man-made fibre component

exceeds 20 per cent of the aggregate of the

values of all the components

Ne 6406

446 - 19
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Tariff Item
Number

Description of Products

Rate of Duty

ex 62.04

68.05

ex 68.14

71.10

ex 73.02

No. 6406

CHAPTER 62

Tarpaulins, sails, awnings, sunblinds, tents
and canping goods—

Containing silk or man-made fibres:

Where the value of the silk or man-inade
fibre component, or the aggregate of the
values of all such components, as the
case may be, exceeds 20 per cent of the
aggregate of the values of all the com-
ponents of the article

Where tbe value of the silk or man-made
fibre eomponent, or the aggregate of the
values of all such coinponents, as the case
may be, exceeds 5 per cent but does not
exceed 20 per cent of the aggregate of the
values of all the coinponents of the article

CHAPTER 68

Hand polishing stones, whetstones, oilstones,
hones and the like, of natural stone, of ag-
glomerated natural or artificial abrasives, or
of pottery
Friction naterial (segments, discs, washers,
strips, sheets, plates, rolls and the like) of a
kind suitable for brakes, for clutches or the
like, with a basis of asbestos, other mineral
substances or of cellulose, whether or not
combined with textilé or other materials—
Unmounted linings suitable for brakes,
clutches and other parts of motor vehicles

CHAPTER 71

Rolled platinum or other platinum group
mnetals, on base metal or precious metal, un-
worked or semi-manufactured
CHAPTER 73
Ferro-alloys—
Ferro-tungsten

Ferro-titaniuin containing not inore than 2
per cent by weigh of carbon

334%

20%

149,

249,

8%

209%,
259,
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Tariff Item
Number Description of Products Rate of Duty

ex 73.05 Iron or steel powders; sponge iron or steel-
Other than sponge iron in the form of cakes, 87,
briquettes or powder, containing not less
than 94 per cent by weight of total iron and
not more than 0.2 per cent by weight of
total carbon

ex 73.07 Blooms, billets, slabs and sheet bars (includ-
ing tin-plate bars), or iron or steel; pieces
roughly shaped by forging, of iron or steel-
Pieces roughly shaped by forging 149,
ex 73.15 Alloy steel and high carbon steel in the forms
mentioned in headings Nos. 73.06 to 73.14—
Pieces roughly shaped by forging 149,
73.25 Stranded wire, cables, cordage, ropes, plaited
bands, slings and the like, of iron or steel wire,
but excluding insulated electric cables-

Stranded wire, cables, cordage and ropes, of £25 per ton or
a value exceeding £100 per ton 209%,, whichever
is the greater

Other 259,
ex 73.29 Chain and parts thereof, of iron or steel—
Motor vehicle transinission chain, and parts 249,
thereof
73.35 Springs and leaves for springs, of iron or steel—
Upholstery and mattress wire springs 25%,
Other 16%,
ex 73.39 Iron or steel wool; pot scourers and scouring
and polishing pads, gloves and the like, of iron
or steel—
Of wire, other than pot scourers of woven or 259,
knitted mesh

CHAPTER T4

74.05 Copper foil 16%

7414 Nails, tacks, staples, hook-nails, spiked 169
cramps, studs, spikes and drawing pins, of
copper, or of iron and steel with heads of
copper

Ne 406
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Description of Products

Rate of Duty

ex 74.15

74.16

ex 75.03

76.07

76.13

ex 81.04

No. 6406

Bolts and nuts (including bolt ends and screw
studs), whether or not threaded or tapped,
and screws (including screw hooks and screw
rings), of copper; rivets, cotters, cotter-pins,
washers and spring washers, of copper—

Other than screws for wood
Springs, of copper
CHAPTER 75
Wrought plates, sheets and strip, of nickel;
nickel foil; nickel powders and flakes

Foil, other than of nickel-copper alloy con-
taining more than 60 per cent by weight of
nickel

CHAPTER 76
Tube and pipe fittings (for example, joints,
elbows, sockets and flanges), of aluminium
Gauze, cloth, grill, netting, reinforcing fabric
and similar materials, of alummium wire

CHAPTER 81

Other base metals, unwrought or wrought, and
articles thereof-

Chromium and vanadium and articles
thereof

Manganese metal (other than alloys of man-
ganese) containing not more than 1 per cent
by weight of carbon

16%

17%

18%

16%

18%

259,

25%
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Tariff Item :
Number Description of Products Rate of Duty
CHAPTER 82
ex 82.03 Hand tools, the following: pliers (including
cutting pliers), pincers, tweezers, tinmen’s
snips, bolt croppers and the like; perforating
punches; pipe cutters; spanners and wrenches
(but not including tap wrenches); files and
rasps—
Parts of pliers, pincers, nippers and the like
(including bolt croppers and perforating
punches of the plier type):
If the value does not exceed 6s. 3d. per 7%d. per dozen
dozen or 209, which-
ever is the
greater
If the value exceeds 6s. 3d. per dozen 1s. 3d. per dozen
or 129,, which-
ever is the
greater.
ex 82.05 = Interchangeable tools for hand tools, for
machine tools or for power-operated hand
tools (for example, for pressing, stamping,
drilling, tapping, threading, boring, broaching
milling, cutting, turning, dressing, morticing
or screw driving), including dies for wire
drawing, extrusion dies for metal, and rock
drilling bits—
Threading dies and taps, excluding parts 13%
thereof
Other tools, excluding parts thereof, and 149,

excluding the following:
Files and rasps of which the serrated
part exceeds 6 inches in length; band and
rotary files
Broaches
Drills, reamers and countersinks
Press tools
Other cutting tools for machine tools
except diamond tools, abrasive tools or
tools tipped with any sintered prepa-
ration of tungsten carbide or other
carbide -

Diamond dies for wire drawing

Neo 8406
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Description of Products

Rate of Duty

ex 82.06

ex 82.09

82.10

ex 82.11

ex 83.09

83.14

83.15

84.01

No. 6405

Knives and cutting blades, for machines or
for mechanical appliances—
Other than diamond tools and knives and
cutting blades tipped with any sintered
preparation of tungsten carblde or otber
carbide

Knives with cutting blades, serrated or not

(mcluding pruning knives) other than knives -

falling within heading No. 82.06-
Parts of knives
Knife blades

Razors and razor blades (including razor
blade blanks whether or not in strips)—

Safety razor blades (but not including un-
ground blanks)

CHAPTER 83

Clasps, frames with clasps for handbags and
the like, buckles, buckle-clasps, hooks, eyes,
eyelets, and the like, of base metal, of a kind
commonly used for clothing, travel goods,
handbags, or other textile or leather goods;
tubular rivets and bifurcated rivets, of base
metal-

Bifurcated rivets of iron or steel

Sign-plates, name-plates, numbers, letters
and other signs, of base-metal

Wire, rods, tubes, plates, electrodes and simi-
lar products, of base metal or of metal car-
bides, coated or cored with flux material, of a
kind used for soldering, brazing, welding or
deposition of metal or of metal carbides; wire
and rods, of agglomerated base metal powder,
used for metal spraying

CHAPTER 84
Steam and other vapour generating boilers

(excluding central heating hot water boilers
capable also of producing low pressure steam)

129,

189,

1s. per dozen or
18%,, whichever
is the greater

16% plus 1s. 3d.
per gross

25%
19%

16%

149,
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Tariff Item
Number Description of Products Rate of Duty

84.06 Internal combustion piston engines-
Engines, excluding parts thereof:

Motor vehicle engines, but not including
track-laying tractor engines:

Exceeding 250 ccs. 229,
Not exceeding 250 ccs. 249,
Other 169,

Parts of engines:
Parts suitable for use in motor vehicles, -
but not including piston rings of a di-
ameter of 5 inches or over when com-
pressed or parts specialised for use in
track-laying tractor engines:
Cylinder blocks, crankcases, cylinder 229,
heads, cylinders and liners, connecting
rods and pistons

Other 249,
Other 149,

ex 84.08 Other engines and motors—
Motor vehicle engines 249,

Gas turbine engines, otber than motor ve- 15%,
hicle engines

Other, excluding musical instrument (in- 149,
cluding gramophone) motors and camera
and cinematograph motors

84.10 Pumps (including motor pumps and turbo
pumps) for liquids, whether or not fitted with
measuring devices; liquid elevators of bucket,
chain, screw, band and similar kinds—

Pumps and liquid elevators, excluding
parts thereof:

Injectors for boilers 13%
Other 149,
Parts of pumps and liquid elevators 149,

No 6406
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Tariff Item
Number

Description of Products

Rate of Duty

ex 84.11

ex 84.15

ex 84.17

No. 6406

Air pumps, vacuum pumps and air or gas
compressors (including motor and turbo
pumps and compressors, and free-piston
generators for gas turbines); fans, blowers
and the like—

Vacuum pumps and air or gas compressors,
excluding parts thereof

Other pumps; fans, blowers and tbe like:
Parts and accessories of motor vehicles
Other:

Exhaust gas turbo blowers of the kind
fitted to internal combustion piston
engines

Other

Parts of the goods of the preceding sub-
items, excluding parts and accessories of
motor vehicles

Refrigerators and refrigerating equipment
(electrical and other)-

Other than electrically operated refrigera-
tors and other than parts of all refrigera-
tors and refrigerating equipment

Parts of refrigerators and refrigerating
equipment:
Complete mechanical units

Other

Machinery, plant and similar laboratory
equipment, whether or not electrically heated,
for the treatment of materials by a process
involving a change of temperature such as
heating, cooking, roasting, distilling, rectify-
mg, sterilising, pasteunsmg, steaming, dry-
ing, evaporating, vapourising, condensing or
cooling, not being machinery or plant of a
kind used for domwnestic purposes; instanta-
neous or storage water heaters, non-electrical-

High frequency mduction and dielectric
heating and cooking apparatus

129,

249,

13%

149,
149,

149,

13%
149,

169,
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Tariff Item
Number

Description of Products

Rate of Duty

ex 84.18

ex 84.21

ex 84.22

Centrifuges; filtering and purifying machinery
and apparatus (other than filter funnels,
milk strainers and the hke), for hiquids or
gases—
Filtering and purifying machinery and ap-
paratus: _
Parts of motor vehicles

Mechanical appliances (whether or not hand
operated) for projecting, dispersing or spray-
ing liquids or powders; fire extinguishers
(charged or not); spray guns and similar ap-
pliances; steam or sand blasting machines and
similar jet projecting machines—
Other, excluding sand blast nozzles lined
with material wholly or inainly of silicon
carbide or tungsten carbide and parts of
such sand blast nozzles and excluding
agricultural and commnercial horticultural
apphances

Lifting, handling, loading or unloading ina-
chinery, telphers and conveyors (for example,
lifts, hoists, winches, cranes, transporter
cranes, jacks, pulley tackle, belt conveyors
and teleferics), not being machinery falling
within headimg No. 84.23-

Power operated machines (excluding parts
thereof), the following:

Cranes

Hoists

Winches

Lifts (elevators)

Telphers

Conveyor or transporter installations

which operate on a fixed track

Winders, being inining machines
Non-portable Lfting jacks, excluding parts
thereof

249,

14%

12%

12%,

No 8406
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Number

Description of Products

Rate of Duty

ex 84.22

ex 84.23

No. 6406

Lifting, handling, etc.—Continued
Other, excluding the following:

Rolling mill (metal working) machinery,
the following:

Working and transporter roller racks
and tables; ingot, slab, bar and plate
tilters and manipulators

Excavating, levelling, tamping, boring and
extracting machinery, stationary or mobile,
for earth, minerals or ores (for example, me-
chanical shovels, coal-cutters, excavators,
scrapers, levellers and bulldozers); pile-
drivers; snow-ploughs, not self-propelled
(including snow-plough attachments)—

Power operated machines (excluding parts

thereof), the following:

Excavators; motor graders; rippers;
rooters; scrapers; trenching machines;
ditchers; coal cutters
Parts of power operated machines, the fol-
lowing, excluding parts of such parts:
Conversion front end attachments for
excavators

Shovel and dragline attachments for lor-
ries or tractors
Angledozer and bulldozer attachments
Excavator buckets, including shovel dip-
pers, dragline, clamshell, orange peel and
grab buckets and rock grabs
Parts of the goods of the preceding sub-
items
Snow-ploughs, not self-propelled, exclud-
ing rotary snow-plough attachments not
incorporating power units
Other, excluding rotary snow-plough at-
tachments not incorporating power units

149,

12%

12%

149,

15%

14%
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Tariff Item
Number

Description of Products

Rate of Duty

ex 84.25

ex 84.28

84.32

ex 84.33

Harvesting and threshing machinery; straw
and fodder presses; hay or grass mowers; win-
nowing and similar cleaning machines for seed,
grain or leguminous vegetables and egg-grad-
ing and other grading machines for agricul-
tural produce (other than those of a kind used
in the bread grain milling industry fallmg
within heading No. 84.29)-
Hay or grass mowers of the rotary blade
type
Other, excluding the following:
Root topping machines, root lifters and
root harvesters, including parts thereof
Hay or grass mowers other than of the
rotary blade type
Other agricultural and commercial horti-
cultural machines
Other agricultural, horticultural, poultry-
keeping and bee-keeping machinery; germina-
tion plant fitted with mechanical or thermal
equipment; poultry incubators and brooders—
Sheep shearers and other animal hair
clippers
Book-binding machinery, including book-
sewing machines
Paper or paperboard cutting machines of all
kinds; other machinery for making up paper
pulp, paper or paperboard—
Other than the following box and carton
making machines:

Sheet fed cutting and creasing platen
presses, excluding parts thereof

149

149

129,

149,

149,

Neo 6406
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Description of Products

Rate of Duty

ex 84.34

84.36

No. 6406

Machinery, apparatus and accessories for
type-founding or type-setting; machinery,
other than the machine-tools of heading No.
84.45, 84.46, or 84.47, for preparing or work-
ing printing blocks, plates or cylinders;
printing type, impressed flongs and matrices,
printing blocks, plates and cylinders; blocks,
plates, cylinders and lithographic stones, pre-
pared for printing purposes (for example,
planed, grained or polished)-

Type-setting machines, excluding parts
thereof

Parts of type-setting machines

Machines for extruding man-made textiles;
machines of a kind used for processing natural
or man-made textile fibres; textile spinning
and twisting machines; textile doubling,
throwing and reeling (including weft-winding)
machines—

Machines, the following:

Opening mnachines

Ragtearing machines

Garnetting machines

Feeding machines

Spreading machines

Scutching machines

Tenterhook- Willeys (Fearnought ma-
chines)

Burring machines

Hackling machines

Carding machines

Lap forming machines

Combing machines

Gilling machines

Carbonising machines

Drawing frames

Roving, flyer or speed frames

Jute and hemp softening machines

Beating machines

Fibre cutting machines

129,

149,

129,
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Number

Description of Products

Rate of Duty

84.36

ex 84.37

ex 84.38

Machines for extruding man-made textiles,
etc.—Continued
Machines, the following—Continued
Spinning machines and twisting ma-
chines, including spinning frames and
mules, but not including doubling ma-
cbines

Other

Weaving machines, knitting machines and
machines foc making gimped yarn, tulle, lace,
embroidery, trimmings, braid or net; ma-
chines for preparing yarns for use on such ma-
chines, including warping and warp sizing
macbines—

Warp knitting machines

Flat bar knitting machines other than
power operated machines

Other, excluding the following:
Full-fasbioned hose knitting machines
Power operated flat bar knitting machines

Warp tying machines and warp drawing
machines

Auxiliary machinery for use with machines
of heading No. 84.37 (for example, dobbies,
Jacquards, automatic stop motions and
shuttle changing mechanisms); parts and
accessories suitable for use solely or prin-
cipally with the machines of the present
heading or with machines falling within
heading No. 84.36 or 84.37 (for example,
spindles and spindle flyers, card clothing,
combs, extruding nipples, shuttles, healds and
heald-lifters and hosiery needles)-

Other than the following:
Bearded needles, and narrowing points,
running-on  points and  welt-hooks,
adapted for use in conjunction therewith
Hosiery latch needles
Parts of full-fashioned hose knitting
machines

149,

13%
13%

149,

149,

Ne 6406
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ex 84.41 Sewing machines; furniture specially designed
for sewing machines; sewing machine needles—
Furniture, specially designed for sewing 169,
machines
84.44 Rolling mills and rolls therefor—

Rolls for rolling mills, of iron or steel 169,
Other 209,

ex 84.45 Machine-tools for working metal or metallic
carbides, not being machines falling within
heading No. 84.49 or 84.50-

Other than flying shears and strip coilers, 129,
of a kind used in rolling mills
ex 84.48 Accessories and parts suitable for use solely

or principally with the machines falling within

headings Nos. 84.45 to 84.47, including work

and tool holders, self-opening dieheads, divid-

ing heads and other appliances for machine-

tools; tool holders of the mechanical hand

tools of heading No. 82.04, 84.49 or 85.05-

Parts of machine vices, chucks, tool holders, 15%
jigs and fixtures
Other excluding the following: 149,
Parts of flying shears and strip coilers of
a kind used in rolling mills
Machine vices, chucks, tool holders, jigs
and fixtures

84.49 Tools for working in the hand, pneumatic or
with self-contained non-electric motor-

Pneumatic tools, excluding parts thereof 13%
Other tools, excluding parts thereof 149,
Parts of the tools of the preceding sub- 149
items

84.50 Gas-operated welding, brazing, cutting and 14%
surface tempering apphances

No. 6406
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84.51 Typewriters, other than typewriters incorpo-
rating calculating mechanisms; cheque-
writing machines—
Typewriters, other than machines of the
types used for the automatic production
of type-written correspondence:
Electric typewriters 16%,
Other 15%
Other, excluding machines of the types used 129,
for the automatic production of typewritten -
correspondence
ex 84.52 Calculating machines; accounting machines,
cash registers, postage-franking 1nachines,
ticket-issuing machines and similar machines,
incorporating a calculating device—
Machines, not being electronic wnachines, 149,
the following:
Calculating machines
Accounting machines
Adding machines
Listing machines
Book-keeping machines
Billing machines
Posting machines
Postage-franking machines
Other, excluding cash registers 149,
ex 84.54 Other office machines (for example, hecto-
grapb or stencil duplicating machines, address-
ing machines, coin-sorting machines, coin-
counting and wrapping machines, pencil-
sharpening machines, perforating and sta-
pling machines)-
Machines, the following: 149,

Addressing machines

Letter opening machines

Letter seahng machines

Stamp affixing machines

Coin-sorting, counting and wrapping
machines

Perforating machines (including morse
perforators)

No 6406
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Rate of Duty

ex 84.55

ex 84.57

84.58

84.60

No. 6405

Parts and accessories (other than covers,
carrying cases and the like) suitable for use
solely or principally with machines of a kind
falling within heading No. 84.51, 84.52, 84.53
or 84.54—

Parts of the following machines (not being
electronic machines or machines operated
in conjunction with punched cards):

Typewriters (including electric type-
writers)

Machines of the types used for the auto-
matic production of typewritten cor-
respondence

Accounting machines

Calculating machines

Adding machines

Listing machines

Book-keeping machines

Billing machines

Posting machines

Cheque-writing inachines
Glass-working machines (other than machines
for working glass in the cold); machines for
assembling electric filament and discharge
lamps and electronic and similar tubes and
valves—

Other than automatic multi-head machines
of the types used for bottle-making, for
making glass stems for electric lamps or for
exhausting electric lamps and valves, and
other than parts of the machines of the
heading ‘

Automatic vending inachines (for example,
stamp, cigarette, chocolate and food ma-
chines), not being games of skill or chance

Moulding boxes for metal foundry; moulds
of a type used for metal (other than ingot
moulds), for metallic carbides, for glass, for
mineral materials (for example, ceramic
pastes, concrete or cement) or for rubber or
artificial plastic materials

169%,

149,

149,

16%
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Description of Products

Rate of Duty

84.61

84.62
ex 84.63

84.64

ex 85.01

446 - 20

Taps, cocks, valves and similar appliances for
pipes, boiler shells, tanks, vats and the like,
including pressure reducing valves and ther-
mostatically controlled valves

Ball, roller or needle roller bearings

Transmission shafts, cranks, bearing housings,
plain shaft bearings, gears and gearing
(including friction gears and gear-boxes and
other variable speed gears), flywheels, pul-
leys and pulley blocks, clutches and shaft
couplings-
Other than the following:
Wood split pulleys and parts thereof
Parts of agricultural machines

Gaskets and similar joints of metal sheeting
combined with other matertal (for example,
asbestos, felt and paperboard) or of laminated
metal foil; sets or assortments of gaskets and
similar joints, dissimilar in composition, for
engines, pipes, tubes and the like, put up in
pouches, envelopes or similar packings

CHAPTER 86

Electrical goods of the following descriptions:
generators, motors, converters (rotary or
static), transformers; rectifiers and rectifying
apparatus, inductors—

Transformers (excluding parts thereof)
rated at not less than 1 KVA on continuous
load

Metaltank mercury arc rectifiers

Parts of the goods of ‘the preceding sub-
items

Inductors, calibrated

16%

189,

14%

16%

149,

169%,
169%

25%

Ne 6406
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ex 85.02

ex 85.03

ex 85.04

85.05

ex 85.07

ex 85.08

ex 85.09

No. 6406

Electro-magnets; permanent magnets and
articles of special materials for permanent
magnets, being . blanks of such magnets;
electro-magnetic and permanent magnet
chucks, clamps, vices and similar work hold-
ers; electro-magnetic clutches and couplings;
electro-magnetic brakes; electro-magnetic
lifting heads~

Parts of chucks and vices

Primary cells and primary batteries—
Standard cells
Electric accumulators—

Parts of accumulators, other than perfora-
ted separators

Tools for working in the hand, with self-
contained electric motor

Shavers and hair clippers, with self-contained
electric motor—

Shavers and hair clippers, excluding parts
thereof

Electrical starting and ignition equipment
for internal combustion engines (icluding
ignition magnetos, magneto-dynamos, igni-
tion coils, starter motors, sparking plugs and
glow plugs); dynamos and cut-outs for use in
conjunction therewith~

Parts of motor vehicles, excluding ignition
magnetos
Electrical lighting and signalling equipment
and electrical windscreen wipers, defrosters
and demisters, for cycles or motor vehicles—

Equipment for motor vehicles other than
defrosters and demisters, but including
parts of such defrosters and demisters

15%

25%

17%
149,

13%

249,

24%,
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SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM—Continued

Tariff Item
Number

Description of Products

Rate of Duty

ex 85.11

ex 85.13

.ex 85.15

ex 85.18

Industrial and laboratory electric furnaces,
ovens and induction and dielectric heating
equipinent; electric welding, brazing and
soldering machines and apparatus and similar
electric machines and apparatus for cutting-

High frequency induction and dielectric
heating and cooking apparatus

Electrical line telephonic and telegraphic ap-
paratus (including such apparatus for carrier-
current line systeins)—

Apparatus (excluding parts thereof) other
than telephone instruments of the desk and
wall types, teleprinters, morse transmitters
and receivers, and morse reperforators

Parts of the goods of this heading

Radiotelegraphic and radiotelephonic trans-
mission and reception apparatus; radio-broad-
casting and television transmission and recep-
tion apparatus (including those incorporating
gramophones) and television cameras; radio
navigational aid apparatus, radar apparatus
and radio remote control apparatus—

Transinitting sets, receiving sets and com-
bined transinitting and receiving sets:

Sets designed or adapted for fitting to
motor vehicles, excluding parts of such
sets

Electrical capacitors, fixed or variable—
Laboratory and standard

16%

16%

16%

249,

25%

Ne 6406
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Tariff Item
Number

Description of Products

‘Rate of Duty

ex 85.19

ex 85.20

ex 85.21

No. 6406

Electrical apparatus for making and breaking
electrical circuits, for the protection of elec-
trical circuits, or for making connections to or
in electrical circuits (for example, switches,
relays, fuses, lightning arresters, surge sup-
pressors, plugs, lamp-holders, terminals, ter-
minal strips and junction. boxes); resistors,
fixed or variable (including potentiometers),
otber tban heating resistors; rheostatic, in-
ductance, motor driven and vibrating contact
automatic voltage regulators; switchboards
(other than telephone switchboards) and con-
trol panels—

Parts of motor vehicles

Other, excluding resistors, precision, stand-
ard and laboratory

Electric filament lamps and electric discharge
lamps (including mfra-red and ultra-violet
lamps); arc-lamps; electrically ignited photo-
graphic flashbulbs—

Arc-lamps for cinematograph projectors

Thermionic, cold cathode and photocatbode
valves and tubes (including vapour or gas
filled valves and tubes, cathode-ray tubes,
television camera tubes and mercury arc
rectifying valves and tubes); photocells;
crystal diodes, crystal triodes and other
crystal valves (for example, transistors);
mounted piezo-electric crystals—-

Mercury arc rectifiers, being rectifiers witb

mercury pool cathodes

Thermionic, cold cathode and photocathode

valves and tubes, other tban mercury arc

rectifiers (being rectifiers with mercury

pool cathodes)

Photocells

249

169,

25% .

169,

25%

25%
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SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM—Continued

Tariff Item
Number

Description of Products

Rate of Duty

ex 85.22

ex 85.24

ex 85.26

85.27

Electrical goods and apparatus (except those
suitable for use solely or principally as parts
of other machines or apparatus), not falling
within any other heading of this chapter-

Other than standard signal generators,
radio type; and oscillators, laboratory and
standard

Carbon brushes, arc-lamp carbons, battery
carbons, carbon electrodes and other carbon
articles of a kind used for electrical purposes—

Other than the following:
" Arc lamp carbons

Amorphous carbon electrodes, but not
mcluding primary battery carbons

Other carbon electrodes, the following:

Slabs m length exceeding 960 milli-
metres and not exceeding 1,040
millimetres, in width exceeding 168
millimetres and not exceeding 190 milli-
metres, and in thickness exceeding 48
millimetres and not exceedmg 52 milli-
metres

Rods in length exceeding 288 millime-
tres and not exceeding 364 millimetres
and in diameter exceeding 48 millime-
tres and not exceeding 52 millimetres

Carbon brushes fitted with metal termi-
nals or metal connectors

Insulating fittings for electrical machines,
appliances or equipment, being fittmgs wholly
of insulating material apart from any minor
components of metal incorporated during
mouldmg solely for purposes of assembly, but
not including insulators falling within head-
mg No. 85.25-

Parts of motor vehicles

Electrical conduit tubing and joints therefor,
of base metal lmed with insulating material

16%

16%

249,
16%

No 6406
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Tariff Item
Number

Description of Products

Rate of Duty

86.01
86.02

86.03
86.04

86.05

86.06

ex 87.01

ex 87.02

No. 6406

CHAPTER 86

Steam rail locomotives and tenders

Electric rail locomotives, battery operated or
powered from an external source of electricity

Other rail locomotives

Mechanically propelled railway and tramway
coaches, vans and trucks; mechanically pro-
pelled track inspection trolleys

Railway and tramway passenger coaches and
luggage vans; hospital coaches, prison coaches,
testing coaches, travelling post office coaches
and other special purpose railway coaches

Railway and tramway rolling-stock, the fol-

lowing: workshops, cranes and other service
vehicles
CHAPTER 87

Tractors (other than those falling within head-
ing No. 87.07), whether or not fitted with
power take-offs, winches or pulleys-

Tractors, excluding track-laying tractors,
one or two wheeled tractors, and agricul-
tural tractors

Motor vebicles for the transport of persons,
goods or materials (including sports motor
vehicles, other than those of heading No.
87.09)- ’

Motor vehicles complete with spark igni-
tion engines, for the transport of persons
Other motor vehicles excluding the follow-
ing:
Dumpers designed solely for use in exca-
vating and levelling operations
Three wheeled vebicles of an unladen
weight not exceeding 8 cwt.

Agricultural vebicles of a kind mainly
used for hauling or pushing another vehi-
cle, appliance or load

16%
16%

16%
16%

169,

16%

24%

229,

24%
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SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM-—Continued

Tariff Item
Number Description of Products Rate of Duty

87.03 Special purpose motor lorries and vans (such 249,
as breakdown lorries, fire-engines, fire-escapes,
snow-plougbs, spraying lorries, crane lorries,
searchlight lorries, mobile workshops and mo-
bile radiological units), but not including the
motor vehicles of heading No. 87.02

ex 87.04 Chassis fitted with engincs, for the motor ve-
hicles falling within heading No. 87.01, 87.02
or 87.03-
Other than chassis for track-laying tractors 229,
or for dumpers designed solely for use in ex-
cavating and levelling operations _
87.05 Bodies (including cabs), for the motor vehicles 249,
falling within heading No. 87.01,87.02 or 87.03

ex 87,06 Parts and accessories of the motor vehicles
falling within heading No. 87.01, 87.02 or
87.03-

Parts and accessories (other than of 149,
safety glass) of track-laying tractors, one

or two wheeled tractors and dumpers
designed solely for use in excavating and
levelling operations;

Of other motor vchicles 229,

87.08 Tanks and other armoured fighting vehicles,
motorised, whether or not fitted with weapons,
and parts of such vehicles—

Other than track-laying vehicles and parts 249,

thereof
87.11 Invalid carriages, fitted with means of me-
chanical propulsion (motorised or not)—
Motorised 189,
Not motorised 17%,

ex 87.12 Parts and accessories of articles falling within
heading No. 87.09, 87.10 or 87.11-

Of motor-cycles, auto-cycles, cycles fitted 229,
with an auxiliary motor, or motorised in-
valid carriages

Ne¢ 6406
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SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM—Continued

Tariff Item
Number Description of Products Rate of Duty

ex 87.14 Other vehicles (including trailers), not me-
: chanically propelled, and parts thereof-

Trailer units of flexible or articulated motor 249,
vehicles, excluding parts of such units

Parts of the goods in the above sub-item 229,

CHAPTER 88

88.01 Balloons and airships 189,
88.02 Flying machines, gliders and kites; roto-
chutes—
Flying machines 149,
Other 169,
ex 88.03 Parts of goods falling in heading No. 88.01 or
88.02-
Parts of flying machines 149,
88.04 Parachutes and parts thereof and accessories
thereto—
Of silk or man-made fibres 33%%
Other 16%

88.05 Catapults and similar aircraft launching gear; 17%,
ground flying trainers; parts of any of the fore-
going articles
CHAPTER 89

89.05 Floating structures other than vessels (for 169,
example, coffer-dams, landing stages, buoys
and beacons)
CHAPTER 90

ex 90.07 Photographic cameras; photographic flash-
light apparatus—
Photographic cameras of fixed focus with a 329,
single sunple lens, excluding folding cameras
ex 90.08 Cinematographic cameras, projectors, sound
‘ recorders and sound reproducers but not in-
cluding re-recorders or film editing apparatus;
any combination of these articles—
Cinematographic cameras for film of a 259,
width of 16 millimetres

Cinematographic sound recorders 40%

No. 6405



1962

Nations Unies — Recueil des Traités

299

SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM—Continued

Tariff Item
Number

Description of Products

Rate of Duty

ex 90.08

ex 90.09

ex 90.10

ex 90.14

Cinematographic cameras, etc. —Continued

Combimations of cinematograph cameras,
cinematograph projectors, cinematograph
sound recorders and cinematograph sound
reproducers (photo-electric), excludmg cm-
ematograph projectors combined with
sound reproducers (photo-electric or mag-
netic)

Image projectors (other than cinematographic

projectors); photographic (except cmemato-

graphic) enlargers and reducers
Photographic enlargers and reducers

Apparatus and equipment of a kind used in
photographic or cinematographic laboratories,
not fallmg within any other heading in this
Chapter; photo-copying apparatus (contact
type); spools or reels, for film; screens for
projectors~
Cmematographic enlargers and reducers
(optical printers); re-recorders; other opti-
cal projection apparatus
Surveying (including photogrammetrical sur-
veying), hydrographic, navigational, mete-
orological, hydrological and geophysical in-
struments; compasses; rangefinders—
Instruments in which any optical element
incorporated. therein is solely for viewing a
scale or some other subsidiary function:
Surveying (including photogrammetrical
surveying) and hydrographical instru-
ments:
Cross staff heads; plane tables
Other, excluding clinometers, hypsown-
eters and co-ordinatographs
Navigational instruments:
Accelerometers; altimeters; horizons
(artificial), gyroscopic type
Other
Geophysical instruments the following:

Magnetometers; seismographs; veri-
ometers

409,

409,

409,

20%
16%

25%,

16%

25%

No 6406
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Tariff Item
Number

Description of Products

Rate of Duty

ex 90.16

ex 90.18

ex 90.19

No. 6406

Drawing, marking-out and mathematical
calculating instruinents (for example, drafting
machines, pantographs, slide rules, disc calcu-
lators, centre punches scribers and carpenters’
marking gauges); measuring or checking in-
struments, appliances and machines, not fall-
ing within any other heading of this Chapter
(for example, microineters, callipers, gauges,
measuring rods, balancing machines); profile
projectors—

Instruments in which any optical element

incorporated therein is solely for viewing

a scale or some other subsidiary function:

Measuring or checking instruments, ap-
phances and machines:

Chronographs, barrel; clinometers;
dividing machines and engines, linear
and circular; engine indicators; har-
monic analysers (planimeter type);
integraphs; integrators (planimeter
type); opisometers; planimeters, spher-
ometers
Mechano-therapy appliances; massage appa-
ratus; psychological aptitude-testing ap-
paratus; artificial respiration, ozone therapy,
oxygen therapy, aerosol therapy or similar
apparatus; breathing appliances (including
gas masks and similar respirators)—
Breathing appliances
Orthopaedic appliances, surgical belts, trusses
and the like; artificial limbs, eyes, teeth and
other artificial parts of the body; deaf aids;
splints and other fracture apphances—

Deaf aids

25%

16%

16%
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SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM—Continued

Tariff Item
Number

Description of Products

Rate of Duty

90.24

ex 90.25

90.26

ex 90.27

Instruments and apparatus for measuring,
checking or automatically controlling the
flow, depth, pressure or other variables of
liquids or gases, or for automatically control-
ling temperature (for example, pressure
gauges, thermostats, level gauges, flow meters,
automatic oven-draught regulators), not
being articles falling within heading No. 90.14;
heat meters of a type used with central heat-
ing systems and the like

Instruments and apparatus for physical or
chemical analysis (such as polarimeters, re-
fractometers, spectrometers, gas analysis ap-
paratus); instruments and apparatus for
measuring or checking viscosity, porosity, ex-
pansion, surface tenston or the like (such as
viscometers, porosimeters, expansion meters);
instruments and apparatus for measuring or
checking quantities of heat, light or sound
(such as photometers (including exposure
meters), calorimeters) ; microtomes—

Instruments and apparatus mcorporating
optical elements but not including instru-
ments or apparatus in which the optical
element is for viewing a scale or for some
other subsidiary function

Gas, hquid and electricity supply or produc-
tion meters; calibrating meters therefor

Revolution counters, production counters,
taximeters, mileometers, pedometers and the
like, speed indicators (mcluding magnetic
speed indicators) and tachometers (other than
articles falling within heading No. 90.14);
stroboscopes—

Mileometers, revolution indicators and

speed indicators, suitable for use on motor
vehicles

16%

40%

16%

24%

Ne 6406
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Tariff Item
Number

Description of Products

Rate of Duty

ex 90.28

ex 92.01

92.07

ex 92.12

93.02
ex 93.03

No. 6406

Electrical measuring, checking, analysing or
automatically controlling instruments and ap-
paratus—

Instruments and apparatus incorporating
optical elements but not including instru-
ments or apparatus in which the optical
element is for viewing a scale or for some
other subsidiary function

Other excluding echo sounding apparatus
and non-precision ammeters, voltmeters,
wattmeters, thermostats and thermoregu-

lators.
CHAPTER 92

Pianos (including automatic pianos, whether
or not with keyboards); harpsichords and
other keyboard stringed instruments; harps
but not including aeolian harps-

Harps
Electro-magnetic, electrostatic, electronic and

similar 1nusical instruimnents (for example,
pianos, organs, accordions)

Gramnophone records; magnetic recordings of
sound or other phenomena; natrices for the
production of records, prepared record blanks,
filn for mechanical sound recording, prepared
tapes, wires, strips and like articles of a kind
commonly used for magnetic recording—

Sound recordings for reproducing nusic,
other than gramophone records
CHAPTER 93

Revolvers and pistols, being firearms

Artillery weapons, machine-guns, sub-
machine-guns and other military firearins and
projectors (other than revolvers and pistols)—

Military rifles and carbines

409,

25%

20%
25%

25%

20%

20%,
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SCHEDULE OF THE UNITED KINGDOM—Continued

Tariff Item
Number

Description of Products

Rate of Duty

ex 93.04

ex 93.06

93.07

ex 95.08

96.06

Other firearms, including Very light pistols,
pistols and revolvers for firing blank ammuni-
tion only, lme-throwing guns and the like—

Other than the following:

Mmiature, cadet and sporting rifles and
carbimes
Sporting guns
Pistols and revolvers for firing blank car-
tridges only
Parts of arms, including roughly sawn gun
stock blocks and gun barrel blanks, but not
including parts of side-arms-

Other than wooden stock blocks roughly
sawn or planed or polished but not further
manufactured

Bomnbs, grenades, torpedoes, mines, guided
weapons and missiles and similar munitions
of war, and parts thereof; ainmunition and
parts thereof, including cartridge wads; lead
shot prepared for ammunition

CHAPTER 95

Moulded or carved articles of stearin, of
natural guins or natural resins (for example,
copal or rosin) or of other non-mineral sub-
stances, not elsewhere specifled or included;
moulded or carved articles of wax or of model-
ling pastes; worked, unhardened gelatin (ex-
cept gelatin falling within heading No. 35.03)
and articles of unhardened gelatin-

Bee comb foundations
CHAPTER 96

Hand sieves and hand riddles

16% .

20%

209,

169,

25%

Ne 6406
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Tariff Item
Number

Description of Products

Rate of Duty

ex 98.03

Note:

CHAPTER 98

Fountain pens, stylograph pens and pencils
(including ball point pens and pencils) and
other pens, penbolders, pencil-holders and
similar holders, propelling pencils and sliding
pencils; parts and fittings thereof, other than
those falling within heading No. 98.04 or
98.05-

Consisting, apart fromn a nib, wholly or
partly of precious metal (other than base
metal rolled, coated or plated with precious
metal)

The concessions in respect of mnotor cars and
parts on which the rate offered is 229, are
conditional upon the E.E.C.['] agreeing to re-
duce the Common Tariff to 229, in respect of
motor cars and to 149, in respect of car parts,
and on the understanding that the United
Kingdom may phase the iinplementation of
these concessions in step with Member States
of the E.E.C. The remainimg concessions on
motor vehicles and parts are similarly con-
ditional upon the E.E.C. agreeing to reduce
the Common Tariff on the same items.

! European Economic Community.

No. 6408

249,
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No. 6407. GUARANTEE AGREEMENT! (BUENOS AIRES
POWER PROJECT) BETWEEN THE ARGENTINE REPUB-
LIC AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON. ON 19 JANUARY 1962

AGREEMENT, dated January 19, 1962., between THE ARGENTINE REPUBLIC
(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and Ser-
vicios Eléctricos del Gran Buenos Aires, S.A. (hereinafter called the Borrower), which
agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan
Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies
equivalent to ninety five million dollars ($95,000,000), on the terms and conditions
set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to
guarantee the obligations of the Borrower in respect of such loan as hereinafter pro-
vided ; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank’s entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the
Borrower ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows :

Article 1

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, 2 subject, however,
to the modifications thereof set forth in Section 1.01 of the Loan Agreement (said
Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations),
with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, the terms defined in Section
1.02 of the Loan Agreement shall have the same meanings as therein set forth.

t Came into force on 19 April 1962, upon notification by the Bank to the Government of
Argentina.

3 See p. 316 of this volume.

* See p. 314 of this volume.



1962 Nations Unies — Recueil des Traités 307

[TRADUCTION — TRANSLATION]

No 6407. CONTRAT DE GARANTIE!. (PROJET RELATIF A
L’ENERGIE ELECTRIQUE A BUENOS AIRES) ENTRE
LA REPUBLIQUE ARGENTINE ET LA BANQUE INTER-
NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVE-
LOPPEMENT. SIGNE A WASHINGTON, LE 19 JANVIER
1962

CONTRAT, en date du 19 janvier 1962, entre la REPUBLIQUE ARGENTINE (Ci=
aprés dénommeée « le Garant ») et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC~-
TION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-aprés dénommée « la Banque »).

CONSIDERANT que, aux termes d'un contrat de méme date, conclu entre la Banque
et les Servicios Eléctricos del Gran Buenos Aires, S. A. (ci-aprés dénommés « 'Emprun-
teur »), ledit Contrat et les annexes qui y sont visées étant ci-aprés dénommés ¢ le
Contrat d’emprunt » 2, la Banque a accepté de faire 3 'Emprunteur un prét en diverses
monnaies de ’équivalent de quatre-vingt-quinze millions (95 000 000) de dollars, aux
clauses et conditions stipulées ou visées dans le Contrat d’emprunt, mais. seulement
A la condition que le Garant consente a garantir les obligations qui incombent 4 I'Em-
prunteur en ce qui concerne ce prét, comme il est stipulé ci-aprés ;

CONSIDERANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d’em-
prunt avec I'Emprunteur, le Garant a accepté de garantir les obligations incombant
A 'Emprunteur ;

Les parties aux présentes sont convenues de ce qui suit :

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au présent Contrat de garantie acceptent toutes les
dispositions du Réglement n° 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 février
19613, sous réserve toutefois des modifications qui lui sont apportées au paragraphe
1.01 du Contrat d’emprunt (ledit Réglement n° 4 sur les emprunts, ainsi modifié,
étant ci-aprés dénommé « le Réglement sur les emprunts »), et leur reconnaissant la
méme force obligatoire et les mémes effets que si elles figuraient intégralement dans
le présent Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le présent Contrat de garantie, les expressions dont la
définition est donnée au paragraphe 1.02 du Contrat d’emprunt conservent le méme
sens.

1 Entré en vigueur le 19 avril 1962, dés notification par la Banque au Gouvernement argentin.

? Voir p. 317 de ce volume.
* Voir p. 315 de ce volume.

446 - 21
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Article 1T

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally
guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual pay-
ment of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the principal
of an interest on the Bonds, and the premium, if any, on the prepayment of the Loan
or the redemption of the Bonds, all as set forth in the Loan Agreement and the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of Section
2.01 of this Agreement, and without prejudice to the obligations of the Borrower
under. Section 5.12 () of the Loan Agreement, the Guarantor, by reason of its present
beneficial ownership of all or substantially all of the shares of the Borrower and m
order to assure the successful completion of the Project, specifically undertakes,
whenever there is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower
will be 1nadequate to meet the estimated expenditures required for carrying out the
Pro]ect to make arrangements, satlsfactory to the Bank, promptly to provide the
Borrower or cause the Borrower to be provided with such funds as are needed to
meet such expendltures either by making additional equity investment in the
Borrower or by receiving dividend payments on its common shares solely in shares of
stock of ‘the Borrower i in lieu of cash or otherwise.

Article 111

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except ‘as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor
as security for any external debt, such lien will ¢pso facto equally and ratably secure
the payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be made to
that effect ; provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall
not apply to : (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely
as security for the payment of the purchase price of such property ; (ii) any lien on
commercial goods to secure a debt maturing not more than one year after the date on
which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such
commercial goods ; or (iii) any lien arismg in the ordinary course of banking transac-
tions to secure a debt maturing not more than one year after the date on which it is
originally incurred.

-The term “assets of the Guarantor” as used in this Section includes assets of the
Guarantor or of any agency of the Guarantor, including assets of the Banco Central
de la Republica Argentina.

No. 6407
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Article 11

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d’aucun autre engagement pris
par lui dans le présent Contrat, le Garant déclare garantir inconditionnellement, en
qualité de débiteur principal et non pas seulement de caution, le paiement exact et
ponctuel du principal de 'Emprunt et des intéréts et autres charges y afférents, du
principal et des intéréts des Obligations et, le cas échéant, de la prime de rembourse-
ment anticipé de ’Emprunt ou des Obligations, le tout conformément au Contrat
d’emprunt et au texte des Obligations. '

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des dispositions du paragraphe
2.01 du présent Contrat et sans préjudice des obligations qui incombent a I'Emprun-
teur aux termes de I'alinéa & du paragraphe 5.15 du Contrat d’emprunt, le Garant,
étant donné qu'il a actuellement la jouissance de toutes ou presque toutes les actions
de' 'Emprunteur, et en vue d’assurer I'achévement du Projet dans des conditions
satisfaisantes, s’engage expressément, chaque fois qu’il y aura raisonnablement lieu
de croire que 'Emprunteur ne disposera pas de fonds suffisants pour faire face aux
dépenses prévues pour I'exécution du Projet, & prendre des mesures jugées satisfai-
santes par la Banque afin de fournir ou de faire fournir sans retard & 'Emprunteur les
fonds supplémentaires nécessaires soit en achetant de nouvelles actions de I’Emprun-
teur, soit en ne percevant de dividendes sur ses actions ordinaires que sous forme d’ac-
tions de I’Emprunteur, renongant a recevoir des espéces ou des paiements sous une:
autre forme quelconque.

Article 111

“Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette extérieure ne bénéficie d'un droit de préférence par rapport a I'Em-
prunt sous la forme d’une streté constituée sur des avoirs gouvernementaux. A cet
effet, & moins que la Banque n’accepte qu'il n’en soit autrement, toute stireté consti-
tuée en garantie d’'une dette extérieure sur 'un quelconque des avoirs du Garant
garantira, du fait méme de sa constitution, également et dans les mémes proportions,
le remboursement du principal de 'Emprunt et des Obligations et le paiement des
intéréts et autres charges y afférents, et mention expresse en sera faite lors de la con-
stitution de cette streté ; toutefois, les stipulations ci-dessus ne sont pas applicables :
i) 4 la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d’une streté ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d’achat desdits biens ; ii) & la consti-
tution, sur des marchandises proprement dites, d’une siireté ayant pour objet de
garantir une dette contractée pour un an au plus et qui doit étre remboursée a l'aide
du produit de la vente de ces marchandises ; iii} 4 la constitution, dans le cadre nor-
mal d’activités bancaires, d'une sireté ayant pour objet de garantir une dette con-
tractée pour un an au plus.

Au sens du présent paragraphe, I'expression « avoir du Garant » désigne les avoirs
du Garant ou de l'une de ses agences, y compris les avoirs du Banco Central de la
Republica Argentina.
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The Guarantor further undertakes that, within the hmits of its constitutional
powers, it will make the foregoing undertaking effective with respect to liens on the
assets of any of its political subdivisions and their agencies, including local governing
authorities.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to
the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information shall
include information with respect to financial and economic conditions in the territories
of the Guarantor and the international balance of payments position of the Guarantor.

(8) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accom-
plishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(¢) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited rep-
resentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for
purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories ; provided, however,
that the provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under any
Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned
by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement, the Bonds and the proto-
colization, recordation and registration of the undertaking contained in Section
5.15 (a) of the Loan Agreement shall be free from any taxes that shall be imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection
with the execution, issue, delivery, protocolization, recordation or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Guar-
antor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor covenants that it will not take or permit any of

its agencies (including the Banco Industrial) to take any action which would prevent
or interfere with the performance by the Borrower of any of the covenants, agree-
ments and obligations of the Borrower in the Loan Agreement contained, and will
take or cause to be taken all reasonable governmental action (including action by the
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Le Garant s’engage en outre a donner effet a I'engagement ci-dessus, dans les
limites de ses pouvoirs constitutionnels, en ce qui concerne les siiretés constituées
sur les avoirs de I'une de ses subdivisions politiques ou de leurs agences, y compris
les autorités administratives locales.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopéreront pleinement i la
réalisation des fins de 'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira 3 'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant 3 la
situation générale de 'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
porteront notamment sur la situation financiére et économique dans ses territoires et
sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conféreront de temps a autre, par l'intérmediaire de
leurs représentants, sur les questions relatives aux fins de 'Emprunt et 4 la régularité
de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui géne-
rait ou menacerait de géner la réalisation des fins de 'Emprunt ou la régularité de son
service.

¢) Le Garant donnera aux représentants accrédités de la Banque toute possibilité
raisonnable de pénétrer dans une partie quelconque de ses territoires, a toutes fins
relatives 4 I’Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de 'Emprunt et des Obligations et les intéréts
et autres charges y afférents seront payés francs et nets de tout itnp6t ou droit pergu
en vertu de la législation du Garant ou des lois en vigueur dans ses territoires. Toute-
fois, les dispositions du présent paragraphe ne sont applicables a la perception d'im-
pots sur les paiements faits en vertu des stipulations d’une Obligation & un porteur
autre que la Banque, si c’est une personne physique ou morale résidant sur les terri-
toires du Garant qui est le véritable propriétaire de 1'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le présent Contrat, le Contrat d’emprunt et les Obligations,
ainsi que I'établissement, l'inscription et l'enregistrement de 1’engagement prévu a
I'alinéa a du paragraphe 5.15 du Contrat d’emprunt seront francs de tout impét ou
droit per¢u en vertu de la législation du Garant ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires, lors ou 4 l'occasion de leur établissement, de leur émission, de leur remise, de
leur inscription ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de 'Emprunt et des Obli-
gations et le paiement des intéréts et autres charges y afférents ne seront soumis a
aucune restriction établie en vertu de la législation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires. '

Paragraphe 3.06. Le Garant ne prendra ni n’autorisera aucune de ses agences
(y compris le Banco Industrial) a4 prendre aucune mesure qui empécherait ou qui
génerait 'exécution de I'un quelconque des engagements, conventions ou obligations
souscrits par 'Emprunteur dans le Contrat d’emnprunt, et il prendra ou fera prendre
toutes les mesures administratives raisonnables (y compris par le Banco Industrial)
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Banco Industrial) and all reasonable action as shareholder of the Borrower which
shall be necessary in order to enable the Borrower to perform such covenants, agree-
ments and obligations.

The Guarantor further covenants that, within the limits of its constitutional
powers, it will make the foregoing covenant effective with respect to action by its
political subdivisions and their agencies, including local governing authorities.

Section 3.07. Tt is the policy of the Guarantor, as stated in the Plan Pinedo, to
achieve, as soon as practicable, the private ownership and control of the Borrower, by
selling or causing to be sold to private investors all of the ordinary shares of capital
stock of the Borrower beneficially owned by the-Guarantor with a view to encourage
the investment of private savings in the Borrower’s electricity services. To that end,
the Guarantor shall sell, and cause the Banco Industrial to sell, such shares to private
investors in compliance with the provisions of the Plan Pinedo and of the arrange-
ments referred to in Section 7.01 (d) of the Loan Agreement, but giving paramount
priority to the sale of shares of stock of the Borrower pursuant to Section 5.12 (3) (ii)
of the Loan Agreement.

Section 3.08. The Guarantor covenants that it will from time to time grant or
cause to be granted to the Borrower, as provided in the Concession, rates for the sale
of electricity as may be necessary to provide revenues sufficient to : (4) cover all
operating expenses including taxes and provide for adequate maintenance and de-
preciation of assets based on realistic valuations thereof ; and () provide a reasonable
return on the Borrower’s net investment.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by
the Borrower. The Minister of Economy of the Guarantor and such person or persons
as he shall appoint in writing are designated as the authorized representatives of the
Guarantor for the purposes of Section 6.12 () of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations :

For the Guarantor :

Ministerio de Economia
Buenos Aires, Argentina
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ainsi que toutes mesures raisonnables que doit prendre un actionnaire de I'Emprun-
teur et qui seront nécessaires pour permettre A ce dernier d’exécuter lesdits engage-
ments, conventions et obligations.

Le Garant s’engage en outre i donner effet a 'engagement ci-dessus, dans les
limites de ses pouvoirs constitutionnels, en ce qui concerne les mesures que devront
prendre ses subdivisions politiques ou leurs agences, y compris les autorités adminis-
tratives locales.

Paragraphe 3.67. Comme il est indiqué dans le Plan Pinedo le Garant entend
transférer dés que possible 4 I'Emprunteur la propriété privée et le contréle du Projet
en vendant ou en faisant vendre a des investisseurs privés toutes les actions ordinaires
de 'Emprunteur dont il a la jouissance, en vue d’encourager I'épargne privée a inves-
tir dans les services d’électricité de I'Emprunteur. A cette fin, le Garant vendra et
fera en sorte que le Banco Industrial vende les actions en question A des investisseurs
privés conformément aux dispositions du Plan Pinedo et aux arrangements prévus a
l'alinéa 4 du paragraphe 7.01 du Contrat d’emprunt, mais en donnant la priorité
absolue a la vente d’actions ordinaires de I’Emprunteur, conformément a l'alinéa b,
ii) du paragraphe 5.12 du Contrat d’emprunt.

Paragraphe 3.08. Le Garant s’engage A autoriser ou a faire autoriser de temps
4 autre 'Emprunteur, conformément a la Concession, a appliquer les tarifs voulus
pour lui procurer des recettes suffisantes pour : @) couvrir toutes les dépenses d’ex-
ploitation y compris les imp6ts et lui fournir les sommes nécessaires pour entretenir
ses avoirs d’une fagon satisfaisante et assurer leur amortissement en fonction d’une
évaluation réaliste desdits avoirs et b) un revenu raisonnable de ses investissements
nets.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revétira de sa garantie, conformément aux dis-
positions du Réglement sur les emprunts, les Obligations que 'Emprunteur doit
établir et remettre. Les représentants autorisés du Garant, aux fins de l'alinéa b du
paragraphe 6.12 du Reéglement sur les emprunts, seront le Ministre de ’économie du
Garant et la personne ou les personnes qu’il aura désignées par écrit a cet effet.

Artecle V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-aprés sont indiquées aux fins du paragraphe
8.01 du Réglement sur les emprunts :

Pour le Garant :

Ministerio de Economia
Buenos Aires, (Argentine)
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Alternative address for cablegrams and radiograms :
Ministerio Economia
Buenos Aires
For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.

Washington 25, D. C.

United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms :
Intbafrad
Washington, D. C.
Section 5.02. The Minister of Economy of the Guarantor is designated for the
purposes of Section 8.03 of the Loan Regnlations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

The Argentine Republic :
By Emilio DoNaATO DEL CARRIL

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development :

By W. A. B. ILIFF
Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LLOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN
MEMBER GOVERNMENTS

[Not published hevein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]
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Adresse télégraphique :
Ministerio Economia

Buenos Aires

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le développement
1818 H Street, N.-W.

Washington 25, D.C. (Etats-Unis d’Amérique)

Adresse télégraphique :

Intbafrad
Washington, D.C.

Paragraphe 5.02. Le représentant désigné aux fins du paragraphe 8.03 du Régle-
ment sur les emprunts est le Ministre de I’économie du Garant.

EN Fol DE Quol, les parties, agissant par leurs représentants a ce diment auto-
risés, ont fait signer et remettre le présent Contrat de garantie en leurs noms respec-
tifs, dans le District de Columbia (Etats-Unis d’Amérique) 4 la date inscrite ci-dessus.

Pour la République argentine :

(Stgné) Emilio DoNaTO DEL CARRIL
Représentant autorisé

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le développement :

(Stgné) W. A. B. ILIFF
Vice-Président

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT
REGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FEVRIER 1961

REGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE A DES
EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ETATS MEMBRES

[Non publié avec le présent Conitrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 400, p. 263.]

No 8407



316 United Nations — Treaty Series 1962

LOAN AGREEMENT
(BUENQOS AIRES POWER PROJECT)

AGREEMENT, dated January 19, 1962, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and Servicios ELECTRICOS
DEL GRAN BUENOS AIRES, S. A. (hereinafter called the Borrower).

Article T
LoaN REGULATIONS ; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, with the same force and~effect
as if they were fully set forth herein, subject, however, to the following modifications
thereof (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan
Regulations) : .

(a) The second sentence of Section 3.02 of the Loan Regulations in deleted.

(b) Section 4.01 of the Loan Regulations is deleted.

(¢} For the purposes of this Agreement the term ‘“goods” as defined in paragraph 12
of Section 10.01 of the Loan Regulations shall include any property required for the Project.

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms wherever
used in this Agreement or in the Regulations shall have the following meanings :

(2) The term “Banco Industrial” means Banco Industrial de la Republica Argentina,
an autonomous banking agency of the Guarantor, organized and existing pursuant to
Decree Law No. 13130 of the Guarantor, or any successor thereof.

(6) The term “Plan Pinedo” means the plan of action, prepared by the coordinator
appointed by Decree No. 1413 of February 21, 1961 of the Guarantor, for the reorganiza-
tion of the electricity services in the Greater Buenos Aires area and approved by Decree
No. 8140 of September 14, 1961 of the Guarantor.

(¢) The term ‘‘Estatutos” means the estatutos of the Borrower, as approved by Reso-
lution of the Minister of Education and Justice No. 3259 of December 29, 1961 of the Guar-
antor, and shall include any amendment thereof approved by the Bank.

(d) The term “Concession” means the concession providing for electricity rates to
be granted by the Guarantor to the Borrower and 1eferred to in Section 7.01 (¢} of this
Agreement.

(¢) The term “Interconnection System” means the 132 kV interconnection‘system
described in part B of Schedule 2 to this Agreement, the specifications of which will be
determined from time to time by agreement between the Bank and the Borrower subject
to modification by further agreement between them.

1 See p. 314 of this volume.
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CONTRAT D’EMPRUNT
(PROJET RELATIF A L’ENERGIE ELECTRIQUE A BUENOS AIRES)

CONTRAT, en date du 19 janvier 1962, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-aprés dénommée « la Banque ») et les SER-
vicios ELECTRICOS DEL GRAN BUENOS AIRES, S. A. (ci-aprés dénommés « 'Emprunteur »).

Avrticle premiey
REGLEMENT SUR LES EMPRUNTS ; DEFINITIONS PARTICULIERES

Paragraphe 1.01. Les parties au présent Contrat d’emprunt acceptent toutes les
dispositions du Réglement n° 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 février 19612,
sous réserve toutefois des modifications énoncées ci-aprés (ledit Réglement sur les emprunts
n° 4, ainsi modifié, étant ci-aprés dénommé «le Réglement sur les emprunts »), et leur re-
connaissent la méme force obligatoire et les mémes effets que si elles figuraient mtégrale—
ment dans le présent Contrat.

a) La seconde phrase du paragraphe 3.02 du Réglement sur les emprunts est sup-
primée.

b) Le paragraphe 4.01 est suppriiné.

¢) Aux fins du présent Contrat, le terme « marchandises » tel qu’il est défini & l'a.linéal.
12 du paragraphe 10.01, désigue tous les biens nécessaires & 1’exécution du Projet.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s’y oppose, les expressions suivantes
ont, chaque fois qu’elles figurent dans le présent Contrat ou dans le Réglement, le sens
qui est indiqué ci-aprés :

a) L’expression «Banco Industrial » désigue le Banco Industrial de la Repiblica
Argentina organisme bancaire autonome du Garant, créé et organisé aux termes du décret
lIoi n°® 13130 du Garant ou tout autre organisme pouvant lui succéder.

b) L’expression « Plan Pinedo » désigne le plan d’action établi par 'agent coordon-

nateur nommé par le décret n° 1413 du Garant, en date du 21 février 1961, en vue de
" réorganiser les services d’électricité dans la zone du Grand Buenos Aires, plan approuvé
par le décret n® 8140 du Garant, en date du 14 septembre 1961. :

c) Le terme « Estatutos » désigne les statuts de I’Emprunteur, tels qu’ils ont été
approuvés par I'arrété n° 3259 du Ministre de 'Education et de la Justice du Garant, en
date du 29 décembre 1961 et s’applique également a toutes les modifications qui pourraient
leur étre apportées avec 'assentiment de la Banque.

d) Le terme « Concession » désigne la concession mentionnée & I'alinéa ¢ du para-
graphe 7.01 du présent Contrat, aux termes de laquelle le Garant autorisera 'Emprunteur
a percevoir certains tarifs pour la vente de I'électricité.

e) L’expression « Réseau de raccordement » désigne le réseau de raccordement de
132 kV décrit A la partie B de I'annexe 2 du présent Contrat, dont les spécifications seront
fixées de temps a autre d’'un commun accord entre la Banque et I’Emprunteur, et pourront
étre modifiées ultérieurement de la méme maniére.

1 Voir p. 315 de ce volume.
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(/) The term “First Eximbank Credit” means credit No. 1056-A for $3,500,000
established in favor of the Borrower by the Export-Import Banlk of Washington pursuant
to agreement between them dated April 22, 1959.

(g) The term “Second Eximbank Credit” means credit No. 1056-X for $13,200,000
established in favor of the Borrower by the Export-Import Bank of Washington pursuant
to agreement between them dated January 4, 1962.

(k) The term “Sodec Obligations” means the obligations or notes in an aggregate
amount not to exceed $35,000,000 equivalent issued or to be issued in series by the Bor-
rower to Société d’ Electricité de Luxembourg or its affiliates, certain series of which have
been issued pursuant to Decrees of the Guarantor Nos. 2645, 3904 and 12021 of April 12,
1960, April 6, 1961 and December 22, 1961, respectively, and the other series of which
will be issued in 1963 and 1964, for the aggregate amount of about $15 million equivalent.

(¢) The term “BTH-ICL Credit” mieans the credit not in excess of about $50 million
equivalent extended by suppliers of goods for the Greater Buenos Aires Thermoelectric
Station described in part A of Schedule 2! to this Agreement.

(7) The term “Metropolitan Vickers and Pirelli-Siemens Credits” means the credits
not in excess of about $23 million equivalent extended by suppliers of goods required for
the Interconnection System described in part B of Schedule 2 to this Agreement.

Avrticle IT

THE LoaN

_ Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
ninety five million dollars ($95,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, this Agreement and the Loan Regulations.

Section 2.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall be enti-
tled, subject to the provisions of this Agreement to withdraw from the Loan Account :

(@) such amounts as shall have been expended for the reasonable foreign currency
cost of goods to be financed under this Agreement ;

(b) the equivalent of a percentage or percentages to be established from time to time
by agreement between the Bank and the Borrower of such amounts as shall have been
expended for the reasonable cost of goods required for carrying out parts A and B of the
Project described in Schedule 2 to this Agreement and not included in (@) above; and

1 See p. 340 of this volume.
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/) L’expression ¢ Premier crédit de I'Eximbank » désigne le crédit n° 1056 A d'un
montant de 3 500 000 dollars, ouvert & ’Emprunteur par I’Export-Import Bank de Wash-
ington conformément & 1’Accord conclu entre eux le 22 avril 1959.

g) L’expression « Deuxiéme crédit de I'Eximbank » désigne le crédit n° 1056 X d’un
montant de 13 200 000 dollars, ouvert a 'Emprunteur par 'Export-Import Bank de
Washington conformément a 1'Accord conclu entre eux le 24 janvier 1962.

h) L’expression « Obligations de la Sodec » désigne les Obligations ou Bons, d'un mon-
tant total maximum de 35 millions de dollars, que I'’Emprunteur a émis ou émettra par
séries au profit de la Société d’électricité de Luxembourg ou de ses filiales, dont certaines
séries ont été émises conformément aux décrets n° 2645, 3904 et 12021 du Garant, en date
du 12 avril 1960, du 6 avril 1961 et du 22 décembre 1961, et dont la derniére série sera
émise en 1963-1964 et représentera un montant total équivalant & environ 15 millions de
dollars.

i) L’expression ¢ Crédit BTH-ICL » désigne des crédits d’un montant maximum de
I’équivalent de 50 millions de dollars environ, accordés par des fournisseurs de marchan-
dises destinées a la station thermonucléaire du Grand Buenos Aires décrite A la partie A
de I'annexe 21! du présent Contrat.

i) L’expression « Credits de la Metropolitan Vickers et de Pirelli-Siemens » désigne
des crédits d’'un montant maximum de 1’équivalent de 23 millions de dollars, environ,
accordés par des fournisserus de marchandises nécessaires au réseau de raccordement
décrit & la partie B de 'annexe 2 du présent Contrat.

Avrticle I1

L’EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent a I’Emprunteur, aux clauses et conditions
stipulées ou visées dans le présent Contrat, le prét de I'équivalent en diverses monnaies de
quatre-vingt-quinze millions de dollars (95 000 000 de dollars).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de I'Emprun-
teur, qu'elle créditera du montant de ’Emprunt. Le montant de 'Emprunt pourra étre
prélevé sur ce compte comme il est prévu dans le présent Contrat et dans le Réglement sur
les emprunts, et sous réserve des pouvoirs d’annulation et de retrait temporaire énoncés
dans ledit Contrat et ledit Réglement.

Paragraphe 2.03. A moins que la Banque n’accepte qu'il en soit autrement, I'Em-
prunteur sera en droit, sous réserve des dispositions du présent Contrat, de prélever sur le
compte de I'Emprunt :

a) Les montants qui auront été dépensés pour payer le cofit raisonnable en devises de
marchandises qui doivent étre financées au titre du présent Contrat ;

b) L’équivalent du pourcentage ou des pourcentages que fixeront de temps i
autre d’'un commun accord la Banque et I’Emprunteur des montants qui auront été dépen-
sés pour payer le cofit raisonnable de marchandises nécessaires & 1'exécution des parties A
et B du projet décrit a I’'annexe 2 du présent Contrat et qui ne sont pas visées a 1'alinéa a
ci-dessus ; et

! Voir p. 341 de ce volume.
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(¢) if the Bank shall so agree, such amounts as shall be required by the Borrower to
meet payments under each of the foregoing paragraphs ; .
provided, however, that no withdrawals shall be made on account of : (i) expenditures
prior to January 1, 1962 ; or (ii) expenditures made in the territories of any country
(except Switzerland) which is not a member of the Bank or for goods produced in (including
services supplied from) such territories. -

Section 2.04. Withdrawals from the Loan Account shall be in' dollars or ‘such other
freely convertible currency or currencies as the Bank shall from time to time reasonably
select. :

Sectzon 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-fourths of one per cent (34 of 19,) per annum on the principal amount’ Of the
Loan not so withdrawn from time to time. :

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of ﬁve and three fourths
per cent (5 34%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.07. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise 'eg:ree the
charge payable for special cominitments entered into by thé Bank-at the request’of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of oné-half
of one per cent (% of 19%) per annum on the principal mount of any-such - special
commitments outstanding from time to time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semi-annually on March 1
and September 1 in each year.

‘ Sectwn 2.09. The Borrower shall repay the prmclpal .of the Loan in accordance with
the amortization schedule set forth in Schedule 1! to this Agreement. R

Avwticle 11T
UsE or PROCEEDS OF THE LoaAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 2 to this
Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan and the
methods and procedures for procurement of such goods shall be determined by agteement
between the Bank and the Borrower, subject to modification by further agreement between
them. '

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause all
goods financed out of the proceeds of the Loan to be used in the territories of the Guara,ntor
exclusively in the carrying out of the Project. :

1 See p. 338 of this volume.
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¢) Sila Banque y consent, les sommes qui seront nécessaires & I’'Emprunteur pour
effectuer des paiements au titre des marchandises visées aux alinéas précédents ; toutefois,
aucun tirage ne pourra étre effectué pour payer : i) Des dépenses antérieures au 1¢r janvier
1962 ; ou ii) Des dépenses effectuées dans les territoires d’un pays (autre que la Suisse) qui
n’est pas membre de la Banque ou des marchandises produites (y compris des services
fournis) dans de tels territoires.

Paragraphe 2.04. Les prélévements sur le compte de I'Emprunt seront effectués en
dollars ou dans la ou les monnaies convertibles que la Banque pourra raisonnablement
choisir de temps a autre.

Paragraphe 2.05. L’Emprunteur paiera 4 la Banque, sur la partie du principal de
I’Emprunt qui n’aura pas été prélevée, une commission d’engagement au taux annuel de
trois quarts pour cent (34 p. 100). .

- Pamgmphe 2.06. L’Emprunteur paiera des intéréts au taux annuel de cing trois
quarts pour cent (5 34 p. 100) sur la partie du principal de 'Emprunt ainsi prélevée qui
n’aura pas été remboursée.

‘Pamg,mphe 2.07. Sauf convention contraire entre la Banque et l‘Emprunteur, la
commissjon due au titre des engagements spéciaux pris par la Banque 4 la demande de
PEmprunteur, en application du paragraphe 4.02 du Réglement sur les emprunts, sera
payée au taux annuel d’un demi pour cent (1% p. 100) sur le montant en principal de tout
engagement spémal non llquldé

Paragmphe 2.08. Les intéréts et autres charges seront payables semestnellement
les 1er:mars et 1¢r-septembre de chaque année.

_ Paragraphe 2.09. L’Emprunt remboursera le principal de ’Emprunt conformément
au tableau d’amortissement qui figure 4 'annexe 1? du présent Contrat.

Avticle IIT

UTILISATION DES FONDS POUR LE NOM DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'’Emprunteur affectera les fonds provenant de I'’Emprunt
exclusivement au paiement du colit des marchandises nécessaires 4 I'exécution du Projet
décrit A I'annexe 2 du présent Contrat. La Banque et 'Emprunteur arréteront d’un com-
mun accord et pourront de méme modifier ultérieurement la liste des marchandises qui
devront é&tre achetées a 'aide des fonds provenant de I'Emprunt, ainsi que les méthodes et
modalités de leur achat.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n’accepte qu'’il en soit autrement, I'Em-
prunteur veillera A ce que toutes les marchandises achetées 4 1’aide des fonds provenant de
IEmprunt soient utilisés sur les territoires du Garant exclusivement pour 'exécution du
Projet.

1 Voir p. 339 de ce volume.
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Avticle IV
BonNDs

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the prin-
cipal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Presidente of the Borrower and such person or persons as he shall
appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower for the
purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Avrticle V
PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall carry out the Project with due diligence and efhi-
ciency and in conformity with sound engineering, financial and pubhc utility practices.

Section 5.02. The Borrower covenants that, to assist it in the carrying out of such
parts of the Project as shall be agreed upon between the Bank and the Borrower, the Bor-
rower will, except as the Bank shall otherwise agree, at all times employ competent and
experienced consultants acceptable to, and upon terms and conditions satisfactory to,
the Bank.

Section 5.03. (a) The Borrower shall at all times maintain its corporate existence
and right to carry on its operations and shall take all steps necessary to acquire, maintain
and renew all rights, powers, privileges and franchises which are necessary or useful in the
conduct of its business.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not amend, or con-
sent to the amendment of, the Estatutos.

(¢) The Borrower shall operate and naintain its plants, equipment and property, and
from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance with
sound engineering and public utility practices.

Section 6.04. (a) The Borrower shall at all times carry on its operations, conduct its
affairs and maintain its financial position all in accordance with sound inanageinent,
business, financial and public utility principles and practices.

(b) The Borrower shall at all times be managed by a qualified and experienced Comité
Ejecutivo entrusted with such executive functions and duties as are established in the
Estatutos.

(¢) The Vicepresidente Ejecutivo of the Borrower and thie Gerente General, if a Gevente
General shall be appointed by the Borrower pursuant to the Estatutos, shall at all times be
mutually acceptable to the Bank and the Borrower.

Section 5.05. (a) Upon request from timne to time by the Bank, the Borrower prompt-
ly furnish or cause to be furnished to the Bank the plans, specifications and work schedules
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Article IV
OBLIGATIONS

Paragraphe 401. L’Emprunteur établira et remettra des Obligations représentant
le montant en principal de I’Emprunt, comme il est prévu dans le Réglement sur les em-
prunts.

Payvagraphe 4.02. Le Presidente de 'Emprunteur et la ou les personnes qu’il aura
désignées par écrit seront les représentants autorisés de I’Emprunteur aux fins de 1’alinéa a
du paragraphe 6.12 du Réglement sur les emprunts.

Article V
ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe §.01. L’Emprunteur exécutera le Projet avec la diligence et 1'efficacité
voulues, suivant les régles de I'art et conformément aux principes d'une saine administra-
tion financiére et d’une bonne gestion des services publics.

Paragraphe 5.02. Pour 'aider a exécuter les parties du Projet qui seront déterminées
d’un commun accord par la Banque et 'Emprunteur, I’'Emprunteur, & moins que la Banque
n’accepte qu’il en soit autrement, fera appel en tout temps aux services d’ingénieurs-con-
seils compétents et expérimentés agréés par la Banque, a des clauses et conditions jugées
satisfaisantes par elle.

Paragraphe 5.03. a) L’Emprunteur se maintiendra en tout temps en existence et
conservera son droit de poursuivre ses activités, et il prendra toutes les mesures nécessaires
pour acquérir, conserver et renouveler tous les droits, pouvoirs, priviléges et concessions
qui sont nécessaires ou utiles a I’exercice de ses activités.

b) A moins que la Banque n’accepte qu'il en soit autrement, ’Emprunteur ne pourra
modifier ou accepter de modifier ses Estatutos.

¢) L’Emprunteur assurera le fonctionnement et I’entretien de ses installations, de son
outillage et de ses biens et procédera de temps & autre aux renouvellements et aux répara-
tions nécessaires, le tout en se conformant aux régles de I'art et aux principes d’une saine
gestion des services publics.

Paragraphe 5.04. a) L’Emprunteur effectuera ses opérations, gérera ses affaires
et maintiendra sa situation financiére en se conformant continuellement aux principes et
aux pratiques d'une bonne gestion, d’une saine administration commerciale et financiee,
et d’'une bonne gestion des services publics.

b) L'Emprunteur sera en tout temps dirigé par un Comité Ejecutivo qualifié et expé-
rimenté qui s’acquittera des fonctions et tiches d’exécution définies dans les Estatutos.

¢) Le Vicepresidente Ejecutivo et le Gevente General, si un Gerente (zeneval est nommé
par 'Emprunteur conformément aux Estatutos, devront en tout temps &tre agréés a la fois
par la Banque et par I’Emprunteur.

Paragraphe 5.05. a) L’Emprunteur communiquera ou fera communiquer de temps
A autre 4 la Banque, dés que celle-ci en fera la demande, et en donnant les précisions qu’elle
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for the Project and any material modifications subsequently made therein, in such detail
as the Bank shall reasonably request.

(b) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed out
of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the progress
of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently
maintained sound accounting practices the operations and financial condition of the
Borrower.

(c) The Borrower shall enable the Bank'’s representatives to inspect the Project, the
goods, all other plants, works, properties and equipment of the Borrower and any relevant
records and documents.

(@) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project,
the goods and the operations and financial condition of the Borrower.

(¢) The Borrower shall have its financial statements (balance sheet and related state-
ment of earnings and expenses) certified annually by an independent accountant or account-
ing firm acceptable to the Bank and shall promptly after their preparation and not later
than four months after the close of the Borrower’s fiscal year transmit to the Bank certi-
fied copies of such statements and a signed copy of the accountant’s or accounting firm’s
report.

Section 5.06. (a) The Bank and the Borrower shall co-operate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(6) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through their
representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the main-
tenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishinent of the
purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.07. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on or in
connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the Guar-
antee Agreement,! the Bonds or the protocolization, recordation and registration of the
undertakmg contained in Section 5.15 (a) of this Agreement, or the payment of principal,
mterest or other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this
Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resi-
dent of the Guarantor.

Section 5.08. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are
payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in connection

1 See p. 306 of this volume.
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voudra connaitre, les plans, cahiers des charges, et calendriers de travaux relatifs av
Projet ainsi que les modifications importantes qui leur seraient apportées par la suite.

b} L’Emprunteur tiendra des livres permettant d’identifier les marchandises achetées
a l'aide des fonds provenant de I'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le cadre du
Projet, de suivre la marche des travaux d’exécution du Projet (notamment de connaitre
le cofit desdits travaux) et d’obtenir, grice a de bonnes méthodes comptables réguliere-
ment appliquées, un tableau exact des opérations et de la situation financié¢re de ’Emprun-
teur.

¢) L’Emprunteur donnera aux représentants de la Banque la possibilité d’inspecter
le projet et les marchandises ainsi que ses autres installations, ouvrages, biens et équipe-
ment et d’examiner tous les livres et documents s’y rapportant.

d) L’Emprunteur fournira a la Banque tous les renseignements qu’elle pourra raison-
nablement demander sur 'emploi des fonds provenant de I’'Emprunt, le Projet, les mar-
chandises, et les opérations et la situation financiére de ’Emprunteur.

e) L’Emprunteur fera, chaque année, certifier exacts ses états financiers (bilan et
état des recettes et des dépenses s’y rapportant) par un expert-comptable ou une firme
comptable indépendants agréés par la Banque et il communiquera a la Banque, dés qu’ils
seront préts, et au plus tard quatre mois aprés la fin de I'exercice financier de I'Emprun-
teur, des exemplaires certifiés conformes desdits états, ainsi qu'un exemplaire signé du
rapport de l'expert comptable ou de la firme comptable.

Paragraphe 5.06. a) La Banque et 'Emprunteur coopéreront pleinement 3 la
réalisation des fins de ’Emprunt. A cet effet, chacune des Parties fournira A 1'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant & la situation
générale de 'Emprunt.

b) La Banque et 'Emprunteur conféreront de temps i autre par I'intermédiaire de
leurs représentants sur les questions relatives aux fins de I'Emprunt et la régularité de son
service. L’Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui génerait ou
menacerait de géner la réalisation des fins de I’Emprunt ou la régularité de son service.

Paragraphe 5.07. L'’Emprunteur paiera ou fera payer tous les impdts qui pourraient
étre pergus en vertu de la législation du Garant ou des lois en vigueur dans ses territoires
lors ou a l'occasion de I'établissement, de 1'émission, de la remise ou de 'enregistrement du
présent Contrat, du Contrat de garantie?, ou des Obligations, ou lors de 1’établissement,
de I'inscription et de I'enregistrement de I'engagement prévu 4 1’alinéa @ du paragraphe 5.15
du présent Contrat ou encore lors du paiement du principal, des intéréts et autres charges
y afférents ; toutefois, les dispositions du présent paragraphe ne s’appliquent pas i la
perception d’impéts sur les paiements faits en vertu des stipulations du texte d’une
Obligation 4 un porteur autre que la Banque si c’est une personne physique ou morale
résidant sur les territoires du Garant qui est le véritable propriétaire de I’Obligation.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur paicra ou fera payer tous les impdts qui pourraient
étre pergus en vertu de la législation du pays ou des pays dans la monnaie desquels 'Em-
prunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur dans les territoires de ce

1 Voir p. 307 de ce volume.
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with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the Guarantee Agree-
ment or the Bonds, or the protocolization, recordation and registration of the undertaking
contained in Section 5.15 (@) of this Agreement.

Section 5.09. (a) The Borrower shall insure or cause to be insured with responsible
insurers all goods financed out of the proceeds of the Loan. Such insurance shall cover
such marine, transit and other hazards incident to purchase and importation of the goods
into the territory of the Borrower and delivery thereof to the site of the Project, and shall
be for such amounts, as shall be consistent with sound commercial practices. Such in-
surance shall be payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods insured
thereunder shall be payable.

() In addition, the Borrower shall take out and mainfain, with good and reputable
insurance companies, insurance against such risks and in such amounts as shall be consistent
with sound public utility and business practices.

Section 5.10. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not, during
the period of construction of the Project, undetake, or permit to be undertaken on its
behalf, any major expansion project other than the Project or make any major addition to
its plants and other property.

Section §.11. Except as the Bank shall otherwise agree : (@) the Borrower shall ob-
tain title to all goods financed out of the proceeds of the Loan free and clear of all encum-
brances ; and (b) the Borrower shall not, without the consent of the Bank, sell or otherwise
dispose of any of its property or assets which shall be required for the efficient carrying on
of its business and undertaking, including the Project, unless the Borrower shall first pay
or redeem, or make adequate provision satisfactory to the Bank for payment or redemption
of, all of the Loan and the Bonds which shall then be outstanding and unpaid.

Section 5.12. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not :
(i) until the Project shall have been completed, declare or pay any dividend or make any
other distribution on any of the preferred shares of capital stock of the Borrower from time
to time outstanding other than a dividend payable in such preferred shares; or (ii) ex-
change any such preferred shares for ordinary shares ; or (iii) directly or indirectly,
redeem, retire, purchase or otherwise acquire for a consideration (other than other pre-
ferred shares) any of such preferred shares.

(b) In pursuance of its corporate purposes, the Borrower shall : (i) establish and main-
tain a policy with respect to distribution of dividends on the outstanding ordinary shares
of its capital stock consistent with sound financial practices and the encouragement of
private investment in the Borrower’s electricity services ; and (ii) use its best efforts to
place with private investors ordinary shares of its authorized but unissued capital stock
sufficient to raise the equity capital required for the diligent and timely completion of the
Project and, thereafter, for financing a reasonable part of the expansion of its electricity
services.

No. 6407



1962 Nations Unies — Recueil des Traités 327

pays ou de ces pays, lors ou 4 'occasion de I'établissement, de 1'émission, de la remise ou
de V'enregistrement du présent Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou lors.
de I'établissement de l'inscription ou de I'enregistrement de I'engagement prévu a l'alinéa
a du paragraphe 5.15 du présent Contrat.

Paragraphe 5.09. a) L’Emprunteur assurera ou fera assurer, auprés d’assureurs
solvables, toutes les marchandises achetées a l'aide des fonds provenant de I’Emprunt.
Les polices devront couvrir les risques de mer, de transit et autres entrainés par I'achat
desdites marchandises, leur importation dans les territoires de ’Emprunteur et leur
livraison sur les lieux d'exécution du Projet, et ce pour des montants conformes aux
régles d’une saine pratique commerciale. Les indemnités stipulées seront payables en dol-
lars ou dans la monnaie de paiement des marchandises assurées.

b) En outre, 'Emprunteur contractera et conservera, auprés de compagnies d’as-
surance solvables, les assurances requises par les régles d’une bonne gestion des services
publics et d’une saine pratique commerciale qui le garantiront contre les risques et pour
des montants déterminés conformément auxdites régles.

Paragrvaphe 5.10. A moins que la Banque n’accepte qu’il en soit autrement, I'Em-
prunteur ne pourra, pendant la période de construction des ouvrages relevant du Projet,
entreprendre, ou faire entreprendre pour son compte, aucun projet d’extension important
autre que le Projet ou apporter 4 ses installations industrielles et a des autres biens des
additions importantes.

Paragraphe 5.11. A moins que la Banque n'accepte qu’il en soit autrement : @) I'Em-
prunteur s'assurera la propriété libre et entiére de toutes les marchandises achetées a
l'aide des fonds provenant de ’Emprunt ; et b) ’Emprunteur ne pourra, sans le consente-
ment de la Banque, vendre ni aliéner d’une autre fagon aucun des biens ou avoirs qui seront
nécessaires pour la gestion efficace de ses affaires et de son entreprise, y compris le Projet,
A moins d’avoir d’abord remboursé intégralement la fraction de ’Emprunt et les Obliga-
tions restant dues, ou d’'avoir pris & cet effet des dispositions appropriées jugées satis-
faisantes par la Banque.

Paragvaphe 5.12. a) A moins que la Banque n’accepte qu'il en soit autrement,
I’Emprunteur ne pourra : i) tant que le Projet n’aura pas été achevé, annoncer ou payer
des dividendes ni faire aucune autre répartition de bénéfices aux porteurs d’actions privi-
1égiées de son capital social, si ce n’est sous forme de nouvelles actions privilégiées ; ni
ii) échanger 1'une quelconque desdites actions privilégiées contre des actions ordinaires ; ni
iii) directement ou indirectement, racheter, retirer, acheter ou acquérir d’'une autre facon
A titre onéreux, autrement que par la remise de nouvelles actions privilégiées, 'une quel-
conque desdites actions privilégiées.

b) Pour atteindre ses buts sociaux, 'Emprunteur : i) établira et appliquera, pour ce
qui est de la distribution des dividendes sur les actions ordinaires de son capital social, une
politique conforme aux principes d’une saine gestion financiére et visant a encourager les
investissements privés dans ses services d’électricité ; ii) fera tous les efforts voulus pour
placer auprés d’investisseurs privés des actions ordinaires de son capital social autorisé
mais non souscrit en quantité suffisante pour se procurer le capital social nécessaire 3
I’exécution diligente du Projet en temps voulu et, par la suite, pour financer une partie
raisonnable de ’expansion de ses services d'électricité.

No 6407



328 Unated Nations — Treaty Series 1962

Section 5.13. The Borrower shall from time to time take all steps which shall be
necessary or desirable, as permitted under the Concession, to obtain such adjustments in its
rates for the sale of electricity as may be necessary to provide revenues sufficient to : (a)
cover all operating expenses including taxes and provide for adequate maintenance .and
depreciation of assets based on realistic valuations thereof ; and () provide a reasonable
return on the Borrower’s net investment.

Section §.14. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not:
{a) prior to the completion of the Project incur any indebtedness (other than the First
Eximbank Credit, the Second Eximbank Credit, the Sodec Obligations, the BTH-ICL
Credit, and the Metropolitan Vickers and Pirelli-Siemens Credits) ; and () after the com-
pletion of the Project incur any indebtedness if after the incurrence of any such indebted-
ness (i) the net assets of the Borrower would be less than one and one-half times the total
indebtedness of the Borrower, including the indebtedness proposed to be incurred, and (ii)
the net income of the Borrower for the fiscal year next preceding such incurrence or for a
later consecutive twelve-month period, whichever is the greater, shall be less than one and
three-quarters times the estimated maximum interest payments and other charges for
any succeeding fiscal year on all indebtedness, including the indebteness proposed to be
incurred.

For the purposes of this Section :

1. The term “indebtedness” shall include the assumption of indebtedness and shall
mean all indebtedness of the Borrower maturing by its terms more than one year after the
date of its incurrence ; -

2. Indebtedness shall be deemed to be incurred on the day such indebtedness be-
comes outstanding and repayable in accordance with the loan contract or agreement
providing therefor ;-

3. The term “net assets” shall mean : (i) net assets in operation plus (ii) the cost of
construction work in progress determined according to sound accounting practices ;
and the determination and valuation of such net assets in operation shall be made as
provided in the Concession for the purpose of fixing the rate base (base farifaria) for the
Borrower ; .

4. The term “net income” shall mean gross income from all sources, adjusted to
take account of electricity rates in effect at the time of the incurrence of indebtedness even
though such rates were not in effect during the fiscal year or twelve-month period to
which such income relates, less all operating and administrative expenses, including pro-
vision for all taxes other than income taxes and for depreciation of assets but before pro-
vision for interest and other charges on indebtedness and income taxes ; and

* 5. Whenever for the purposes of this Section it shall be necessary to value, in terins
of the currency of the Guarantor, indebtedness payable in another currency, such valuation
shall be made on the basis of the prevailing lawful rate of exchange at which such other
currency is, at the time of such valuation, obtainable for the purposes of servicing such
indebtedness.

Section 5.15. (a) Except as the Bank shall otherwise agree : (i) the Borrower shall
not voluntarily create or suffer to be created any mortgage, pledge or other right in rem
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Paragraphe 5.13. L’Emprunteur prendra de temps & antre toutes les mesures néces-
saires ou souhaitables, autorisées par la Concession, pour ajuster ses tarifs de vente d’élec-
tricité de fagon que ses recettes lui suffisent : a) & couvrir toutes les dépenses d’exploitation,
y compris les impb6ts, et & lui fournir les sommes nécessaires pour entretenir ses avoirs
d’une fagon satisfaisante et assurer leur amortissement en fonction d’une valeur réaliste
desdits avoirs et b) pour obtenir un revenu raisonnable de ses investissements nets.

Paragraphe 5.14. A moins que la Banque n’accepte qu’il en soit autrement, ’'Em-
prunteur : @) tant que le Projet ne sera pas achevé, ne contractera aucune dette (autre que
le Premier Crédit de ’Eximbank, le Deuxiéme Crédit de ’Eximbank, les Obligations de la
Sodec, les Crédits BTH-ICL et les Crédits de la Metropolitan Vickers et Pirelli-Siemens)
et b) lorsque le Projet sera achevé, ne contractera aucune dette qui aurait pour résultat :
i) de ramener les avoirs nets de I'Emprunteur & un montant inférieur & une fois et demi le
montant total de ses dettes, y compris celle qu’il se propose de contracter, et ii) de faire
que le revenu net de 'Emprunteur pour l'exercice financier précédent — ou pour une
période ultérieure de 12 mois, s’ils sont plus élevés que ceux de 1'exercice en question —
soit inférieur aux 7/3 du montant maximum des sommes qui seront dues, pour 1'un quel-
conque des exercices financiers ultérieurs, au titre des intéréts et des autres charges sur
toutes les dettes, y compris celle qui doit étre contractée.

Aux fins du présent paragraphe :

1. Le terme « dette » s’applique aux dettes de tiers prises en charge par ’Emprunteur
et désigne toutes les dettes de 'Emprunteur contractées pour plus d’un an ;

2. Une dette est réputée contractée i la date & laquelle 'Emprunteur s’engage a ld
rembourser aux termes du Contrat d’emprunt ou du Contrat qui la prévoit ;

3. L’expression « avoirs nets » désigne : i) les avoirs nets exploités plus ii) le colit des
travaux de construction en cours, déterminé conformément a de bonnes méthodes comp-
tables ; les avoirs nets exploités seront déterminés et évalués conformément aux modalités
prévues dans la Concession pour la fraction des tarifs de base (base tavifaria) de 'Emprun-
teur ;

4. L’expression « revenu net » désigne le montant du revenu brut de toutes origines,
corrigé en fonction des tarifs d’électricité en vigueur au moment ol la dette est contractée,
meéme s’ils n’étaient pas en vigueur pendant ’exercice financier ou les 12 mois auxquels ce
revenu se rapporte, déduction faite de toutes les dépenses d’exploitation et d’administra-
tion, y compris la réserve pour les impoéts autres que les impdts sur le revenu et la réserve
pour I'amortissement des avoirs, mais avant déduction des intéréts et autres charges affé-
rents aux dettes et des impoéts sur le revenu ;

5. Toutes les fois qu’il sera nécessaire, aux fins du présent paragraphe, d’évaluer dans
la monnaie du Garant, les dettes payables en une autre monnaie, cette évaluation se fera
sur la base du taux de change légal auquel il est possible, 4 la date de cette évaluation,
d’obtenir cette autre monnaie pour le service de la dette.

Pavagvaphe 5.15. a) A moins que la Banque n’accepte qu’il en soit autrement :
i} ’Emprunteur ne constituera pas lui-méme ni ne permettra que soit coustitué sur I'un
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on any of its assets in favor of third parties unless the Borrower shall at the same time cre-
ate, in favor of the Bank, a mortgage, pledge or other right % vem, satisfactory to the Bank,
which shall have priority and preference to, and shall rank ahead of, the mortgage, pledge
or other right in vem first above mentioned, and, in the creation of any such mortgage,
pledge or right in vem, the Borrower shall make express provision for the submission there-
of to the priority, preference and prior rank of the Bank’s rights; and (ii) if any such
mortgage, pledge or other right in rem shall be created by operation of law the Borrower
shall create in favor of the Bank an equivalent mortgage, pledge or other right in vem
satisfactory to the Bank which shall secure the payment of the principal of, and interest
and other charges on, the Loan and the Bonds ; provided, however, that the provisions
of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of purchase
thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such property ; or (ii)
any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing
not more than one year after its date.

(&) As soon as practicable after the date of this Agreement, the Borrower shall : (i)
in accordance with the laws of the Guarantor, duly protocolize, record and register, or
at the Bank's request take any action required to enable the Bank to protocolize, record
and register, the undertaking contained in paragraph (a) of this Section in such manner
and places as may be required under the laws of the Guarantor to make such undertaking
valid and binding in favor of the Bank and of the holders from time to time of the Loan
and the Bonds and enforceable against the Borrower and all third parties in accordance
with its terms ; and (ii) furnish to the Bank an opinion or opinions satisfactory to the Bank
of councel acceptable to the Bank that such undertaking has been duly protocolized, record-
ed and registered in such manner and places as may be required under the laws of the
Guarantor to make such undertaking valid and binding in favor of the Bank and of the
holders from time to time of the Loan and the Bonds and enforceable against the Borrower
and all third parties in accordance with its terms.

() The Borrower shall pay all reasonable charges, fees and expenses in connection
with the foregoing.

Avrticle VI
REMEDIES OF THE BAaNK

Section 6.01. (i) If any event specified in or for the purposes of paragraph (a),
paragraph (b), paragraph (¢) or paragraph (7) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall
occur and shall continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in para-
graph (c¢) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower,
then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may
declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and
payable immediately, and upon any such declaration such principal shall become due and
payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary not-
withstanding.
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quelconque de ses avoirs aucune hypothéque, aucun nantissement, ni aucun autre droit
réel en faveur de tiers & moins de constituer en méme temps en faveur de la Banque une
hypothéque, un nantissement ou autre droit réel, jugé satisfaisant par la Banque et qui
aura la priorité et la préférence sur I’hypothéque, le nantissement, ou I'autre droit réel en
question et prendra rang avant lui; lors de la constitution d’une hypothéque, d’un nan-
tissement ou d’un autre droit réel en faveur d’un tiers, I'Emprunteur stipulera expressé-
ment que ce droit est subordonné aux droits de la Banque et prendra rang aprés eux ; et
ii) si une hypothéque, un nantissement, ou un autre droit réel est constitué par l'effet de
la loi, ’Emprunteur constituera en faveur de la Banque une hypothéque, un nantissement
ou un autre droit réel équivalent et jugé satisfaisant par elle, qui assurera le rembourse-
ment du principal de ’Emprunt et des Obligations et le paiement des intéréts et autres
charges y afférents ; toutefois, les dispositions du présent paragraphe ne seront pas appli-
cables : i) & la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d’une sfireté ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d’achat desdits biens ; ni ii) & la constitution,
dans le cadre normal d’activités bancaires, d’une sfireté ayant pour objet de garantir une
dette contractée pour un an au plus.

b) Aussitdt que possible aprés la date du présent Contrat, I'Emprunteur : i) confor-
mément aux lois du Garant, fera diment établir, inscrire et enregistrer ou, si la Banque le
demande, prendra les mesures voulues pour permettre & cette derniére, d’établir, inscrire
et enregistrer 1'engagement énoncé a l'alinéa a du présent paragraphe de la fagon et aux
lieux requis en vertu de la législation du Garant pour rendre valide et obligatoire ledit
engagement i 1'égard de la Banque ct des souscripteurs de I’Emprunt et des Obligations
et Jui donner force exécutoire contre I'’Emprunteur et tous les tiers conformément a ses
clauses ; et ii) fournira 4 Ja Banque une consultation ou des consultations jugées satis-
faisantes par la Banque et émanant de conseils agréés par elle, spécifiant qﬁe cet engage-
ment a été diiment établi, inscrit et enregistré de la fagon et aux lieux requis en vertu de la
législation du Garant pour rendre valide et obligatoire ledit engagement 4 1'égard de la
Badque et des souscripteurs de ’Emprunt et des Obligations et lui donner force exécutoire
contre 'Emprunteur et tous les tiers conformément & ses clauses.

¢) L’Emprunteur paiera tous les droits, frais et charges raisonnables nécessaires pour
donner effet aux dispositions qui précédent.

Avticle VI
RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si J'un des faits énumérés aux alinéas a, b, ¢ ou 7 du para-
graphe 5.02 du Réglement sur les emprunts ou spécifiés aux fins de ces paragraphes se
produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un fait spécifié 4 I'alinéa ¢ du paragraphe 5.02
du Réglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours & compter de sa
notification par la Banque 4 'Emprunteur, la Banque aura i tout moment, tant que ce
fait subsistera, la faculté de déclarer immédiatement exigible le principal non remboursé
de I'Emprunt et de toutes les Obligations et cette déclaration entrainera 1’exigibilité du
jour méme o elle aura été faite, nonobstant toute stipulation contraire du présent Contrat
d’emprunt ou du texte des Obligations.
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Section 6.02. TFor the purposes of Section 5.02 (f) of the Loan Regulations, the fol-
lowing additional events are specified : (¢) the arrangements referred to in Section 7.01 ()
of this Agreement shall have been amended or terminated without the prior consent of the
Bank ; and (b) a change in the Esfatutos or in the Concession shall have been made without
the prior consent of the Bank.

Avticle VII
EFrFECTIVE DATE ; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the effec~
tiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan Regulations :

(a) the Tribunal de Cuentas of the Guarantor has examined this Agreement and the
Guarantee Agreement in accordance with the laws of the Guarantor and has issued its
opinion thereon without formulating any objection thereto ;

(b) all necessary governmental and corporate action has been taken with respect to
the transfer by the Guarantor to the Borrower, on terms and conditions satisfactory to the
Bank, of assets of the Guarantor consisting of : (i) the Greater Buenos Aires Thermo-
electric Station described in part A of Schedule 2 to this Agreement ; (ii) the Interconnec-
tion System ; and (iii) the distribution system and related property situated in the fourteen
municipalities (Partidos) of the province of Buenos Aires listed in the second sentence of
Article 4 of Law No. 14,772 of the Guarantor ; A

(¢) the Guarantor has granted the Borrower a concession providing for electricity
rates which, in the opinion of the Bank, will enable the Borrower to meet its obligations
under this Agreeinent and the Concession has become effective ;

(d) arrangements satisfactory to the Bank have been completed between the Guaran-
tor and Banco Industrial, as foreseen in the Plan Pinedo, with respect to : (i) the terms and
conditions under which the shares of capital stock of the Borrower beneficially owned by
the Gurantor will be held by Banco Industrial for the Guarantor and (ii) the later sale of
such shares by Banco Industrial to private investors ; )

(¢) the undertaking contained in Section 5.15 (@) of this Agreement is legally capable
of being protocolized, recorded and registered and that, when duly protocolized, recorded
and registered in accordance with the laws of the Guarantor, such undertaking will be
valid and binding in favor of the Bank and of the holders from time to time of the Loan and
the Bonds and enforceable against the Borrower and all third parties in accordance with
its terms ;

(f) an extension of time, on terms and conditions satisfactory to the Bank, has been
given to the Borrower with respect to the BTH-ICL Credit and the Metropolitan Vickers
credit referred to in Section 1.02 (5) of this Agreement ;

(g) arrangements satisfactory to the Bank have been made with the consultants
employed with respect to the construction of the Greater Buenos Aires Thermo-electric
Station described in part A of Schedule 2 to this Agreement so that, among other things,
the consultants are directly legally responsible to the Borrower ; and .
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Paragraphe 6.02. Les faits supplémentaires suivants sont spécifiés aux fins de
l'alinéa § du paragraphe 5.02 du Réglement sur les emprunts : a) le fait que les arrange-
ments mentionnés & l'alinéa d du paragraphe 7.01 du présent Contrat ont été modifiés
ou résiliés sans 'assentiment préable de la Banque et b) le fait que les Estatutos ou la Con-
cession ont été modifiés sans 1’assentiment préalable de la Banque.

Avticle VII
DATE DE MISE EN VIGUEUR ; RESILIATION

Paragraphe 7.01. L’entrée en vigueur du présent Contrat sera subordonnée, A titre
de conditions supplémentaires, au sens de l'alinéa ¢ du paragraphe 9.01 du Réglement sur
les emprunts, aux formalités suivantes :

a) Le Tribunal de Cuentas du Garant devra avoir examiné le présent Contrat et le
Contrat de Garantie conformément aux lois du Garant et devra avoir émis une opinion a
leur égard sans formuler aucune objection ;

b) Les organes publics et sociaux compétents devront avoir pris toutes les mesures
nécessaires pour le transfert par le Garant 4 I’Emprunteur des avoirs suivants du Garant,
a des clauses et conditions jugées satisfaisantes par la Banque : i) la station thermoélec-
trique du Grand Buenos Aires décrite a la partie A de I'annexe 2 du présent Contrat ;
ii) le réseau de raccordement ; et iii) le réseau de distribution et les biens connexes situés
dans les 14 commaunes (Partidos) de la province de Buenos Aires énumérées dans la
seconde phrase de l'article 4 de la Loi n°® 14772 du Garant ;

¢) Le Garant devra avoir accordé a I’Emprunteur une concession fixant des tarifs
d’électricité qui, de I’avis de la Banque, permettront & ’Emprunteur de remplir les obli-
gations qui lui incombent en vertu du présent Contrat et cette concession devra étre
entrée en vigueur ;

d) Des arrangements jugés satisfaisants par la Banque devront avoir été conclus
entre le Garant et le Banco Industrial, comme le prévoit le Plan Pinedo, en ce qui concerne :
i) les clauses et les conditions auxquelles les actions du capital social de 'Emprunteur dont
le Garant a la jouissance seront détenues par le Banco Industrial pour le compte du Garant
et ii) la vente ultérieure de ces actions par le Banco Industrial & des investisseurs privés ;

¢) L’engagement énoncé a l'alinéa a du paragraphe 5.15 du présent Contrat devra
étre légalement susceptible d’étre établi, inscrit et enregistré conformément aux lois du
Garant ; cet engagement devra étre valable ct obligatoire en faveur de la Banque et des
souscripteurs de 'Emprunt et des Obligations et exécutoire 4 I’égard de I’Emprunteur et
de tous les tiers conformément a ses clauses ;

f) Un délai supplémentaire, & des clauses et des conditions jugées satisfaisantes par
la Banque, devra avoir été accordé 4 I'’Emprunteur en ce qui concerne le Crédit BTH-ICL
et le Crédit de la Metropolitan Vickers mentionnés a I’alinéa j du paragraphe 1.02 du pré-
sent Contrat.

g) Des arrangements jugés satisfaisants par la Banque devront avoir été conclus avec
les ingénieurs-conseils dont les services seront utilisés pour la construction de la station
thermoélectrique du Grand Buenos Aires décrite a la partie A de l'annexe 2 du présent
Contrat, lesdits arrangements devant notamment prévoir que, juridiquement, ces ingé-
nieurs-conseils devront rendre compte directement 4 I’Emprunteur ;
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(%) the Borrower has certified in writing to the Bank that, as of a date to be agreed
between the Bank and the Borrower (which shall be prior to the Effective Date), there has
been no material adverse change in its condition since the date of this Agreement.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the meaning
of Section 9.02 (¢) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to be
furnished to the Bank subject to such exceptions, satisfactory to the Bank, as shall be
stated therein :

(@) that the action provided for in Section 8.01 (&) of this Agreement has been duly
and validly taken and that : (i) the Borrower has possession of, and clear title to, the pro-
perties listed in such Section and (ii) all acts, consents and approvals of the Guarantor and
its agencies which are necessary therefor have been duly and validly performed or given ;

(b) that the action provided for in paragraph (c) of Section 7.01 of this Agreement has
been duly and validly taken, and the Concession has become fully effective in accordance
with its terms ;

(¢) that the arrangements provided for in Section 7.01 (@) of this Agreement are valid
and binding on the Guarantor and Banco Industrial in accordance with their terms ; and

(@) that the undertaking contained in Section 5.15 (a) of this Agreement is legally
capable of being protocolized, recorded and registered and that, when duly protocolized,
recorded and registered in accordance with the laws of the Guarantor, such undertaking
will be valid and binding in favor of the Bank and of the holders from time to time of the
Loan and the Bonds and enforceable against the Borrower and all third parties in accord-
ance with its terms.

Section 7.03. A date 90 days after the date of this Agreement is hereby specified for
the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations. '

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1964, or such other date as
shall be agreed by the Bank and the Borrower as the Closing Date.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations :

For the Borrower :

Servicios Eléctricos del Gran Buenos Aires, S.A.
Balcarce 184
Buenos Aires, Argentina

Alternative address for cablegrams and radiograms :

Selbasa,
Buenos Aires
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4) L’Emprunteur devra avoir attesté par écrit & la Banque qu’'a une date qui sera
fixée d’'un commun accord entre la Banque et 'Emprunteur et qui sera antérieure a la
date de mise en vigueur, aucun changement défavorable et important ne s’est produit
dans sa situation depuis la date du présent Contrat.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations qui devront étre fournies i
la Banque devront préciser, a titre de points supplémentaires au sens de l'alinéa ¢ du
paragraphe 9.02 du Réglement sur les emprunts, sous réserve des exceptions qui y seront
indiquées et admises par la Banque :

a) Que les mesures prévues a l'alinéa b du paragraphe 7.01 du présent Contrat ont
été diment et valablement prises et que i) ’Emprunteur est en possession des biens énu-
mérés dans ledit paragraphe et qu’il a sur eux des droits certains et ii) que tous les actes,
consentements et approbations que le Garant et ses agences doivent accomplir ou donner
a cet effet, ont été dment et valablement accomplis ou donnés ;

b) Que les mesures prévues a l'alinéa ¢ du paragraphe 7.01 du présent Contrat ont
été dament et valablement prises et que la Concession est entrée pleinement en vigueur
conformément a ses clauses ;

¢) Que les arrangements prévus a l'alinéa d du paragraphe 7.01 du présent Contrat
constituent des engagements valables et obligatoires pour le Garant et le Banco Industrial
conformément a leurs clauses ;

d) Que I'engagement visé & I'alinéa a du paragraphe 5.15 du présent Contrat est
légalement susceptible d’étre établi, inscrit et enregistré et que lorsqu’il sera diiment
établi, inscrit et enregistré, conformément aux lois du Garant, cet engagement sera valable
et obligatoire en faveur de la Banque et des souscripteurs de 'Emprunt et des Obligations
et exécutoire 4 I’égard de ’Emprunteur et de tous les tiers conformément & ses clauses.

Paragraphe 7.03. Le 90tme jour aprés la date du présent Contrat est la date spécifiée
aux fins du paragraphe 9.04 du Réglement sur les emprunts.

Avrticle VIIT

DIsPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cloture est le 31 déceinbre 1964 ou toute autre date
dont seront convenus la Banque et I’ Emprunteur.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-aprés sont indiquées aux fins du paragraphe 8.01
du Réglement sur les emprunts :

Pour 'Emprunteur :
Servicios Eléctricos del Gran Buenos Aires, S. A.
Balcarce 184
Buenos Aires, (Argentine)
Adresse télégraphique :

Selbasa
Buenos Aires
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For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.

‘Washington 25, D. C.

United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms :
Intbafrad
Washington, D. C.

IN wWITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to-be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development :

By W. A. B. ILIFF
Vice President

Servicios Eléctricos del Gran Buenos Aires, S.A. :

By Enrique Burty
Luis M. GOTELLI

Authorized Representatives
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Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le développement
1818 H Street, N.W.

Washington 25, D.C.
(Etats-Unis d’Amérique)
.Adresse télégraphique :

Intbafrad
‘Washington, D.C.

‘EN Fo1 DE Quotl, les parties, agissant par leurs représentants a ce diment autorisés,
ont fait signer et remettre le présent Contrat d’emprunt en leurs noms respectifs dans le
District de Columbia (Etats-Unis d’Amérique) 4 la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque interuationale pour la reconstruction et le développement :

(Signé) W. A. B. ILIFF
Vice-Président
Pour les Servicios Eléctricos del Gran Buenos Aires, S.A. :

(Signé) Enrique BurTY
Luis M. GOTELLI

Représentants autorisés
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment of Principal Payment of Principal
Date Payment Due (expressed in dollars)® Date Payment Due (expressed in dollars)*
March 1,1965 . . . . . 1,100,000 March 1, 1976 . . . . . 2,055,000
September 1, 1965 . . . 1,135,000 September 1, 1976 . . . 2,115,000
March 1, 1966 . . . . . 1,165,000 March 1, 1977 . . . . . 2,175,000
September 1, 1966 . . . 1,200,000 September 1, 1977 . . . 2,235,000
March 1, 1967 . . . . . 1,235,000 March 1, 1978 . . . . . 2,300,000
September 1, 1967 . . . 1,270,000 September 1, 1978 . . . 2,365,000
March 1, 1968 . . . . . 1,305,000 March 1, 1979 . . . . . 2,435,000
September 1, 1968 . . . 1,345,000 September 1, 1979 . . . 2,505,000
March 1, 1969 . . . . . 1,380,000 March 1,1980 . . . . . 2,575,000
September 1, 1969 . . . 1,420,000 September 1, 1980 . . . 2,650,000
March 1, 1970 . . . . . 1,460,000 March 1, 1981 . . . . . 2,730,000
September 1, 1970 . . . 1,505,000 September 1, 1981 . . . 2,805,000
March 1, 1971 . . . . . 1,545,000 March 1, 1982 . . . . . 2,885,000
September 1, 1971 . . . 1,590,000 September 1, 1982 . . . 2,970,000
March 1, 1972 . . . . . 1,640,000 March 1,1983 . . . . . 3,055,000
September 1, 1972 . . . 1,685,000 September 1, 1983 . . . 3,145,000
March 1,1973 . . . . . 1,735,000 March 1, 1984 . . . . . 3,235,000
September 1, 1973 . . . 1,785,000 September 1, 1984 . . . 3,325,000
March 1,1974 . . . . . 1,835,000 March 1, 1985 . . . . . 3,420,000
September 1, 1974 . . . 1,885,000 September 1, 1985 . . . 3,520,000
March 1, 1975 . . . . . 1,940,000 March 1,1986 . . . . - 3,620,000
September 1, 1975 . . . 1,995,000 September 1, 1986 . . . 3,725,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption Premium
Not more than three years before maturity . . . . e . YoflY
More than three years but not more than six years before ma.tunty e 1%,
More than six years but not more than eleven years before maturity . . . . 134%
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . 2%%
More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity 3%
More than twenty-one years but not more than twenty three years before maturity 434 %
More than twenty-three years before maturity . . . . . . . . . . . ... 584%
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant du principal Montant du principal
des échéances des échéances
Date des échéances (Exprimé en dollars)® Date des échéances (Exprimé en dollars)®

1ef mars 1965 . . . . . 1 100 000 1er mars 1976 . . . . . 2 055 000
ler septembre 1965 . . 1135 000 ler septembre 1976 . . 2 115 000
ler mars 1966 . . . . . 1165 000 1er mars 1977 . . . . . 2 175 000
ler septembre 1966 . . 1 200 000 ler septembre 1977 . . 2 235 000
ler mars 1967 . . . . . 1 235 000 ler mars 1978 . . . . . 2 300 000
ler septembre 1967 . . 1270 000 ler septembre 1978 . . 2 365 000
ler mars 1968 . . . . . 1 305 000 ler mars 1979 . . . . . 2 435 000
1er septembre 1968 . . 1 345 000 ler septembre 1979 . . 2 505 000
1e* mars 1969 . . . . . 1 380 000 lermars 1980 . . . . . 2 575 000
ler septembre 1969 . . 1 420 000 ler septembre 1980 . . 2 650 000
1ef mars 1970 . . . . . 1 460 000 ler mars 1981 . . . . . 2 730 000
1er septembre 1970 . . 1 505 000 1er septembre 1981 . . 2 805 000
1er mars 1971 . . . . . 1 545 000 ler mars 1982 . . . . . 2 885 000
ler geptembre 1971 . . 1 590 000 ler septembre 1982 . . 2 970 000
1er mars 1972 . . . . . 1 640 000 lermars 1983 . . . . . 3055 000
1er septembre 1972 . . 1 685 000 ler septembre 1983 . . 3 145 000
lefmars 1973 . . . . . 1735 000 ler mars 1984 . . . . . 3235 000
1er septembre 1973 . . 1785 000 lef septembre 1984 . . 3 325 000
ler mars 1974 . . . . . 1 835 000 ler mars 1985 . . . . . 3 420 000
ler septembre 1974 . . 1 885 000 ler septembre 1985 . . 3 520 000
let mars 1975 . . . . . 1 940 000 ler mars 1986 . . . . . 3 620 000
1er septembre 1975 . . 1 995 000 1er septembre 1986 . . 3725 000

* Dans la mesure ou une fraction de I’Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le par. 3.03 du Réglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne représentent
Y'équivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculé comme il est prévu pour les
prélévements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulés pour les primes payables lors du remboursement avant
I’é6chéance de toute fraction du principal de 'Emprunt conformément a 1’alinéa b du para-
graphe 2.05 du Réglement sur les emprunts ou lors du remboursement anticipé de toute
Obligation, conformément au paragraphe 6.16 du Réglement sur les emprunts, A savoir:

Epoque du remboursement anticipé de I’ Emprunt ou de I’Obligation Prime
Trois ans au maximum avant I'’échéance . . . . . . . . . . .. ... Ydel%
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant I'échéance . . . . . . . . .. 1%
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant I’échéance . . . . . . . . . 134%
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant I'échéance . . . . . . . . . 2149,
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant I'échéance . . . . . . . . . 31%%
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant I’échéance . . . . . . . . . 434%
Plus de 23 ans avant I'échéance . . . . . . . . . . . e e e e e 534%
No 6407
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SCHEDULE 2
DESCRIPTION OF PROJECT

. The Project consists of :

A. the completion of the Greater Buenos Aires Thermo-electric Station, presently under
construction in the port area of Buenos Aires on reclaimed land north of the mouth of
the Riachuelo, with an installed capacity of 600 MW represented by five 120 MW units,
with all auxiliaries and installations required to put the station into operation at full
capacity, including the 132 kV step-up substation ;

B. the cownpletion of the 132 kV interconnection systein now under construction in the
Greater Buenos Aires area and related facilities ; and

C. the necessary expansion of the Borrower’s distribution systein to be carried out in 1962,
1963 and 1964.

LETTER RELATING TO THE LOAN AGREEMENT

SERVICIOS ELECTRICOS DEL GRAN BUENOS AIRES
BALCARCE 184

January 19, 1962

¢

International Bank for Reconstruction and Development
Washington 25, D.C.

Genﬂemen :

1. We request your agreement, pursuant to Section 3.01 of the Loan Agreement
(Buenos Aires Power Project), between the Bank and Servicios Eléctricos del Gran Buenos
Aires, S.A. of even date! herewith, to the List of Goods to be financed out of the proceeds
of the Loan, which is attached hereto.

2. We also request your agreement that 719, be established at this time pursuant to
Section 2.03 (b) of the Loan Agreement for purposes of withdrawal.

3. We understand that the amount of $60,000,000 provided for in Category I of the
List of Goods? entitled ‘Local currency expenditures for goods required to complete the
Greater Buenos Aires Thermoelectric Station and the Interconnection System” consti-
tutes that fraction of $84.7 million equivalent which is the presently estimated total cost
of the goods provided for in such Category I and which the Bank is, at this time, willing to
finance under the Loan Agreement. The amount of $60,000,000 is reflected in the 719,
proposed above, such 71% being intended, among other things, to permit withdrawal of
the portion of the Loan set forth in Category I of the List of Goods as nearly as practicable

1 See p. 316 of this volume.
2 See p. 342 of this volume.
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ANNEXE 2
DESCRIPTION DU PROJET

Il s’agit de :

A. Achever la station thermoélectrique du grand Buenos Aires, actuellement en cours de
construction dans la zone du port de Buenos Aires sur le terrain asséché, situé au Nord
de 'embouchure du Riachuelo, et qui aura une puissance installée de 600 mW fournie
par cing groupes de 120 mW avec tous les ouvrages auxiliaires et installations néces-
saires pour que la station puisse fonctionner i plein rendement, y compris la sous-
station élévatrice de 132 kV ;

B. Achever le réseau de raccordement de 132 kV qui est actuellement construit dans la
zone du grand Buenos Aires, ainsi que les installations connexes ; et

C. Donner au réseau de distribution de I’'Emprunteur au cours des années 1962, 1963 et
1964, I’expansion voulue.

LETTRE RELATIVE AU CONTRAT D’EMPRUNT

SERVICIOS ELECTRICOS DEL GRAN BUENOS AIRES
BALCARCE 184

Le 19 janvier 1962:

Banque internationale pour la reconstruction et le développement
Washington 25, D.C.

Messieurs,

1. Conformément au paragraphe 3.01 du Contrat d’emprunt (projet relatif A I’énergie
électrique 4 Buenos Aires) de méme date!, conclu entre la Banque et les Servicios Eléc-
tricos del Gran Buenos Aires, S. A. nous vous prions de bien vouloir approuver la liste ®
ci-jointe des marchandises qui doivent étre payées & l'aide des fonds provenant de 'Em-
prunt.

2. Nous vous prions également de consentir & ce que le pourcentage qui doit étre
établi aux fins des prélévements, conformément a I’alinéa b du paragraphe 2.03 du Contrat
d’emprunt, soit fixé actuellement 3 71 p. 100.

3. La somme de 60 millions de dollars mentionnée dans la liste de marchandises
(catégorie I) sous la rubrique « Coit en monnaie locale des marchandises nécessaires a
I’'achévement de la station thermoélectrique du grand Buenos Aires et du réseau de rac-
cordement » représente la fraction de I'équivalent de 84,7 millions de dollars — somme a
laquelle est actuellement estimé le colit total des marchandises de cette catégorie I — que
la Banque est disposée & avancer en application du Contrat d’emprunt. Ce chiffre de
60 millions de dollars comprend un pourcentage de 71 p. 100 proposé ci-dessus, et ces
71 p. 100 doivent notamment permettre de prélever la fraction de I'Emprunt mentionnée

1 Voir p. 317 de ce volume.
8 Voir p. 343 de ce volume.
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in relation to the progress of total expenditure throughout the period of construction on
goods required to complete such Station and Interconnection System.

4. We further agree that whenever there should be a substantial increase in the.
estimated total cost of such goods we shall promptly inform the Bank, and if the Bank
shall so request, there shall be substituted a revised percentage to be used thereafter for
the purposes of such Section 2.03 (b), such revised percentage to be the proportion which
the amount then remaining unwithdrawn in respect of Category I of the List of Goods is
of that part of the then revised estimated total cost of such goods in respect of which no
withdrawals shall have been made.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirmation
on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,
Servicios Eléctricos del Gran Buenos Aires, S.A. :

. Luis M. GOTELLI
Authorized Representative

. Confirmed :
.Intematlonal Bank for Reconstruction
and Development :

By Orvis A. SCHMIDT

List oF Goops

Amounts expressed
in US dollar
equivalents

I.. Local currency expenditures for goods required to complete the Greater
Buenos Aires Thermoelectric Station and the Interconnection System 60,000,000 .

n. I mporied Goods

A. Equipment for distribution system expansiou e e e e e e 24,000,000
B. Engineering Services . . e e e e e e e 2,000,000
C. Shipping and Insurance for FOB contracts e e e e e e e e 4,000,000
D. Interest and other charges during construction . . . . . . . . . . 5,000,000

ToraL 95,000,000

No. 6407
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en regard de la catégorie I de la liste des marchandises, par tranches successives corres-
pondant dans toute la mesure du possible aux dépenses qui seront faites pendant toute la.
durée des travaux de construction pour payer les marchandises nécessaires a ’achévement:
de la station et du réseau de raccordement.

4. Il demeure en outre entendu que chaque fois que le colt estimatif total de ces.
marchandises sera sensiblement majoré, nous en informerons promptement la Banque et
que, si elle le demande, le pourcentage fixé aux fins dudit alinéa b du paragraphe 2.03 sera
revisé de maniére a correspondre au pourcentage du cofit estimatif revisé des marchandises.
au titre desquelles aucun prélévement n’aura encore été effectué que représentera la somme
non encore prélevée concernant la catégorie I de marchandises.

Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui précéde en signant
la formule de confirmation sur ’exemplaire ci-joint de la présente lettre et en nous ren-
voyant ledit exemplaire.

Veuillez agréer, etc.

Pour les Servicios Eléctricos del
Gran Buenos Aires, S. A. :

(Signé) Luis M. GOTELLI

Représentant autorisé

Bon pour confirmation :
Pour la Banque internationale pour
la reconstruction et le développement :

(Signé) Orvis A. SCHMIDT

LISTE DE MARCHANDISES

Montants

exprimés

en dollars
des Etats-Unis

I. Colt en monnaie locale des marchandises nécessaires & 1’achévement de la
station thermoélectrique du grand Buenos Aires et du réseau de raccor- :
dement . . . . . . . . .. .00 60 000 000
II. Marchandises importées

A. Matériel pour l'expansion du réseau de distribution . . . . . . . . 24 000 000
B. Services techniques . . . . . . .. . .. .00 0L L. 2 000 000
C. Fret et assurance pour les contratsdefob. . . . . . . . . . . .. 4 000 000
D. Intéréts et autres charges pendant la construction . . . . . . . . . § 000 000
. ToraL 95 000 000
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No. 6408. GUARANTEE AGREEMENT! (SECOND INDUS-
TRIAL PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF COSTA
RICA AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 6 SEPTEMBER 1961

AGREEMENT, dated September 6, 1961, between ReEpuBLICA DE CosTa Rica
(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and Banco
Central de Costa Rica (hereinafter called the Borrower), which agreement and the
schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2 the Bank
has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent to three
million dollars ($3,000,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agree-
ment, but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the oblhigations
of the Borrower in respect of such loan as hereinafter provided ; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank’s entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the
Borrower ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows :

Article T

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, 2 subject, however,
to the modifications thereof set forth in Schedule 23 to the Loan Agreement (said
Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations),
with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the context
shall otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement shall have
the respective meanings therein set forth.

1 Came into force on 27 December 1961, upon notification by the Bank to the Government
of Costa Rica.

2 See p. 352 of this volume.

3 See p. 368 of this volume.



1962 Nations Unites — Recueil des Traités 347

[TRADUCTION — TRANSLATION]

No 6408. CONTRAT DE GARANTIE! (DEUXIEME PROJET
RELATIF A L'EQUIPEMENT INDUSTRIEL) ENTRE LA
REPUBLIQUE DE COSTA RICA ET LA BANQUE INTERNA-
TIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOP-
PEMENT. SIGNE A WASHINGTON, LE 6 SEPTEMBRE 1961

CONTRAT, en date du 6 septembre 1961, entre la REPUBLIQUE DE CosTa Rica
(ci-aprés dénommée «le Garant ») et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECON-
STRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-aprés dénommée « la Banque »).

CONSIDERANT que, aux termes d'un contrat de méme date conclu entre la Banque
et le Banco Central de Costa Rica (ci-aprés dénommé « I’Emprunteur »), ledit Contrat
et les annexes qui y sont visées étant ci-aprés dénommsés ¢ le Contrat d’emprunt »?2,
la Banque a accepté de faire & I'Emprunteur un prét en diverses monnaies de 1'équi-
valent de trois millions (3 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipulées dans
le Contrat d’emprunt, mais seulement 2 la condition que le Garant consente A garantir
les obligations de I'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, ainsi qu’il est prévu
ci-apres ;

CONSIDERANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d’em-
prunt avec 'Emprunteur, le Garant a accepté de garantir lesdites obligations de
I’emprunteur ;

Les parties au présent Contrat sont convenues de ce qui suit :

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au présent Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du Réglement n° 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 février
1961 2, sous réserve, toutefois, des modifications qui lui sont apportées par I'annexe 23
du Contrat d’emprunt (ledit Réglement n° 4 sur les emprunts, ainsi modifié, étant
ci-aprés dénommé « le Réglement sur les emprunts ») et leur reconnaissent la méme
force obligatoire et les mémes effets que si elles figuraient intégralement dans le
présent Contrat.

Paragraphe 1.02. Les différentes expressions définies dans le Contrat d’emprunt
conservent le méme sens dans le présent Contrat de garantie, & moins que le contexte
ne s’y oppose.

! Entré en vigueur le 27 décembre 1961, dés notification par la Banque au Gouvernement du
Costa Rica.

® Voir p. 353 de ce volume.

8 Voir p. 369 de ce volume.
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Article IT

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other ‘covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally guar-
antees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual payment
of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the principal of
and interest on the Bonds, the premiums, if any, on the prepayment of the Loan or
the redemption of the Bonds, and the punctual performance of all the covenants.and
agreements of the Borrower, all as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Article I11

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on govern-
mental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the Bank’ ‘shall
otherwise agree, if any ‘Hen shall be created on any assets of the Guarantor as secunty
for any external debt, such lien will 5pso Jfacto equally and ratably secure the payment
of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and
that in the creation of any such lien express provision will be made’ to that effect ;
provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to:
(i) any lien created on"property, at the time of purchase thereof, solely ‘as- security
for the payment of the purchase price of such property or (ii) any Hen arising in the
ordinary course of barking transactions and securmg a debt maturmg not': more than
one year after its date. ST :

S

The term “assets of the Guarantor” as used in this Section includes assets of the
Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the Guarantor or
of any such political subdivision, including the Banco Central de Costa R1ca or any
other institution performing the functions of a central bank.

Section 3.62. (a) The Guarantor and the Bank shall co-operate fully-to assure
thiat the purposes of thie Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to thie other all such information as it shall reasonably request with regard to
the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information shall
include information with respect to financial and economic conditions in the terri-
tories of the Guarantor and the international balance of payments position of the
Guarantor.

(8) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the 1aintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the ac-
complishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

No. 6408
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‘Article 11

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d’aucun autre engagenient pris
par lui dans ce Contrat, le Garant déclare garantir inconditionnellement, en qualité
de débiteur principal et non pas seulement de caution, le paiement exact et ponctuel
du principal de 'Emprunt et des intéréts et autres charges y afférents, du principal
et des intéréts des Obligations, ainsi que I'exécution ponctuelle de tous les engage-
ments et conventions souscrits par I'Emprunteur, le tout conformément au Contrat
d’emprunt et au texte des Obligations.

Article 11T

Pamgraphe 3.01. L’intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette extérieure ne bénéﬁcxe d’un droit de préférence par rapport 4 'Em-
prunt sous la forme d’une sfireté constituée sur des avoirs publics. A cet effet, a moins
que la Banque n’accepte qu’il en soit autrement, le Garant s'engage 4 ce que toute
stireté constituée en garantie d'une dette extérieure sur I'un quelconque des avoirs du
Garant garantisse, du fait méme de sa constitution, également et dans-lés mémes
proportions, le remboursement du principal .de ’Emprunt. et des Obligations et.le
paiement des intéréts et autres charges y afférents, et & ce que mention expresse en
soit faite lors de la constitution de cette streté ; toutefois, les stipulations ci-dessus
du présent paragraphe ne s’appliquent pas : i) 4 la constitution sur des biens, au mo-
ment de leur achat, d’une stireté ayant pour unique objet de garantir le paiement du
prix d’achat desdits biens ; ii) 4 la constitution, dans le cadre normal d’activités ban-
caires, d'une ‘siireté ayant. pour objet de garantlr une dette contractée pour un-an au
plus. » : i

Au sens du présent paragraphe, l'expression «avoirs du Garant » désigne les
avoirs du Garant ou de ses subdivisions politiques ou d’une agence du Garant ou:de
I'une de ses subdivisions politiques, y compris le Banco Central de Costa Rica ou tout
autre établissement remplissant les fonctions de banque centrale.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopéreront pleinement a la réali-
sation des fins de 'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira a 'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement dermander quant 2 la situation
générale de 'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir porteront
notamment sur la situation économique et financiére dans ses territoires et sur-sa
balance des paiements.

) Le Garant et la Banque conféreront de temps & autre, par I'intermédiaire de
leurs représentants, sur les questions relatives aux fins de 'Emprunt et & la régnlarité
de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui
génerait ou menacerait de géner la réalisation des fins de 'emprunt ou la régnlarlté
de son service.
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{(¢) The Guarantor shall afford allreasonable opportunity for accredited represent-
atives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for purposes
telated to the Loan. -

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories ; provided, however,
that the provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under any
Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned
by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement and the Bonds
shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Guar-
antor or laws in effect in its territories. )

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by
the Borrower. The Ministro de Economia y Hacienda of the Guarantor and .such
person or persons as he shall desiguate in writing are designated as the authorized
representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Reg-
ulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations :

For the Guarantor :

Ministro de Economia y Hacienda
San Jose
Costa Rica

Alternative address for cablegrams and radiograms :

Mineconomia
San Jose
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¢) Le Garant donnera aux représentants accrédités de la Banque toute possibilité
raisonnable de pénétrer dans une partie quelconque de ses territoires 4 toutes fins
relatives a ’Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de 'Emprunt et des Obligations et les intéréts
et autres charges y afférents seront payés francs et nets de tout imp6t pergu en vertu
de la législation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires ; toutefois, les
dispositions du présent paragraphe ne sont pas applicables i la perception d’'imp6ts
sur des paiements faits en vertu des stipulations d’une Obligation & un porteur autre
que la Banque, si le véritable propriétaire de I'Obligation est une personne physique
ou morale résidant sur les territoires du Garant.

Paragraphe 3.04. Le présent Contrat de garantie, le Contrat d’emprunt et les
Obligations seront francs de tout imp6t ou droit percu en vertu de la législation du
Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou 4 ’occasion de leur établisse-
ment, de leur émission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de 'Emprunt et des Obli-
gations, et le paiement des intéréts et des autres charges y afférents, ne seront soumis
A aucune restriction établie en vertu de la législation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires.

Article 1V

Paragraphe 4.01. Le Garant revétira de sa garantie, conformément aux dis-
positions du Réglement sur les emprunts, les Obligations que I'’Emprunteur doit
établir et remettre. Le Ministre de I'économie et des finances du Garant et la personne
ou les personnes qu’il aura désignées par écrit seront les représentants autorisés du
Garant aux fins de l'alinéa b du paragraphe 6.12 du Réglement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-aprés sont indiquées aux fins du paragraphe
8.01 du Réglement sur les emprunts :

Pour le Garant :

Ministro de Economfa y Hacienda
San José
(Costa Rica)

Adresse télégraphique :

Mineconomia
San José
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For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.

Washington 25, D. C.
"United States of America

.Alternative address for cablegrams and radiograms :

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Ministro de Economia y Hacienda of the Guarantor is desig-
nated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto ‘duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Republica de Costa Rica :

By M. G. EscaLaNTE D.
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development :

By W. A. B. IL1FF
Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961
REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.)

LOAN AGREEMENT
(SECOND INDUSTRIAL EQUIPMENT PROJECT)
AGREEMENT, dated September 6, 1961, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and BaNco CENTRAL
DE CosTa Rica (hereinafter called the Borrower).
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Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le développement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(Etats-Unis d’Amérique)
Adresse télégraphique :

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le Ministre de I'économie et des finances du Garant est le
représentant désigné aux fins du paragraphe 8.03 du Réglement sur les emprunts.

EN Fol DE Quol les parties, agissant par leurs représentants a ce diment autorisés,
ont fait signer et remettre le présent Contrat de garantie en leurs noms respectifs dans
le district de Columbia (Etats-Unis d’Amérique)  la date inscrite ci-dessus. '

Pour la République du Costa Rica :

(Signé) M. G. EscaLanTE D.
Représentant autorisé

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le développement :

(Signé) W. A. B. ILIFF
Vice-Président

" BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT
REGLEMENT Ne° 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FEVRIER 1961
REGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE A DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ETATS MEMBRES

[Non publié avec le présent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 400, p. 213.}

CONTRAT D’EMPRUNT
(DEUXIEME PROJET RELATIF A L'EQUIPEMENT INDUSTRIEL)
CONTRAT, en date du 6 septembre 1961, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-aprés dénommée « la Banque ») d’une part,
et le BANco CENTRAL DE CosTa Rica (ci-aprés dénommé « 'Emprunteur », d’autre part.
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WHEREAS by a Loan Agreement (Capital Goods Importation Credit Program) dated
September I8, 1956! between the Bank and the Borrower (hereinafter called the First
Loan Agreement) the Bank agreed to lend to the Borrower an amount in various currencies
equivalent to three million dollars ($3,000,000) to assist in the financing of a program for
the encouragement of imports of capital goods needed by private enterprise to develop
agricultural production and light industries in the territories of the Guarantor by exten-
sion of credit through the national banking system ;

WHEREAS by a Loan Agreement (Second Import Credit Program) dated February 11,
19592 between the Bank and the Borrower (hereinafter called the Second Loan Agreement)
the Bank agreed to lend to the Borrower an amount in various currencies equivalent to
three million five hundred thousand dollars ($3,500,000) to assist in the continuation of
such program ;

WHEREAS by a Loan Agreement (Industrial Equipment Project) dated May 4, 19602
between the Bank and the Borrower (hereinafter called the Third Loan Agreement) the
Bank agreed to lend to the Borrower an amount in various currencies equivalent to two
million dollars ($2,000,000) to assist in the continuation of that part of such program
pertaining to the encouragement of imports of capital goods needed by private enterprise
to develop industries in the territories of the Guarantor ; and

WHEREAS the Borrower has requested the Bank to assist m the continuation of such
part of said program ;

. Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows :

Article T
LoaN REGULATIONS ; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, ¢ subject, however, to the modi-
fications thereof set forth in Schedule 25 to this Loan Agreement (said Loan Regulations
No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Loan Agreement, unless the context shall other-
wise require, the following terms shall have the following meanings :

(a) The term “Commercial Bank” shall mean each of the commercial banks in the
territories of the Guarantor in whose favor the Borrower shall have established lines of
credit for the use of the proceeds of the Loan, pursuant to Section 3.01 of this Loan
Agreement.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 369.
? United Nations, Treaty Series, Vol. 337, p. 245.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 390, p. 201.
4 See p. 352 of this volume.
5 See p. 368 of this volume.
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CONSIDERANT que, aux termes d'un Contrat d’emprunt (Programme de financement
des importations de biens d’équipement), en date du 18 septembre 19561, conclu entre la
Banque et I’'Emprunteur (ci-aprés dénommé « le premier Contrat d’emprunt »), la Banque
a accepté de faire & ’'Emprunteur un prét en diverses monnaies de 1'équivalent de trois
millions (3 000 000) de dollars en vue de contribuer au financement d’un programme des-
tiné A encourager I'importation des biens d’équipement nécessaires A I'entreprise privée
pour développer la production agricole et les industries 1égéres sur les territoires du Garant
grice a 'octroi de crédits par I'intermédiaire des banques nationales ;

CoNSIDERANT que, aux termes d'un Contrat d’emprunt (deuxié¢me Programme de
financement des importations), en date du 11 février 19593, conclu entre la Banque et
I’Emprunteur (ci-aprés dénommé « le deuxiéme Contrat d’emprunt »), la Banque a accepté
de faire & 'Emprunteur un prét en diverses monnaies de I'équivalent de tois millions
cing cent mille (3 500 000) dollars pour aider A poursuivre I'exécution du programme’;

CONSIDERANT que, aux termes d’un Contrat d’emprunt (Projet relatif & I'équipement
industriel) en date du 4 mai 19603, conclu entre la Banque et I'Emprunteur, (et ci-aprés
dénommé le ¢« Troisi¢tme Contrat d’emprunt »), la Banque a accepté de faire & ’Emprunteur
un prét en diverses monnaies de I'équivalent de deux millions (2 000 000) de dollars pour
aider A poursuivre ’exécution de la partie du programme visant 3 encourager les impor-
tations des biens d’équipement nécessaires & l'entreprise privée pour développer les
mdustrles sur le territoire du Garant ; et,

CoNSIDERANT que I’Emprunteur a demandé 2 la Banque d’aider & poursuivre 1’exé-
cutlon de cette partxe dudit programme ; : :

‘Les part1es au présent Contrat sont convenues de ce qui suit :

Article premwr
. REGLEMENT SUR LES EMPRUNTS ; DEFINITIONS PARTICULI}ERES

Paragraphe 1.01. Les parties au présent Contrat d’emprunt acceptent toutes les
dispositions du Réglement n© 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 février 19614,
‘Sbus réserve, toutefois, des modifications qui lui sont apportées par 'annexe 25 du présent
"Contrat d’emprunt (ledit Réglement n° 4 sur les emprunts, ainsi modifié, étant ci-aprés
dénommé « Le Réglement sur les emprunts ») et leur reconnaissent la méme force obliga-
toire et les mémes effets que si elles figuraient intégralement dans le présent Contrat.

“‘Pamgmphe 1.02. Dans le présent Contrat, & moins que le contexte ne s’y oppose
les expressions suivantes ont le sens qui est indiqué ci-dessous :

a) L'expression « Banque commerciale » désigne chacune des banques commerciales

se trouvant sur les territoires du Garant & qui I'’Emprunteur aura ouvert un crédit sur le
montant de '’Emprunt, conformément au paragraphe 3.01 du présent Contrat d’emprunt.

! Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 260, p. 369.
® Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 337, p. 245.
3 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 390, p. 201.
¢ Voir p. 353 de ce volume.
8 Voir p. 369 de ce volume.
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(b) The term “Investment Enterprise” shall mean a private enterprise to which a
Commercial Bank shall have granted a credit as provided in Section 3.01 of this Loan
- Agreement.

{¢) The term “Investment Proposal” shall mean a specific industrial proposal to bé
carried out by an Investment Enterprise as it shall be approved in writing by the Bank.

Words importing the singular number include the plural nuwmber and wvice ﬂersd.

Avrticle 11
TuE Loan

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equlva.lent
to three million dollars ($3,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. Subject to the pro-
visions of Section 3.02 of this Loan Agreement, the amount of the Loan may be withdrawn
from the Loan Account as provided in, and subject to the rights of cancellation and sus-
pension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-fourths of one per cent (3/, of 1%,) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue from a
date sixty days after the date of this Loan Agreement to the respective dates on which
amounts shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided in
Article IV of the Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V of the Loan
Regulations.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and three-fourths
per cent (S 3/,9%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one per
cent (% of 19%) per annuin on the principal amount of any such special commitments
outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on April 1
.and October 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance with
the amortization schedule set forth in Schedule 1! to this Loan Agreement.

Avrticle 11T
DEscrIPTION OF PROJECT ; USE OF PROCEEDS OF THE LoAN
Section 3.01. The Loan is designed to assist in the financing of the Borrower’s

program for the importation of industrial equipment and other goods needed by private

1 See p. 366 of this volume.
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b) L’expression « Entreprise d’investissement » désigne une entreprise privée & qui
une Banque commerciale aura accordé un crédit comme il est prévu au paragraphe 3.01
du présent Contrat d’emprunt.

¢) L’expression « Proposition d’investissement» désigne une proposition précise
d’investissement industriel & réaliser par une entreprise d’investissement et approuvée par
écrit par la Banque.

Ces définitions valent pour le pluriel comme pour le singulier.

Avticle 11
L’EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent a I’Emprunteur, aux clauses et conditions
stipulées ou visées dans le présent Contrat d’emprunt, un prét, en diverses monnaies,
de I’équivalent de trois millions (3 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. LaBanque ouvrira dans ses livres un compte au nom de 'Emprun-
teur qu’elle créditera du montant de I’Emprunt. Sous réserve des dispositions du para-
graphe 3.02 du présent Contrat d’emprunt, le montant de I'’Emprunt pourra é&tre prélevé
sur ce compte, comme il est prévu dans le Réglement sur les emprunts, et sous réserve des
pouvoirs d’annulation et de retrait qui y sont énoncés.

Paragraphe 2.03. L’Emprunteur paiera a la Banque, sur la partie du principal de
I’Emprunt qui n’aura pas été prélevée, une commission d’engagement au taux annuel de:
trois quarts pour cent (34 p. 100). Cette commission d’engagement sera due A partir du
soixantiéme jour aprés la date du présent Contrat jusqu'aux dates ou les sommes consi-
dérées seront soit prélevées par I'Emprunteur sur le compte de I'Emprunt, comme il est
prévu a larticle IV du Réglement sur les emprunts, soit annulées conformément A
I'article V dudit Réglement.

Paragraphe 2.04. L’Emprunteur paiera des intéréts au taux annuel de cinq trois-
quart pour cent (5 34 p. 100) sur la partie du principal de 'Emprunt ainsi prélevée qui
n’aura pas été remboursée.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et I'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements spéciaux pris par la Banque 2 la demande de
I'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du Réglement sur les emprunts, sera
payée au taux annuel de un deini pour cent (1, p. 100) sur le montant en principal de tout
engagement spécial non liquidé.

Paragraphe 2.06. Les intéréts et autres charges seront payables semestriellement,
les 1er avril et 1€r octobre de chaque année.

Paragraphe 2.07. L'’Emprunteur remboursera le principal de 'Emprunt conformé-
ment au tableau d’amortissement qui figure & I’annexe 11! du présent Contrat.

Avrticle IIT
DESCRIPTION DU PROJET ; UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT
Paragraphe 3.01. L'Emprunt est destmé 4 aider au financement du programme

établi par 'Emprunteur pour I'importation de matériel industriel et d’autres marchandises

! Voir p. 367 de ce volume.
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enterprise to develop industries in the territories of the Guarantor. Accordingly, the Bank
shall make available to the Borrower monies, in currencies other than the currency of the
Guarantor, to assist in the financing of the importation of such goods. The Borrower will
in turn establish lines of credit in favor of the Commercial Banks in aggregate amounts
equivalent to the amount of the Loan, which will be repayable, except if the Bank shall
otherwise agree, on or before October 1, 1973, to finance the purchase and importation, by
private enterprise of industrial equipment and other goods required for Investment Pro-
posals. The Commercial Banks will in turn for the same purposes grant, out of such lines
of credit, credits of not less than five thousand dollars {$5,000) each to private enterprises
engaged or proposing to engage in industiial activities in the territories of the Guarantor.

Section 3.02. (a) The proceeds of the Loan shall be applied exclusively to the cost,
in currencies other than the currency of the Guarantor, of imported goods required for
the carrying out of Investment Proposals.

(b) Notwithstanding the provisions of Section 4.03 of the Loan Regulations and ex-
cept as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, no withdrawals shall be made on
account of expenditures made for any Investment Proposal unless and until the Bank shall
have notified the Borrower in wntmg of the approval, by the Bank, of such Investment
Proposal.

{c) Notwithstanding ‘the - provisions of Section 4.01 of the Loan Regulations and
exdept as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, no withdrawals shall be made
on account of expenditures made for an Investment Proposal more than sixty days pnor
'to the subrmssmn of such Investment Proposal to the Bank for a.pprova.l

Section 3.03. (a) Whenever the Borrower shall desire to submit an.Investment
Proposal'to the Bank for approval, the Borrower shall submit to the Bank an application,
in form satisfactory to the Bank, containing a description of such TInvestment Proposal
and such other information as the Bank shall reasonably request..

(b) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, requests for approval
of Investment Proposals shall be submitted to the Bank on or before September 30, 1963.

Avticle IV
Bonbps

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the prin-~
cipal ,amount of the ann as provided in the Loan Regulations.

..

Se-ction 4.02. . The Gerente of the Borrower and such person or persons as he shall
appoint in writing are designated as authorized representatwes of the Borrower for the
purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations. : Lo
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nécessaires 4 I’entreprise privée pour développer les industries sur les territoires du Garant.
A cet effet, ]a Banque fournira a ' Emprunteur des devises autres que lamonnaie du Garant.
L’Emprunteur ouvrira a son tour aux banques commerciales des crédits d’un total égal au
montant de 'Emprunt et remboursables au plus tard le 1er octobre 1973, & moins que la
Banque n'accepte qu’il en soit autrement, pour financer l'achat et I'importation, par 'en-
treprise privée, du matériel industriel et des autres marchandises nécessaires & I'exécution
de propositions d’investissement. Sur ces crédits et aux mémes fins, les banques commer-
ciales consentiront des crédits d’au moins cinq mille (5 000) dollars & des entreprises privées
qui se livrent ou envisagent de se livrer A des activités industrielles sur les territoires
du Garant.

Paragraphe 3.02. a) Les fonds provenant de I’Emprunt seront affectés exclusive-
ment au paiement, en une monnaie autre que celle du Garant, du coit de marchandises
importées, nécessaires a I’exécution de propositions d’investissement.

b) Nonobstant les dispositions du paragraphe 4.03 du Réglement sur les emprunts
et sauf convention contraire entre la Banque et ' Emprunteur, aucun prélévement ne pourra
étre effectué en vue de payer des dépenses faites pour une proposition d’investissement
tant que la Banque n’aura pas notifié par écrit & 'Emprunteur qu’elle approuve la pro-
position.

¢) Nonobstant les dispositions du paragraphe 4.01 du Réglement sur les emprunts
et sauf convention contraire entre la Banque et ’Emprunteur, aucun prélévement ne
pourra étre effectué en vue de payer des dépenses faites pour une proposition d’investis-
sement plus de 60 jours avant que ladite proposition ait été soumise & 'approbation de la
Banque. )

Paragraphe 3.03. a) Chaque fois qu’il voudra soumettre une proposition d’'mvestis-
sement A l'approbation de la Banque, I'Emprunteur lui présentera une demande établie
dans une forme jugée satisfaisante par elle ; cette demande contiendra une description de
ladite proposition d’investissement et tous autres renseignements que la Banque pourra
raisonnablement demander.

b) Sauf convention contraire entre la Banque et I’Emprunteur, les demandes d’ap-
probation de propositions d'mvestissement devront étre présentées i la Banque le 30 sep-
tembre 1963 au plus tard.

Avticle IV
OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L’Emprunteur établira et remettra des Obligations représentant
le montant en principal de 'Emprunt, comme il est prévu dans le Réglement sur les
emprunts. :

Paragraphe 4.02. Le Directeur (Gerente) de I'Emprunteur et la personne ou les
personnes qu'il désignera par écrit seront les représentants autorisés de '’Emprunteur aux
fins de I'alinéa a du paragraphe 6.12 du Réglement sur les emprunts.
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Avrticle V'

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall cause the Project to be carried out with due dili-
gence and efficiency and in conformity with sound financial and investment standards and
practices.

Section 5.02. (a) The Borrower shall exercise and shall cause each Commercial
‘Bank to exercise its rights in relation to Investment Proposals in such manner as to protect
the interests of the Bank and the Borrower.

. () The Borrower undertakes that it will cause any credit granted to an Investment
Enterprise for an Investment Proposal, to be granted on terms whereby the Borrower and
the Commercial Bank shall obtain, by the written agreement of such Investment Enter-
prise or other appropriate legal means, rights adequate to protect the interests of the Bank
and. thie Borrower, including the right to require such Investment Enterprise to carry out
and-operate the Investment Proposal with due diligence and efficiency and in accordance
with sound engineering and financial standards, including the maintenance of -adequate
records ; the right to require that the goods-to be financed with the proceeds of the Loan
shall be used exclusively in the carrying out of such Investment Proposal ; the right of the
Bank and the Borrower to inspect such goods and the sites, works and construction includ-
ed in such Investment Proposal, the operation thereof and any relevant records and docu-
ments ; the right to require that such Investment Enterprise shall take out and maintain
such insurance, against such risks and in such amounts, as shall be consistent with sound
business practice, and that, except as the Bank shall otherwise agree, insurance covering
marine and transit hazards on the goods financed out of the proceeds of the Loan shall be
payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods insured thereunder shall
be payable ; and the right to obtain all such information as the Bank and the Borrower
shall reasonably request relating to the foregoing and to the operations and financial con-
ditions of such Investment Enterprise. Such rights shall include appropriate provision
whereby further access by such Investment Enterprise to use of the proceeds of the Loan
may be suspended or terminated by the Borrower upon failure by such Investment Enter-
prise to carry out the terms of such credit.

Section 5.03. (a) The Borrower shall furnish, and shall cause each Commercial Bank
to furnish with respect to those matters with which it is involved, to the Bank all such
information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the pro-
ceeds of the Loan, the Project, the Investment Enterprises, the Investment Proposals and
the financial condition and operations of the Borrower.

(b) The Borrower shall maintain, and shall cause each Commercial Bank to maintain
or cause to be maintained with respect to those matters with which it is involved, records
adequate to record the progress of the Project and of each Investinent Proposal (including
the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently maintained sound account-
ing practices the financial condition and operations of the Borrower and of each Invest-
ment Enterprise. The Borrower shall enable the Bank’s representatives to examine such
records.
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Avrticle V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L’Emprunteur fera exécuter le Projet avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions et conformément aux principes d’une saine pratique en ma-
tiére de finances et d’investissements.

Paragraphe 5.02. a) L’Emprunteur exercera et veillera & ce que chaque Banque
commerciale exerce ses droits relatifs aux propositions d’investissement de maniére a
sauvegarder les intéréts de la Banque et les siens.

b) L’Emprunteur s’engage a veiller & ce que tout crédit accordé 3 une entreprise
d’investissement pour une proposition d’investissement soit assorti de conditions accor-
dant 4 'Emprunteur et a la Banque commerciale, par un engagement écrit de ladite entre-
prise d’investissement ou par d’autres moyens juridiques appropriés, les droits voulus pour
protéger les intéréts de la Banque et ceux de ’Emprunteur, notamment les droits suivants :
le droit d’exiger que l'entreprise considérée exécute la proposition d’investissement et
exploite les installations ainsi créées avec la diligence voulue, dans les meilleures condi-
tions, suivant les régles de l’art et conformément aux principes d’une saine gestion finan-
ciére, et tienne les livres voulus ; le droit d’exiger que les marchandises qui seront payées a
'aide des fonds provenant de I'Emprunt soient utilisées exclusivement pour l’exécution de
ladite proposition ; le droit pour la Banque et ’Emprunteur d’examiner ces marchandises,
d’inspecter les terrains, travaux et constructions relevant de ladite proposition, d’en étu-
dier le fonctionnement et d’examiner tous livres et documents s’y rapportant ; le droit
d’exiger que l'entreprise d’investissement contracte et conserve une assurance contre les
risques et pour les montants requis par une saine pratique commerciale et que, sauf si la
Banque accepte qu’il en soit autrement, les indemnités stipulées dans les polices couvrant
contre les risques de transport par mer et de transit les marchandises payées a l'aide des
fonds provenant de I'Emprunt soient payables en dollars ou dans la monnaie de paiement
des marchandises assurées ; enfin, le droit d’obtenir tous les renseignements que la Banque
et 'Emprunteur pourront raisonnablement demander sur les points susmentionnés et sur
les opérations et la situation financiére de l’entreprise d’investissement considérée. Ces
droits comprendront la faculté pour I’Emprunteur d’interdire a l'entreprise, temporaire-
ment ou définitivement, d’utiliser les fonds provenant de 'Emprunt si elle ne se conforme
pas aux conditions auxquelles le crédit lui a été consenti.

A

Paragraphe 5.03. a) L’Emprunteur fournira a la Banque tous les renseignements
qu’elle pourra raisonnablement demander sur I’emploi des fonds provenant de I'Emprunt,
le Projet, les entreprises d’investissement et les propositions d’investissement, ainsi que
sur sa situation financidre et ses opérations ; il veillera & ce que chaque Banque commer-
ciale fournisse les mémes renseignements pour tout ce qui la concerne.

b) L’Emprunteur tiendra des livres permettant de suivre la marche des travaux
d’exécution du Projet et de chaque proposition d’investissement (et notamment de con-
naitre le colit desdits travaux) et d’obtenir, grice & de bonnes méthodes comptables régu-
litrement appliquées, un tableau exact de sa situation financiére et de ses opérations ;
il veillera A ce que chaque Banque commerciale tienne ou fasse tenir des livres analogues
pour tout ce qui la concerne. L’Emprunteur donnera aux représentants de la Banque la
possibilité d’examiner ces livres.
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Section 5.04. (a) TheBank and the Borrower shall co-operate fully to assure that the
purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish to the
other all such information as it shall reasonably request with regard to the general status
of tl}g Loan.

" (b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through their
representatives with regard to matters relating to the pilrposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of any
condition which iterferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of
the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.05. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect ; provided, however, that the fore-
gbing provisions of this section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the
time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property ; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after its date.

~ Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, impdsed
under the laws of the Gurantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on or
in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Loan Agreement,
the Guarantee Agreement?! or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder ; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when
such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

"Section 5.07. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are
payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in connection
with the execution, issue, delivery or registration of this Loan Agreement, the Guarantee
Agreement or the Bonds.

Section 5.08. The Borrower shall at all times take all steps necessary to maintain its
existence and right to carry on operations and shall, except as the Bank shall otherwise
agree, take all steps necessary to maintain and renew all rights, powers, privileges and
franchises which are necessary or useful in the conduct of its business.

1 See p. 346 of this volume.
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Pavagraphe 5.04. a) La Banque et 'Emprunteur coopéreront pleinement a la réali-
sation des fins de YEmprunt. A cet effet, chacune des parties fournira & l'autre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation géné-
rale de I'’Emprunt.

b) La Banque et v Emprunteur conféreront de temps 3 autre par l'intermédiaire de
leurs représentants sur les questions relatives aux fins de lEmprunt et & la régularité de
son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute sitnation qui génerait
ou menacerait de géner la réalisation des fins de 'Emprunt ou la régnlarité de son service.

Paragraphe 5.05. A moins que la Banque n’accepte qu'il en soit autrement, toute
sireté constituée en garantie d’une dette sur 'un quelconque des avoirs de I'Emprunteur
garantira, du fait méme de sa constitution, également et dans les mémes proportions, le
remboursement du principal de I’Emprunt et des Obligations et le paiement des intéréts
et autres charges y afférents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de
cette sfireté ; toutefois, les dispositions ci-dessus du présent paragraphe ne s'appliquent
pas: i) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d’une sireté ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d’achat desdits biens ; ni, ii) & la constitu-
tion, dans le cadre normal d’activités bancaires, d’une sfireté ayant pour objet de garantir
une dette contractée pour un an au plus.

Payvagraphe 5.06. L’Emprunteur paiera ou fera payer tous les impdts qui pourraient
&tre pergus en vertu de la législation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires,
lors Gu A 'occasion de I’établissement, de I’émiission, de la remise ou de 'enregistrement du
présent Contrat d’emprunt, du Contrat de garantie! ou des Obligations ou lors du rembour-
sement du principal ou du paiement des intéréts et autres charges y afférents ; toutefois,
les dispositions ci-dessus du présent paragraphe ne s’appliquent pas aux impoéts pergus sur
des paiements faits en vertu des stipulations d’une Obligation & un porteur autre que la
Banque si ¢’est une personne physique ou morale résidant sur les territoires du Garant qui
est le véritable propriétaire de I'Obligation.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les impbts qui pourraient
&tre pergus en vertu de la législation du pays ou des pays dans la nionnaie desquels I'Em-
prunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires de ce
pays ou de ces pays, lors ou 4 'occasion de I'établissement, de 1’émission, de la remise ou
de I'enregistrement du présent Contrat d’emprunt, du Contrat de garantie ou des Obli-
gations.

Payagraphe 5.08. L’Emprunteur prendra en tout temps toutes les mesures néces-
saires pour assurer la continuité de son existence et conserver le droit de poursuivra ses
activités et, 2 moins que la Banque n’accepte qu’il en soit autrement, il prendra toutes les
mesures nécessaires pour conserver et renouveler tous les droits, pouvoirs, priviléges et
concessions qu’il détient et qui sont nécessaires ou utiles & l'exercice de ses activités.

* Voir p. 347 de ce volume.
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Avrticle VI
REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e),
paragraph (f) or pursuant to paragraph (j) of Section 5.02 of the Loan' Regulations shall
occur and shall continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in para-
graph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period
of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then
at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option,” inay
declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due due and
payable immediately, and upon any such declaration such principal shall become due and
payable immediately, anythmg in this Loan Agreement or in the Bonds to the contrary
notwithstanding.

_ Section 6.02. For the purposes of Section 5.02 (j) of the Loan Regulations the follow-
ing additional events are specified, namely, any event specified or referred-to in Sec-.
tion 6.01 of either-the First Loan Agreement, the Second Loan Agreement or the Third
Loan Agreement. .

Avrticle VII
MISCELLANEOUS
Section 7.01. The Closing Date shall be June 30, 1964. . B

Section 7.02. A date sxxty days a.fter the date of this Loan Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Section-8.01
of the Loan Regulations :

For the Borrower :
Banco Central de Costa Rica
San Jose
Costa Rica
Alternative address for cablegrams and radiograms :

Bancentral
San Jose

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.

Washington 25, D.C.

United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograins :

Intbafrad
Washington, D.C.

No. 6408
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Article VI
RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Sil'un des faits spécifiés aux alinéas a, b, ¢ ou f, ou aux fins de
I’alinéa j du paragraphe 5.02 du Réglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
30 jours, ou ii) si I'un des faits spécifié a I’alinéa ¢ du paragraphe 5.02 du Réglement sur les-
emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours 4 compter de sa notification par la Banque
a ’Emprunteur, la Banque aura, a tout moment, tant que ce fait subsistera, la faculté de
déclarer immédiatement exigible le principal non remboursé de ’'Emprunt et de toutes les
Obligations et cette déclaration entrainera I'exigibilité du jour méme ou elle aura été faite,
nonobstant toute stipulation contraire du présent Contrat d’emprunt ou des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits supplémentaires suivants sont spécifiés aux fins de l’ali-
néa j du paragraplie 5.02 du Réglement sur les emprunts : tout fait spécifié ou visé au
paragraphe 6.01 du premier, du deuxiéme ou du troisi¢me Contrat d’emprunt.

Article VII
D1sPoSITIONS DIVERSES
Paragraphe 7.01. La date. ‘de cloture est le 30 juin 1964.

Payagraphe 7.02. Le soixantiéme jour aprés la date du présent Contrat d’ emprunt
est la date spécifiée aux fins du paragraphe 9.04 du Réglement sur les emprunts.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-aprés sont indiquées aux fins du paragraphe 8.0t
du Réglement sur les emprunts :

Pour I’Emprunteur :
Banco Central de Costa Rica
San José
(Costa Rica)
Adresse télégraphique :

Bancentral
San José

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le développement
1818 H Street, N.-W.

‘Washington 25, D.C.

(Etats-Unis d’Amérique)

Adresse télégraphique :

Intbafrad
‘Washington, D.C.

No 6408 -
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IN WITNESS WHEREOF, the parties lereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbla United States of America, as of the day
and year first above written,

International Bank for Reconstruction and Developinent :

By W. A. B. ILIrr
Vice President

Banco Central de Costa Rica :

By A. Vargas E
Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment of Principal Payment of Principal
Date Payment Due (expressed in dollars)® Date Payment Due (expressed in dollars)®
October 1, 1964 . . . . $157,000 October 1, 1969 . . . . 158,000
April1,1965 . . . . . 157,000 April 1, 1970 . . . . . 158,000
October 1, 1965 . . . . . 158,000 October 1, 1970 . -. . . 158,000
April 1, 1966 . . . . . 158,000 April 1, 1971 . . . . . 158,000
October 1, 1966 . . . . 158,000 October 1, 1971 . . . . 158,000
April 1, 1967 Coe e 158,000 April 1, 1972 . . . . .. 158,000
October 1, 1967 R 158,000 October 1, 1972 . . . . 158,000
April 1, 1968 . . . . . 158,000 April 1,1973 . . . . . 158,000
October 1, 1968 . . . . 158,000 October 1, 1973 . . . . . 158,000
April 1, 1969 . . . . . 158,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption Premiums
Not more than two years before maturity . . . ce %%
More than two years but not more than four years before matunty . 2%,
More than four years but not more than eight years before maturity . . . 3% %
More than eight years but not more than ten years before maturity . . .- 434 %
More than ten years before maturity . . . . . . . . . . . . . . . .. 5% %
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EN Fo1 DE Quol les parties, agissant par leurs représentants & ce diment autorisés,
ont fait signer et remettre le présent Contrat d’emprunt en leurs noms respectifs, dans le
district de Colombia (Etats-Unis d’Amérique), & la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le développement :

(Signé) W. A. B. ILIFF
Vice-Président

Pour le Banco central de Costa Rica :

(Signé) A. VArRGas E
Représentant autorisé

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant du principal Montant du principal
des échéances des échéances

Date des échéances (exprimé en dollars)*® Date des échéances (exprimé en dollars)*
ler octobre 1964 . . . . 157 000 ler octobre 1969 . . . . 158 000
leravril 1965 . . . . . 157 000 leravril 1970 . . . . . 158 000
ler octobre 1965 . . . . 158 000 ler octobre 1970 . . . . 158 000
leravril 1966 . . . . . 158 000 ler avril 1971 . . . . . 158 000
ler octobre 1966 . . . . 158 000 ler octobre 1971 . . . . 158 000
leravril 1967 . . . . . 158 000 leravril 1972 . . . . . 158 000
ler octobre 1967 . . . . 158 000 ler octobre 1972 . . . . 158 000
ler avril 1968 . . . . . 158 000 leravril 1973 . . . . . 158 000
ler octobre 1968 . . . . 158 000 ler octobre 1973 . . . . 158 000

leravril 1969 . . . . . 158 000

* Dans la mesure ol une fraction de I’Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le par. 3.03 du Réglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne représentent
I'équivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculé comme il est prévu pour les
prélévements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulés pour les primes payables lors du remboursement avant
I'échéance de toute fraction du principal de I’Emprunt, conformément a l’alinéa b du para-
graphe 2.05 du Reéglement sur les emprunts ou lors du remboursement anticipé de toute
Obligation, conformément au paragraphe 6.16 du Réglement sur les emprunts, savoir :

Epoque du remboursement anticipé de I’ Emprunt ou de I'Obligation Prime
Deux ans au maximum avant 'échéance . . . . . . . . . .. %%
Plus de 2 ans et au maximum 4 ans avant l'échéance . . . . . . . . . .. 2%,
Plus de 4 ans et au maximum 8 ans avant I'’échéance . . . . . . . . . . . 3¥%
Plus de 8 ans et au maximum 10 ans avant I'échéance . . . . . . . . . . 4%4%
Plus de 10 ans avant 'échéance . . . . . . . . . . . . . O ... 534%
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SCHEDULE 2
Mopbirications or LoaN ReguLaTIONS No. 4

For the purposes of this Loan Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4
-of the Bank, dated February 15, 1961, shall be deemed to be modified as follows :

(a) The fouoﬁng new paragraph is added as paragraph (d) of Section 2.05 :

“(d) The Bank and the Borrower may from time to time agree upon arrangements
for prepayment and the application thereof in addition to, or in substitution for, those
set forth in the provisions of paragraph (&) of this Section and of Section 6.16.”

(b) Paragraph 11 of Section 10.01 is amended to read as follows :

“11. The terin ‘Project’ means the project for which the loan is granted, as
described in Section 3.01 of the Loan Agreement and as the description thereof shall be
~amended froin time to time by agreement between the Bank and the Borrower.”

“No. 6408
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ANNEXE 2
MODIFICATIONS APPORTEES AU REGLEMENT N° 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du présent Contrat d’emprunt, les dispositions du Réglement n° 4 de la
Banque sur les emprunts, en date du 15 février 1961, sont modifiées comme suit :

a) L’alinéa d suivant est ajouté au paragraphe 2.05 :

«d) La Banque et I'Emprunteur pourront de temps a autre convenir de dispo-
sitions concernant un remboursement anticipé et la partie de principal en déduction
de laquelle viendra la somme remboursée par anticipation ; ces dispositions complé-
teront ou remplacement celles de I’alméa b du présent paragraphe et du paragraphe
6.16 ».

b) L’alinéa 11 du paragraphe 10.01 est modifié comme suit :

¢ 11. L’expression ¢ Projet » désigne le projet pour lequel 'Emprunt est consenti
tel qu'il est décrit au paragraphe 3.01 du Contrat d’emprunt et sous réserve des modi-
fications qui pourront y étre apportées d'un commun accord par la Banque et 'Em-
prunteur. »

Ne 6408
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No. 6409. LOAN AGREEMENT?! (EXPRESSWAY PROJECT)
BETWEEN THE REPUBLIC OF VENEZUELA AND THE
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON 13
DECEMBER 1961

AGREEMENT, dated December 13, 1961, between REPUBLIC OF VENEZUELA
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article T
LoaN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 1961, 2 subject, however, to
the modification thereof set forth in Section 2.03 () of this Agreement (said Loan
Regulations No. 3 being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

Article 11
THE LoaAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and con-
ditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies
equivalent to forty-five million dollars ($45,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject
to the rights of cancellation and suspension set forth in this Agreement and the Loan
Regulations.

Section 2.03. (a) Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree :

(i) The Borrower shall be entitled, subject to the provisions of this Agreement, to
withdraw from the Loan Account : (a) the equivalent of a percentage to be established
fromn time to time by agreement between the Borrower and the Bank of such amnounts
as shall have been expended by the Borrower for the reasonable cost of goods required
for carrying out the Project, such percentage to represent the foreign exchange com-

1 Came into force on 4 May 1962, upon notification by the Bank to the Government of Vene-
zuela.
2 See p. 382 of this volume.
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ponent of such cost ; () such amounts as shall have been otherwise expended (other
than for local currency expenditures) for the reasonable cost of goods required for
carrying out the Project and not included in the foregoing ; and (c) if the Bank shall
so agree, such amounts as shall be required to meet payments to be made for the
reasonable cost of the foregoing.

(ii) Withdrawals from the Loan Account shall be in dollars or such other cur-
rencies as the Bank shall from time to time reasonably select.

(iii) Notwithstanding the foregoing provisions of this Section or of the Loan
Regulations, no withdrawals shall be made on account of () expenditures made prior
to January 1, 1961 ; or (}) expenditures made in the territories of any country (except
Switzerland) which is not a member of the Bank or for goods produced in (including
services supplied from) such territories.

() Section 4.01, and the second sentence of Section 3.02 of the Loan Regulations
are deleted.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/ of 19,) per annum on the principal amount
of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of five and three-
quarters per cent (5 3/,9%,) per annum on the principal amount of the Loan so with-
drawn and outstanding from time to time. :

Section 2.06. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of
one-half of one per cent (% of 1%,) per annum on the principal amnount of any such
special commitments outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable annually on January 1
and July 1 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1? to this Agreement.

Article IIT

UsE oF PROCEEDS OF THE LoAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project described
in Schedule 21 to this Agreement. The specific goods to be financed out of the pro-
ceeds of the Loan shall be determined by agreement between the Borrower and the
Bank, subject to modification by further agreemnent between them.

1 See p. 378 of this volume.
Ne 6409
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Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds
of the Loan to be used in the territories of the Borrower exclusively in the carrying
out of the Project.

Article IV
Boxps

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds represénting the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

- Section 4.02. The Minister of Finance of the Borrower and such person or per-
'sons as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the
Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations. :

Article V
PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out with
due dihgence and eﬁic1ency and in conformity with sound engmeermg and ﬁnanc1a1
practlces >

" (b) The Borrower shall cause to be furnished to the Bank, promptly upon their
preparation, the plans and specifications for the Project and any material modifica-
‘tions subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from time to time
-request.

(¢) The general design standards to be used for the Project shall be satlsfactory
to the Bank and the Borrower. :

(@) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate to
identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof
in the Project, and to record the progress of the Project (including the cost thereof) ;
shall enable the Bank’s representatives to inspect the Project, the goods and any
relevant records and documents ; and shall furnish to the Bank all such information
as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the
Loan, the Project, and the goods.

Section 5.02. Except as the Bank shall otherwise agree, construction of the
Project shall be carried out by contractors satisfactory to the Borrower and the Bank
employed under contracts satisfactory to the Borrower and the Bank and awarded
:on the basxs of international competitive bidding.

Section 5.03. The Borrower shall cause to be constructed, reconstructed im-
:;proved or maintained to adequate standards and in phase with the works included in
the Project national or other roads outside the scope of the Project which may
ultimately serve as access or approch roads to the interchanges included in the
Project. :
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Section 5.04. The Borrower shall cause the works included in the Project to be
operated, and to be adequately maintained and repaired, in accordance with sound
administrative and highway engineering practices.

Section 5.05. The Borrower shall retain competent engineering consultants
acceptable to the Bank, upon terms and conditions satisfactory to the Borrower and
the Bank.

Section 5.06. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to
the general status of the Loan. On the part of the Borrower, such information shali
include information with respect to financial and economic conditions in the territories
of the Borrower and the international balance of payments position of the Borrower;

() The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Borrower, shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accom-
plishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(¢) The Borrower shall afford al] reasonable opportunity for accredited represent-
atives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for purposes
related to the Loan.

Section 5.07. Tt is the mutual intention of the Borrower and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on govern-
mental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as the Bank shall
otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security
for any external debt, such lien will 4pso facto equally and ratably secure the payment
of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and
that in the creation of any such lien express provision will be made to that effect,
provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to ;
(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for
the payment of the purchase price of sucl property ; (ii) any lien on commercial goods
to secure a debt maturing not more than one year after the date on which it is

riginally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial
goods ; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after its date.

The termr “assets of the Borrower” as used in this Section includes assets of the

Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the Borrower or of
any such pohtlcal subd1v1510n

Section 5.08. The prmc1pal of, and interest and other charges on, the Loan a.nd
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or fees im-
posed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories ; provided,
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however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees
upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when
such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Borrower.

Section 5.09. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any taxes
or fees that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration there-
of and the Borrower shall pay all such taxes and fees, if any, imposed under the laws
of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are payable
or laws in effect in the territories of such country or countries.

Section 5.10. The principal of, and mterest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Bor-
rower or laws in effect in its territories.

Section 5.11. The Borrower shall satisfy the Bank that adequate arrangements
have been made to insure the goods financed out of the proceeds of the Loan against
risks incident to their purchase and importation into the territories of the Borrower.

- Section 5.12. The Borrower shall at all times make available promptly as needed
all funds and other resources required for the execution of the Project.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b) of
Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of
thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) or for the purposes of para-
graph () of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Bor-
rower, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its
option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding
to be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal
shall become due and payable immediately, anything in this Agreement or in the
Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following event is specified for the purposes of Section 5.02 (k)
of the Loan Regulations : The Borrower shall, without the agreement of the Bank,
have modified or terminated or permitted to lapse clause No. Seven of the Agreement
described in the letter dated December 2, 1961 from the Borrower to the Bank.

} See p. 379 of this volume.
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Article VII
MISCELLANEOUS
Section 7.01. The Closing Date shall be June 30, 1965.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
7.01 of the Loan Regulations :

For the Borrower :

Ministro de Hacienda
Ministerio de Hacienda
Caracas, Venezuela

Alternative address for cablegrams and radiograms :

Minhacienda
Caracas

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Developinent
1818 H Street, N.W.

“Washington 25, D.C.

United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms :

~Intbafrad
Washington, D.C.

Section 7.03. The Minister of Finance of the Borrower is designated for the
purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

Section 7.04. A date sixty days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbla United States of America,
as of the day and year first above written.

Republic of Venezuela :

By J. A. MAYOBRE
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development :

By J. Burke KnapP
Vice President

Neo 6409
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment of Principal e c Payment of Principal
Date Payment Due (expressed in dollars)* Date Payment Due " (expressed in dollars)®
January.1,1966 . . . . . $836,000 July 1,.1974 . . . . . © $1,353,000
July 1,1966 . . . . . 860,000 January 1, 1975 .. ... .. 1,392,000
January 1, 1967 . . . . 884,000 July 1, 1975 . . . .. 1,432,000
July 1,1967 . . . . . 910,000 January 1, 1976 . . . . 1,473,000
January 1, 1968 . . . . 936,000 July 1,1976 . . . . .- " 71,516,000 -
July 1, 1968 . . . . . 963,000 January 1, 1977 ... . . 1,559,000
January 1, 1969 . . . . 991,000 July 1,1977 . . . . . 1,604,000
July 1, 1969 . . . . . 1,019,000 January 1, 1978 ." 7", . * 1,650,000
January 1, 1970 . . . . 1,048,000 July 1, 1978 . . ,-.... . 1,697,000
July 1,1970 . . . . . 1,079,000 January 1, 1979 . . . . 1,746,000
January 1, 1971 . . . . -1,110,000 - July 1, 1979 .. . . . 1,796,000
July 1, 1971 . . . . . 1,141,000 January 1, 1980 . . . . 1,848,000
January 1, 1972 . . . . 1,174,000 July 1,1980 . . . : . 1,901,000
July 1,1972 . . . . . 1,208,000 January 1, 1981 . . . . - - 1,956,000
Janvary 1, 1973 . . . . 1,243,000 July 1,71981 . . . . . 2,012,000
July 1,1973 . . . . . 1,278,000 January 1, 1982 . . . . . 2,070,000
January 1, 1974 . . . . 1,315,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equwalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMBIION
The following percentages are specified as the premiums,payabie on.repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Sec-

tion 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond pnor to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulatlons . .

Time of Prepayment or Redemption . o . Premium

" Not more than three years before maturity , . . B _ R 1, of 1%
More than 3 years but not more than 6 years before maturxty o 1%
More than 6 years but not more than 11 years before maturity . . . . . . = 2%%
More than 11 years but not more than 16 years before matunty 2 ' A
More than 16 years but not more than 18 years before matunty ‘.‘ E 434%
More:than 18 years before maturity . . . . . . . .. .. Vo oo Y% .

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT
. - ' ‘ .

The Project consists of :

A. Works. The completion of constructlon of two, sections of controlled-access
toll expressways, 1nc1ud1ng earthworks, bridges, viaducts, “tunnels, ‘paving, interchanges,
toll stations, and compensatory works such as the diversion of rivers, the relocation of
existing roads and services, and the construction:of agricultural underpasses and service
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tracks.
changes.

Provision will be made for future extension of the expressways at certain inter-

One expressway section is about 59 kilometers long and extend from Coche (a suburb
of Caracas) to Tejerias, where it will link with the existing four-lane expressway to

Valencia.

The other expressway section is about 35 kilometers long and connects the city of
Valencia with the existing coastal road to Puerto Cabello at El Palito.

B. Services.

Engineering services during the construction period of the PrOJect in

connection with design, documentation, construction and supervision.

LETTERS RELATING
TO THE LOAN AGREEMENT

I

[SPaNisH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DE VENEZUELA "
MINISTERIO DE HACIENDA

Crédito Publico y Financiamiento
Oficina del Comisionado del Ministro

Caracas, 2 Dic. 1961

1520 y 103°
No. CPO 269 »

Sefiores

Banco Internacional de Reconstrucmén y
Fomento

Washington 25, D. C. USA

Muy sefiores nuestros :

En relacién al contrato que firmard el
Gobierno de Venezuela con ese Instituto,
denominado Proyecto de Carreteras, me
es grato manifestar a ustedes lo siguiente :

Conforme a lo dispuesto en los Articulos
89 y 90 de la Ley de Banco Central existe
un Convenio de Cambio vigente entre el
Ejecutivo Nacional y el Banco Central de
Venezuela, publicado en la Gaceta Oficial
No 26.716 de fecha 29 de Noviembre de
1961 que acompaiiamos, cuya Clausula
Séptima establece lo siguiente :

LETTRES RELATIVES
AU CONTRAT D’EMPRUNT

I

[TRANSLATION -— TRADUCTION]

REPUBLIC OF VENEZUELA
MINISTRY OF FINANCE

Public Credit and Finance
Office of the Deputy Minister

Caracas, 2 Deceinber 1961

No. CPO 269

The International Bank for Reconstruction
and Development

Washington 25, D. C.

United States of America

Dear Sirs,

With reference to the contract which the
Government of Venezuela is to sign with
the Bank, known as the Expressway
Project, T have the honour to inform you
of the following :

In accordance with articles 89 and 90 of
the Central Bank Act, an Exchange Agree-
ment is at present in force between the
National Executive and the Central Bank
of Venezuela. It was published in the
Gaceta Oficial No. 26,716 of 29 November
1961, which is attached. Article 7 of the
Agreement provides as follows :
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¢« El Banco Central de Venezuela no
podrd constituir garantfa sobre sus
activos en oro o divisas o consistentes en
acreencias exigibles en oro o divisas, para
asegurar el cumplimiento de las obliga-
ciones contrafdas por el Banco, salvo que
se trate de garantfas originadas en el
curso ordinario de las operaciones ban-
carias y que aseguren el cumplimiento
de obligaciones cuyo plazo de vencimiento
no exceda de un afio. »

El Banco Central de Venezuela no podra,
por lo tanto, contraer ninguna deuda en
contravencién de los términos de la Cldu-
sula Séptima antes citada.

Atentamente,
Andrés German OTERO
. Ministro de Hacienda
Anexos
MAM. rgr.
011261

“The Central Bank of Venezuela shall
not file a guarantee on the basis of its
assets in gold or foreign exchange, or in
claims against gold or foreign exchange,
in order to meet its liabilities, except in
the case of guarantees filed in the normal
course of banking operations in order to
meet liabilities of not more than one
year's maturity.”

The Central Bank of Venezuela, therefore,
cannot contract any debt which violates
the terms of article 7 as quoted above.

Yours faithfully,

Andrés Germin OTERO

Minister of Finance
Encl:
MAM.rgr.
011261

EMBAJADA DE VENEZUELA!
WASHINGTON, D.C.

.International Bank for Reconstruction and Developinent

1818 H Street N.W.
Washington 25, D. C.

Gentlemen :

Dec. 13, 1961

Expressway Project : List of Goods and Withdrawal Percentage

We refer to Section 3.01 of the Loan Agreement (Expressway Project) of even date?

between us.

Attached hereto is a List of Goods to be purchased out of the proceeds of the Loan
and to which we request your agreement in accordance with Section 3.01 of said Loan

Agreement.

With reference to Section 2.03 of the Loan Agreement and pursuant to Section 4.01
of the Loan Regulations as amended, we request your agreement to the disburseinent fromn

the Loan Account of

1 Embassy of Venezuela.
2 See p. 372 of this volume.
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(a) 35% of such payments made by the Ministry of Public Works to construction
contractors for the procurement of Category A.1 of the List of Goods on or after January 1,
1961 as may be approved by the Bank. It is understood that such percentage may be
adjusted if there are significant changes in the foreign currency component of this category
or in the amounts expended after January 1, 1961, for the goods listed under this cate-
gory, estimated as follows :

Estimated Cost*

Expressway Section Bs. Million
Coche-Tejerias . . e e e e e e e e e e 237
Valencia—El Palito (Pto Cabello) e e e e e e e 165
402

* Including 159%, contingency allowance after end 1961.

(b) Such foreign currency component of cost for engineering services as approved
by the Bank to the limit of funds in Category B.

(¢) To the limit of funds in Category C, such additional foreign currency costs under
Categories B and A.1 as may be approved by the Bank, and also such foreign currency
costs for Project works in Category A.2 as may be subsequently approved by the Bank
with due regard to design, documentation, method of execution, accounting and the
assessment of foreign currency costs.

Please confirm your agreement with the foregoing by signing and returning to us the
enclosed copy of this letter.

Very truly yours,
Republic of Venezuela :

By J. A. MAYOBRE

Authorized Representative
Confirmed :
International Bank for Reconstruction
and Development :
By Orvis A. ScHMIDT
Authorized Representative

ExPrEsswAY ProJECT — Li1sT oF GooDs

Category Amount
A. 1 Project Works as described in Schedule 2 of the Loan Agreement excludmg
those works referred to in Category A.2 of this List . . . . $42,000,000
A. 2 Project Works involving the construction of three tunnels on the Coche = Amount to
Tejerias Expressway, namely : Ocumitos No. 1, Ocumitos No. 2, and Los be deter-
Anaucos. mined and
to be trans-
ferred from
C.
B. Engineering Services . . . . . . . . . ... ... ... . . . . $1,000,000
C. Contingencies . . . . . . . . L L L L L 0L e e e e $2,000,000

Ne 6409



382 United Nations — Treaty Series 1962

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LLOANS MADE BY THE BANK To MEMBER GOVERNMENTS

[Not published hevein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 414, p. 268.]
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[TraADUCTION — TRANSLATION]

No 6409. CONTRAT D’EMPRUNT! (PROJET D’AUTOROUTE)
ENTRE LA REPUBLIQUE DU VENEZUELA ET LA
BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE DEVELOPPEMENT. SIGNE A WASHINGTON,
LE 13 DECEMBRE 1961

CONTRAT, en date du 13 décembre 1961, entre la REPUBLIQUE DU VENEZUELA
(ci-aprés dénommée « 'Emprunteur ») et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-aprés dénommeée « la Banque »).

Article premier
REGLEMENTS SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au présent Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du Réglement n° 3 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 février
19612, sous réserve toutefois des modifications qui lui sont apportées par I'alinéa b
du paragraphe 2.03 du présent Contrat (ledit Réglement n° 3 sur les emprunts étant
ci-aprés dénommsé « le Réglement sur les emprunts ») et leur reconnaissent la méme
force obligatoire et les mémes effets que si elles figuraient intégralement dans le
présent Contrat.

Article 1T
L’EMPRUNT

Paragraphe 2.01. LaBanque consent a I’Emprunteur, aux clauses et conditions
stipulées ou visées dans le présent Contrat, le prét de I'équivalent en diverses monna.iesf
de quarante-cinq millions (45000 000) de dollars. '

Paragraphe 2.02. 1a Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
I Emprunteur, qu’elle créditera du montant de ’Emprunt. Le montant de 'Emprunt
pourra étre prélevé sur ce compte, comme il est prévu dans le présent Contrat et dans
le Reéglement sur les emprunts et sous réserve des pouvoirs d’annulation et de retralt
temporaire énoncés dans lesdits Contrats et Réglements.

Paragraphe 2.03. a) Sauf convention contraire entre 1I’Emprunteur et la
Banque,

i) L’Emprunteur sera en droit, sous réserve des dispositions du présent Contrat,
de prélever sur le compte de I'Emprunt : a) I'équivalent d'un pourcentage — que

! Entré en vigueur le 4 mai 1962, dés notification par la Banque au Gouvernement vénézuéhen
® Voir p. 393 de ce volume.
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fixeront de temps a autre d’'un commun accord I'Emprunteur et la Banque — des
montants qui auront été dépensés par I'Emprunteur pour payer le cofit raisonnable
des marchandises nécessaires 4 1'exécution du Projet (ledit pourcentage correspondant
au montant de la fraction payable en devises étrangéres du coiit de ces marchandises),
b) les montants qui auront été autrement dépensés (pour des dépenses autres que celles
payables en monnaie locale), pour payer le coiit raisonnable des marchandises néces-
saires 4 I'exécution du Projet et qui ne sont pas visées par la clause précédente et ¢)
si la Banque y consent, les sommes nécessaires pour effectuer le paiement des dépenses
susmentionnées.

ii) Les tirages sur le compte de 'Emprunteur seront effectués en dollars ou dans
la monnaie ou les monnaies que la Banque pourra raisonnablement choisir de temps a
autre.

iii) Nonobstant les dispositions précédentes du présent paragraphe ou du Régle-
ment sur les emprunts, aucun tirage ne pourra étre effectué pour payer a) des dépenses
effectuées avant le 1er janvier 1961 ou b) des dépenses effectuées dans les territoires
d’un pays (autre que la Suisse) qui n’est pas membre de la Banque, ou des marchan-
dises produites (y compris des services fournis) dans de tels territoires.

b) Le paragraphe 4.01 et la deuxiéme phrase du paragraphe 3.02 du Réglement
sur les emprunts sont supprimés.

" Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera 4 la Banque sur la partie du principal
de I'Emprunt qui n’aura pas été prélevée, une commission d’'engagement au taux
annuel de trois quarts pour cent (34 p. 100).

Payragraphe 2.05. L’Emprunteur paiera des intéréts au taux annuel de cingq
trois quart pour cent (5 34 p. 100) sur la partie du principal de 'Emprunt ainsi préle-
vée qui n’aura pas été remboursée.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre 'Emprunteur et la Banque,
la commission due au titre des engagements spéciaux pris par la Banque a la demande
de I'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du Réglement sur les emprunts,
sera payés au taux annuel d'un demi pour cent (14 p. 100) sur le montant en prin-
cipal de tout engagement spécial non liquidé.

Paragraphe 2.07. Les intéréts et autres charges seront payables semestrielle-
ment, les 1eT janvier et 1¢r juillet de chaque année.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de 'Emprunt con-
formément au tableau d’amortissement qui figure 4 'annexe 1! du présent Contrat.

Article 111
UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L’EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L’Emprunteur veillera 4 ce que les fonds provenant de
I'Emprunt soient affectés exclusivement au paiement du cotit des marchandises néces-

3 Voir_g. 389 de ce volume.
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saires 4 I'exécution du Projet décrit & 'annexe 21 du présent Contrat. Les marchan-
dises qui devront étre achetées i I'aide des fonds provenant de 'Emprunt, seront
‘spécifiées par convention entre 'Emprunteur et la Banque, qui pourront, par conven-
tion ultérieure, modifier la liste desdites marchandises.

Paragraphe 3.02. L’Emprunteur veillera a ce que toutes les marchandises
achetées a I’aide des fonds provenant de I'Emprunt soient employées sur les territoires
de ’Emprunteur exclusivement pour ’exécution du Projet.

Article IV
OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L’Emprunteur établira et remettra des Obligations représen-
tant le montant en principal de '’Emprunt, comme il est prévu dans le Réglement sur
les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances de I’Emprunteur et la personne ou
les personnes qu’il aura désignées par écrit seront les représentants autorisés de
I’Emprunteur aux fins du paragraplie 6.12 du Réglement sur les emprunts.

Article V
ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L’Emprunteur fera exécuter le Projet avec la diligence et
Iefficacité voulues, suivant les régles de I'art et conformément aux principes d’une
saine gestion financiére.

b) L’Emprunteur fera remettre a la Banque, dés qu'ils seront préts, les plans et
cahiers des charges relatifs au Projet et il lui communiquera sans retard les modi-
fications importantes qui pourraient leur étre apportées par la suite, avec tous les
détails que la Banque voudra connaitre.

¢) Les normes générales qui seront adoptées pour le Projet devront étre jugées
satisfaisantes tant par la Banque que par I’Emprunteur.

d) L’Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d’identifier les
marchandises achetées a I'aide des fonds provenant de 'Emprunt, de connaitre leur
utilisation dans le cadre du Projet et de suivre la marche des travaux d’exécution du
Projet (et notamment de connaitre le colit desdits travaux) ; il donnera aux représen-
tants de la Banque la possibilité d’inspecter les travaux d’exécution du Projet et les
marchandises ainsi que d’examiner tous les livres et documents s’y rapportant ; il
fournira a la Banque tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement
demander sur I'emploi des fonds provenant de 'Emprunt, le Projet et les marchan-
dises.

1 Voir p. 390 de ce volume.
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Paragraphe 5.02. A moins que la Banque n’accepte qu'il en soit autrement, les
travaux de construction compris dans le Projet seront confiés & des entrepreneurs
agréés par 'Emprunteur et la Banque, en vertu de contrats jugés satisfaisants par
I’Emprunteur et la Banque et passés par voie d’adjudication internationale.

Paragraphe 5.03. L’Emprunteur veillera A ce que les routes nationales ou autres.
n’entrant pas dans le cadre du Projet mais pouvant un jour servir de voies d’accés
aux raccordements prévus dans le Projet soient construites, renovées, améliorées ou
entretenues selon des normes satisfaisantes en méme temps que seront construits les
ouvrages prévus dans Ic Projet.

Paragraphe 5.04. L’Emprunteur veillera 4 ce que les ouvrages compris dans le
Pro]et soient exploités, entretenus et réparés comme il convient, conformément aux
principes d’une bonne gestion administrative et aux pratiques: su1v1es en matiére de
construction routiére.

Paragraphe 5.05. L’Emprunteur fera appel au concours d’ingénieurs-conseils
compétents agréés par la Banque, & des clauses et conditions jugées satisfaisantes
par les deux Parties.

Paragraphe 5.06. a) L’Emprunteur et la Banque coopéreront pleinement a la
réalisation des fins de 'Emprunt. A cet effet, chacune des Parties fournira a 'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant a la
situation générale de 'Emprnnt. Les renseignements que I’Emprunteur devra fournir
porteront notamment sur la situation économique et financiére dans ses territoires et
sur sa balance des paiements.

%) L’Emprunteur et la Banque conféreront de temps A autre; par 'intermédiaire
de.leurs représentants sur les questions relatives aux fins de 'Emprunt et 2 Ia régu-
larité de son service. L Emprunteur informera la Banque sans retard de toute si-
tuation qu1 génerait ou menacerait de géner la réalisation des fins de I'Emprunt ou
la régularité de son service.

¢) L’Emprunteur donnera aux représentants accrédités de la Banque toutes
possibilités raisonnables de pénétrer dans une partie quelconque de ses territoires a
toutes fins relatives a I’Emprunt.

Paragraphe 5.07. L’intention commune de I'Emprunteur et de la Banque est
que nulle autre dette extérieure ne bénéficie d'un droit de préférence par rapport 2
lEmprunt sous-la forme d’une sireté constituée sur des avoirs publics. A cet effet,
3 ‘moins que la Banque n’accepte qu'il en soit autrement, toute stireté constituée en
garantie d’une dette extérieure sur 'un quelconque des avoirs de I'Emprunteur garan-
tira, -du fait méme de sa constitution, également et dans les mémes proportions, le
remboursément du principal de ’Emprunt et des Obligations et le paiement des inté-
réts et autres charges y afférents, et mention expresse en sera faite lors de la consti-
tution de cette sfireté; toutefois, les dispositions ci-dessus ne s’appliquent pas:
i) 4 la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d’une sireté ayant.pour
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unique objet de garantir le paiement du prix d’achat desdits biens ; ii) 4 la consti-.
tution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfireté ayant pour objet de
garantir une dette contractée pour un an au plus et qui doit étre remboursée a I'aide
du produit de la vente de ces marchandises ; ni iii) & la constitution, dans le cadre
normal d’activités bancaires, d’une silireté ayant pour objet de garantir une dette
contractée pour un an au plus.

Au sens du présent paragraphe, I'expression « avoirs de 'Emprunteur » désigne les
avoirs de 'Emprunteur ou de I'une de ses subdivisions politiques, ou d’une agence de
I"Emprunteur ou de I'une desdites subdivisions politiques.

Paragraphe 5.08. Le principal de 'Emprunt et des Obligations et les intéréts
et autres charges y afférents seront payés francs et nets de tout impét ou droit percu
en vertu de la législation de 'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires ;
toutefois, les dispositions du présent paragraphe ne sont pas applicables a la percep-
tion d'impbts ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations d’une Obli-
gation & un porteur autre que la Banque, si c’est une personne physique ou morale
résidant sur les territoires de 'Emprunteur qui est le véritable propriétaire de I'Obli-
gation.

Paragraphe 5.09. Le Contrat d’emprunt et les Obligations seront francs de
tout imp6t ou droit percu en vertu de la législation de I’'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou a I'occasion de leur établissement, de leur émission,
de leur remise ou de leur enregistrement, et ’Emprunteur paiera, le cas échéant, tout
impdt ou droit de cette nature pergu en vertu de la législation du pays ou des pays
dans la monnaie desquels I'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des
lois en vigueur sur leurs territoires.

Paragraphe 5.10. Le remboursement du principal de 'Emprunt et des Obli-
gations, et le paiement des intéréts et autres charges y afférents, ne seront soumis a
aucune restriction établie en vertu de la législation de 'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires. :

Paragraphe 5.11. L’Emprunteur devra prouver a la Banque qu’il a pris les
dispositions voulues pour assurer les marchandises achetées 4 'aide des fonds prove-
nant de 'Emprunt contre les risques entrainés par leur achat et leur importation dans
ses territoires. '

Paragraphe 5.12. L’Emprunteur fournira promptement, au fur et & mesure des
besoins, toutes les sommes et autres ressources nécessaires i 'exécution du Projet.

Article VI
RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i} Sil'un des faits énumérés aux alinéas a ou b du paragraphe
5.02 du Reglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours ou ii) si
un fajt spécifié A I'alinéa ¢ ou aux fins de 1'alinéa % du paragraphe 5.02 du Réglement
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sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours a compter de sa notification
par la Banque i 'Emprunteur, la Banque aura, a tout moment, tant que ce fait
subsistera, la faculté de déclarer immédiatement exigible le principal non remboursé de
I'Emprunt et de toutes les Obligations et cette déclaration entrainera I'exigibilité le
jour méme ot elle aura été faite, nonobstant toute stipulation contraire du présent
Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Le fait suivant est spécifié aux fins de I'alinéa /4 du paragra-
phe 5.02 du Reéglement sur les emprunts : le fait que, sans 'assentiment de la Banque,
I'Emprunteur a modifié, abrogé ou laissé devenir caduque la clause n° sept de I’ Accord
citée dans la lettre en date du 2 décembre 1961! adressée par I'Emprunteur 2 la
Banque.

Article VII
D1sPOSITIONS DIVERSES
Paragraphe 7.01. La date de cloture est le 30 juin 1965.

Paragraphe 7.02. Les adresses suivantes sont spécifiées aux fins du paragraphe
7.01 du Réglement sur les emprunts :

Pour 'Emprunteur :

M. le Ministre des Finances
Ministére des Finances
Caracas, Venezuela

Adresse télégraphique :

Minhacienda
Caracas

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le développement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(Etats-Unis d’Amérique)

Adresse télégraphique :

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 7.03. Le Ministre des finances de I’ Emprunteur est le représentant
désigné aux fins du paragraphe 8.03 du Réglement sur les emprunts.

1 Voir p. 391 de ce volume.
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Paragraphe 7.04. La date spécifiée aux fins du paragraphe 9.04 du Réglement
sur les emprunts est le 60° jour apreés la date du présent Contrat.

Ex Fo1 DE Quoi, les parties, agissant par leurs représentants a ce diment auto-
risés, ont fait signer et remettre le présent Contrat d’emprunt en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (Etats-Unis d’Amérique) & la date inscrite ci-dessus.

Pour la République du Venezuela :

(Signé) J. A. MAYOBRE
Représentant autorisé

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le développement .

(Signé) J. Burke Knarp
Vice-Président

ANNEXE 1
TABLEAU D’AMORTISSEMENT

Montant du principal Montus. wu principal

des échéances des échéances
Date des échéances (Exprimé en dollars)* Date des échéances (Exprimé en dollars)*

ler janvier 1966 . . . . 836 000 ler juillet 1974 . . . . 1 353 000
ler juillet 1966 . . . . 860 000 ler janvier 1975 . . . . 1 392 000
ler janvier 1967 . . . . 884 000 ler juillet 1975 . . . . 1432 000
ler juillet 1967 . . . . 910 000 ler janvier 1976 . . . . 1 473 000
ler janvier 1968 . . . . 936 000 ler juillet 1976 . . . . 1516 000
ler juillet 1968 . . . . 963 000 ler janvier 1977 . . . . 1 559 000
ler janvier 1969 . . . . 991 000 ler juillet 1977 . . . . 1 604 000
ler juillet 1969 . . . . 1 019 000 ler janvier 1978 . . . . 1 650 000
ler janvier 1970 . . . . 1 048 000 1er juillet 1978 . . . . 1 697 000
ler juillet 1970 . . . . - 1079 000 ler janvier 1979 . . . . 1 746 000
ler janvier 1971 . . . . 1110000 ler juillet 1979 . . . . 1 796 000
1ler juillet 1971 . . . . 1 141 000 1er janvier 1980 . . . . 1 848 000
ler janvier 1972 . . . . 1174 000 ler juillet 1980 . . . . 1 901 000
ler juillet 1972 . . . . 1 208 000 ler janvier 1981 . . . . 1 956 000
ler janvier 1973 . . . . 1 243 000 ler juillet 1981 . . . . 2 012 000
ler juillet 1973 . . . . 1 278 000 1ef janvier 1982 . . . . 2 070 000
ler janvier 1974 . . . . 1 315 000

* Dans la mesure ol une fraction de I'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.02 du Reéglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
représentent 1'équivalent en dollars des sommes ainsi remboursables calculé comme il est prévu
pour les préleévements.
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulés pour les primes payables lors du remboursement avant
I’échéance de toute fraction du principal de I'Emprunt, conformément & 1’alinéa b du para-
graphe 2.05 du Réglement sur les emprunts ou lors du remboursement anticipé de toute
Obligation, conformément au paragraphe 6.16 du Réglement sur les emprunts, A savoir :

Epogue du remboursement anticipé de | "Emprunt ou de I’Obligation Prime

Trois ans au maximum avant I'’échéance . . . . . . . . . ... ... 15 de 19,
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant I’ échéance e e e e e . 1%%
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant I'échéance . . . . . . . . . 21,%
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant I'échéance . . . . . . . . 3149%,
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans Avant I'’échéance . . . . . . . . 434%
Plus de 18 ans avant I'échéance . . . . . . . . . . . . .. .. ... 534%

ANNEXE 2

DEscrIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les éléments suivants :

A. Travaux. Achévement des travaux de construction de deux trongons d’autoroute
a péage, a accés limité, y compris les travaux de terrassements, la construction de ponts,
viaducs et tunnels, le revétement, 1’établissement de raccordements et de postes de
péage, et les travaux d’aménagement complémentaires tels que la dérivation de cours
d'eau la modification du tracé de routes déja existantes et le déplacement des services et
installations destinés aux’ usagers ainsi que la construction de passages inférieurs, pour les
véhicules et les usagers agricoles et I'aménagement de chemins de service. Des dispositions
seront prises pour permettre par la suite I’expansion des trongons de route A certains rac-
cordements.

L’un des trongons d’autoroute a une longueur d’environ 59 kilométres et va de Coche
(dans la banlieue de Caracas) a Tejerias, ol il rejoindra I'autoroute & quatre voies déja
existante qui méne & Valence.

L’autre trongon d’autoroute a une longueur d’environ 35 kilométres et relie la ville
de Valence a la route cotiére déja existante qui va & Puerto Cabello au lieu dit El Palito.

B. Services. Services d’ingénieurs pour tout ce qui a trait 4 I'établissement des plans
et des documents voulus, aux travaux de construction et de surveillance pendant tout le
temps que durera la construction des ouvrages prévus dans le Projet.
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LETTRES RELATIVES AU CONTRAT D'’EMPRUNT
I

REPUBLIQUE DU VENEZUELA
MINISTERE DES FINANCES

Crédit public et financement
Cabinet du ministre

Caracas, le 2 décembre 1961
Nos 152 et 103
No CPO 269
Banque internationale pour la reconstruction et le développement
Washington 25, D. C. (Etats-Unis d’Amérique)

Messieurs,

Me référant au Contrat relatif au projet d’autoroute, que doit conclure le Gouverne-
ment vénézuélien avec votre Banque, j’ai I'honneur de vous faire connaitre ce qui suit :

"+ Conformément aux dispositions des articles 89 et 90 de la loi sur la Banque centrale,
il existe entre le Gouvernement et la Banque centrale du Venezuela, un accord de change
qui a été€ publié dans la Gaceta Oficial n° 26.716 en date du 29 novembre 1961 et dont un
exemplaire est joint A la présente. La clause sept de cet Accord stipule : ’

« La Banque du Venezuela ne peut constituer de stireté sur ses avoirs en or ou
en devises ni sur ses créances exigibles en or ou en devises pour garantir 'exécution
d’obligations contractées par elle, sauf s'il s'agit de sfiretés constituées dans le cadre
normal d’activités bancaires et ayant pour but de garantir 1’exécution d’obligations
contractées pour un an au maximum. » -

La Banque centrale du Venezuela ne peut, par conséquent; contracter de dette en
violation.des termes de la clause sept précitée.

Veuillez agréer, etc.
Co Le Ministre des Finances :

Andrés German OTERO

Annexe :
MAM. rgr.
011261

11

AMBASSADE DU VENEZUELA
WASHINGTON D. C.
Le 13 décembre 1961

Banque internationale pour la reconstruction et le développement
1818 H Street, N.W.,
Washjngton 25, D. C.
Projet d'autoroute : liste de marchandises et pourcentage de tivage
Messieurs,

Nous avons I'honneur de nous référer au paragraphe 3.01 du Contrat d’emprnnt (Pro-
fet d’autoroule) que nous avons conclu ce jour?,

! Voir p. 383 de ce volume.
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Nous vous envoyons ci-joint une liste des marchandises qui pourront étre achetées
al'aide des fonds provenant de I'Emprunt, et sur laquelle nous vous prions de bien vouloir
donner votre accord conformément au paragraphe 3.01 dudit Contrat d’emprunt.

En ce qui concerne le paragraphe 2.03 du Contrat d’emprunt et conformément au
paragraphe 4.01 du Reéglement sur les emprunts tel qu'il a été modifié, nous vous prions
de bien vouloir accepter que soient prélevés sur le compte de ’'Emprunt

a) 35 p. 100 des sommes versées par le Ministre des travaux publics 4 des entre-
preneurs & partir du 1€ janvier 1961 ou d’une date ultérienre qu’approuvera la Banque,
pour 'achat des marchandises de la catégorie A.1 de la liste de marchandises. Il est entendu
que ce pourcentage peut étre modifié s’il se produit des changements importants dans le
montant de la fraction payable en devises du cotit des marchandises de cette catégorie ou
dans le montant estimatif des sommes dépensées aprés le 1¢r janvier 1961, pour I'achat des
marchandises énumérées dans cette catégorie, et qui sont évaluées comme suit :

Cotlt estimatif*

Trongon d’autoroute : Millions de . bolivars
Coche-Tejerias . . . e e e e e e e e 237
Valence—El Palito (Pto Cabello) e e e e e e e - 165
402

* Y compris la marge de 15 p. 100 pour dépens;es imprévues aprés la fin de 1961.

b) La fraction payable en devises du cofit des services d’ingénieur qu'approuvera la
Banque, 4 concurrence des sommes prévues pour la catégorie B.

¢) Dans la limite des fonds affectés 4 la catégorie C, fraction payable en devises-des
dépenses additionnelles qui devront étre faites pour les catégories B et A.1 et que laBanque
approuvera, ainsi que la fraction payable en devises des dépenses relatives aux travaux
relevant de la catégorie A.2 que la Banque pourra approuver par la suite, compte dment
tenu des plans, de la documentation, de la méthode d’exécution, de la compta.blhté et de
I'évaluation du montant & débourser en devises.

Nous vous prions de nous confirmer votre accord sur ce qui précéde en nous renvoyant
apres l'avoir signée, la copie ci-incluse de la présente lettre.

Veuillez agréer, etc.

Pour la République du Venezuela :

(Signé) J. A. MAYOBRE
Représentant autorisé

Pour acceptation :
_ Pour la Banque interuationale pour

la reconstruction et le développement :

(Signé) Orvis A. SCHMIDT
Représentant autorisé
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PROJET D'AUTOROUTE — LISTE DE MARCHANDISES

Catégories Montant

A. 1 Travaux compris dans le Projet et décrits 4 I'annexe 2 du Contrat d’emprunt,
a I’exclusion des travaux mentionnés dans la catégorie A. 2 de la présente liste $42 000 000

A. 2 Travaux compris dans le Projet et portant sur la construction de trois tunnels Montant a
sur l'autoroute allant de Coche 4 Tejerias, A savoir : Ocumitos No 1, Ocumi- déterminer

tos N° 2 et Los Anaucos. et & trans-

férer de la

catégorie C.

B. Services d’'ingénieur . . . . . . . . . . . . ... ... ... .. .. $ 1000000
C. Dépenses imprévues . . . . . . . . . . . . . ... ... ... .. $ 2000000

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT
REGLEMENT N¢ 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FEVRIER 1961

R2GLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE
Aux ETATS MEMBRES

[Non publié avec le présent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 414, p. 269.)
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ANNEX A ANNEXE A

No. 5158. CONVENTION RELATING Ne 5158. CONVENTION RELATIVE AU
TO THE STATUS OF STATELESS STATUT DES APATRIDES. FAITE
PERSONS. DONE AT NEW YORK, A NEW YORK, LE 28 SEPTEMBRE

ON 28 SEPTEMBER 19541 19541
RATIFICATION RATIFICATION
Instrument deposited on : Instrument déposé le :
3 December 1962 3 décembre 1962
ItALy ItaLIE
(To take effect on 3 March 1963.) (Pour prendre effet le 3 mars 1963.)
1 UMteE.-Nations, Treaty Series, Vol. 360, 1 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 360,

p- 117; Vol. 362, p. 344; Vol. 423, p. 324; p. 117; vol. 362, p. 344; vol. 423, p. 327;
Vol. 424, p. 384 ; Vol. 425, p. 366, and Vol. 435.  vol. 424, p. 385 ; vol. 425, p. 367, et vol. 435,



